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PREFACE. 



The verb is the soul of speech. Without its aid it would 
be impossible to express a single thought intelligibly. 
Hence, too much attention cannot be bestowed upon the 
study of this so very important part of speech, which is 
attended with innumerable difficulties, and especially in the 
French language. 

But a complete manual of the French Verb does not 
necessarily mean a large and cumbrous volume, filled with 
divisions and subdivisions, which rather multiply than 
remove the obstacles to be overcome. 

A clear and concise introduction, explanatory of the 
theory of the French Verb, its moods, tenses, numbers, 
persons, etc., the formation, derivation and mutual rela- 
tions of the two first, followed by models of the auxiliaries 
and of the regular conjugations, and tableaux of the irre- 
gular conjugations, would seem all that is required. 

These have been given in the present work, and in addi- 
tion, the Correspondence between the French and English 
moods and tenses, which feature is entirely new, and can- 
not fail to be appreciated by both teacher and learner. 

The Model Conjugations appear in the affirmative, nega- 
tive, interrogative, and negative-interrogative forms several* 
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ly; nor has the author omitted to furnish models of those 
verbs of the first conjugation which, although they cannot 
with propriety be classed among the irregular verbs, pre- 
sent, nevertheless, 'some peculiarities that can alone be 
mastered by methodical study joined to the closest observa- 
tion. Besides the paradigms just enumerated, those of 
pronominal and impersonal verbs have their place in this 
book, and figure in the various forms in which they are 
met with in the language. 

But the feature which most markedly distinguishes this 
work from all Verb books hitherto published, and which 
will place it beyond comparison with any, is a "Dictionary 

OF THE IRREGULAR AND DEFECTIVE VERBS, AND OF SUCH AS PRE- 
SENT ANY PECULIARITIES IN THEIR USES OR CONJUGATIONS;" with 

distinct references to the Model Conjugations and Tableaux 
respectively; remarks on the defective verbs, pointing out 
the moods, tenses, etc, in which they are employed; and 
copious examples from the best authors illustrative of the 
several acceptations of verbs offering any difficulty in that 
respect; which latter peculiarity will be found at once 
agreeable and useful to the learner, lending as it does an 
v unusual charm to what would .otherwise be an arid and 
uninviting study. 

In fine, neither time nor pains has been spared by the 
author in the preparation of "The French Verb," his de- 
sign having been that it should reach as near to perfection 
as human efforts can attain. 
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WHAT Iff A VEEB? 

A verb is a word which affirms something relative to be- 
ing, action or the receiving of an action; 

To affirm is to state : therefore verbs make statements 
that persons or things are or exist, act or receive an action. 

Ex. : Die* est grand, God is great 
Auguste ecrit, Augustus writes. 
La lettre fut icriie par August the letter waswrftten by Augustus. 

In these examples we observe that the words est, 6crU and 
fut tcrite are verbs ; the first expresses being ; the second 
an action, and the third the receiving of an action* 

The verb in any sentence may at once be discovered by 
its answering the question: What is affirmed* or stated, of I 
followed by the name of the person or thing spoken of. For 
instance, if I desired to find which is the verb in the second 
example above, I would say : What £.<* affirmed of Augustus t 
And the answer being : qu'il 6crk\ that he writes, I know 
thereby that dcrit isr the verb. Thia mode of discovering the 
verb may be applied in all kinds of sentences. 

Let it be particularly observed, that, although there are 
negative expressions and negative sentences, the verb never- 
theless- contains and at all times expresses an affirmation. 
The sentence : cetie orange n'est pas jaune, this orange is not 
yellow, is a negative sentence ; and, notwithstanding, the 
verb est, is, affirms ; for we can just as well affirm that an 
orange is not as that it is yellow ; the negative refers to the 

color only. 

THE SUBJECT. 

The person or thing of which the verb's affirmation is 
made is called the subject. 
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The subject may bo found mechanically by placing, before 
the verb the question : qui est-ce quit". . . . who? .... for 
persons ; or qu* est-ce quit . . . . what ? .... for things. 

Examples : Auguste Scrit, Augustus writes. 

La mort ne surprend pas le sage, death does not take the 
' m wise man unawares. 
Question.— Qui est-ce qui icrit t Who writes ? 
Answeb. — Auguste, Augustus. 

Question. — Qu est-ce qui ne surprend pas le sage t What does not take 
the wise man unawares? 
Answer. — La mort, death. 

The answers to the foregoing questions ore the subjects. 

THE COMPLEMENT. 

The person or thing that receives the action expressed by 
the verb is called the complement or regimen. There are two 
kinds of complements, namely : the complement direct, and 
the complement indirect 

THE COMPLEMENT DIRECT. 

The complement direct completes the sense of the verb and 
receives its action directly, that is, without the help of any 
other word. It answers the question quit . . . who? . . . for 
persons, or quoit . . . what? . . . for things, placed after the 
verb. 

Examples : Tout le monde tstime eet icrivain, every body esteems that 

writer. 
Tout le monde aime Us manxbrts polies, every body likes 
polished manners. 
Question. — Tout le monde estime qui T every body esteems whom ? 
Answer. — Getlcrivain, that writer. 

Question. — Tout le monde aime quoi f every body likes what ? 
Answer. — Les manieres polies, polished manners. 

The answers to these questions are complements direct. 

THE COMPLEMENT INDIRECT. 

The complement indirect completes the signification of the 
verb with the help of some other word, mostly one of the 
prepositions d, de, pear, pour, dans, sur t avec, etc. It answers 
the question a qui t de qui t par qui t pour qui t dans qui t 
sur quit or avec quit for persons, or a quoit de quoit par 
quoit pourquoit dans quoit sur quoit or avec quoit for 
things. 
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Examples : Nous pensons d lui, we think of him. 

Vous ne mSdirez de personne, you shall speak ill of nobody. 
f Question. — Nous pensons a qui ? we think of whom ? 
Answer. — A ltd, of him. 

Question. — Vous ne midirex pas de qui? Yon shall not speak ill of 
whom ' 
Answeb. — De personne, of any body. 

NXJMBEB IN VERBS. 

In French, as in English, verbs have two numbers : 
singular (singulier), and plural (pluriel). 

The verb is in the singular number when the action it 
enounces is performed by one person or one thing. 

Examples : Je coats, je dors, iu dors, U chanie, I run, I sleep, thou 

steepest, he sings. 

The verb is in the plural when its action is performed by 
several persons or several things. 

Examples : Nous courons, nous dormons, vous dormez, ils chanteni, we 

ran, we sleep, you sleep, they faing. 

PEBSONS OF VERBS. 

Each number has three persons: the first person (la 
premiire personne), which represents the person speaking, 
and which is accompanied generally by the pronoun je, 1, 
in the singular, or nous, we, in the plural ; the second per* 
son (la seconds personne), which represents the person 
spoken to, and which is generally accompanied by the pro- 
noun tUy thou, in the singular, or vous, you, in the plural ; 
and the third person (la troisieme personne), which repre- 
sents the person or thing spoken of, and which is usually 
accompanied by one of the pronouns i/, he or it, or elle, she 
or it, in the singular, or Us or eUes, they, in the plural. 

Thus, when the action expressed by a verb is performed 
by the person or persons speaking, the verb is put in the 
first person ; when a person is spoken to, the verb is put in 
the second person, and if a person be spoken of, whether 
that person be present or absent, the verb is placed in the 
third person. 

Observe that there are two ways of marking or distin- 
guishing the persons of French verbs ; one waj is by the 
terminations, and the other by the. pronouns, But neither 
of these signs would be sufficient alone in all moods and all 



4 THE FRENCH VBBB. 

tenses ; for instance, in the imperative mood, we find mar- 
ch*, marchons, marchez, which three expressions are clearly 
distinguished without the help of a pronoun ; but it is essen- 
i tial to prefix the pronoun in the indicative present : je mar- 
che, il marche, in order to show which person the verb is in ; 
for the termination here being alike in the first and third 
persons, it requires the aid of the pronouns je and iL 

MOODS. 

The word mood signifies mode or manner ; hence moods 
are certain forms of the verb which serve to show whether 
the affirmation made by the verb is positive or conditional, 
under the form of a command or an entreaty, uncertain, or 
indefinite. 

There are, therefore, five moods : the Indicative, Condi- 
tional, Imperative, Subjunctive and Infinitive. 

INDICATIVE MOOD. 

The indicative mood is so called because it indicates or 
declares ; its affirmation is positive, direct and absolute, and 
depends upon no other word. 

T!tampt,te : Je lis, tu icoutais, il itudia, nous serous heureux, I read, 
thou wert listening, he studied, we shall be happy. 

CONDITIONAL MOOD* 

The conditional mood, as its name implies, makes affirma- 
tions subject to certain conditions expressed or understood. 

Example : Nous irions d la promenade (si le temps etait beau), we 
would go out for a walk (if the weather were fine). 

IMPERATIVE MOOD. 

The imperative mood affirms also, but its affirmation is 
presented under form of command, entreaty, permission 
or exhortation. 

Examples : Sort, faites-moi ce plaisir, aUons-nous-en, qvtils restent, go 

out, do me that pleasure, let us go, let them stay. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

•the word subjunctive means subjoined, or joined subor- 
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dinately, and the subjunctive mood expresses an affirmation 
as dependent on the affirmation of some other verb. 

Examples : Je veux que vous veniez, il faut que vous vous en souveniez, 

I will have you to come, you must remember it 

INFINITIVE MOOD. 

The infinitive mood affirms in a vague manner, without 
any reference to number or person ; that is to say, this 
mood has neither singular nor plural, nor the person 
speaking, nor the person spoken to, nor the person spoken 
of which other moods have. 

Examples : Vaincre sans pe*ru\ c'est triompher sans gloire, to vanquish 

where there is no peril is to triumph without glory. 

TENSES. 

All affirmations refer either to the past, the present or the 
future ; but owing to certain subdivisions of the first and 
the last of these three, designed to mark the different points 
of past and future time, five tenses are distinguished in 
French verbs, namely : Le presenl, the present ; Fimparfait, 
the imperfect ; lepassi dc'fini, the past definite ; lefulur, the 
future ; le passe indefini, the past indefinite ; le plus-que-par- 
faii the pluperfect ; le passe anterieur, the past anterior, and 
le/ulur arUerieur, the future anterior. 

« THE PRESENT TENSE. 

The present indicative affirms that a thing exists or that 
it is taking place at the present moment, or that it takes 
places habitually. 

Examples : Charles est id, Charles is here- 

Jean icrii une lettre, John is writing a letter* 
On faconne les parties par la culture, et les hommes par T£- 
ducation, plants are fashioned by cultivation, and men 
by education. 

The present is also used to express things which are and 
always will be true. 

Examples : Dieu este'terne'; sa puissance est sans homes, et sa cli- 

mence est grandt, God is everlasting ; his power is un- 
bounded, and his clemency is great. 
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It is sometimes also substituted for the future, for the pur* 
pose of giving more vivacity to the style. 

Examples : Je suis de retour dans un instant, I am coming back in an 
instant 
Que faiies-vous ce soir ? "What are yon going to do with 

yourself this evening. 
Nous potions aprte-demdin, we set out the day after to- 
morrow. 

In the first of these two last examples, suis is used in the 
place of serai ; in the second, partons takes the place of par- 
tirom. 

Lastly, the present is not infrequently employed to mark 

a past action with particular energy and intensity, and to 

give more animation to the narrative. 

Examples : Vaiel attend quelque temps ; les autre* pourvoyeurs ne vin- 
rent point, Yatel waits for some time ; the other pur- 
veyors did not come. 
Ulysse se riveille, et ne salt pas oil il est, Ulysses wakes, 
and knows not where he is. 

THE IMPERFECT TENSE. 

The imperfect serves to express an action which was 
taking place at the time of another past action. 

Examples : J*ai appris que vous kliez a la campagnt le mois dernier, I 
heard that -yon were in the country last month. 
Nous lisions quand Us entrerent we were reading when they 
came in. 

"We likewise make use of the imperfect to mark actions 
or states which were habitual at some time past. 

Example ; Quand fitais d Paris je me promenais a cheval tons Us ma- 
tins, when I was in Paris I used to go out riding every 
morning. 

The imperfect tense, preceded by the conjunction si, an- 
nounces the condition on the fulfillment of which depends 
the accomplishment of the action expressed by the present 
conditional. " 

Examplb : Si Von vous connaissait on vous estvmeraU, if you where 
known you would be esteemed. 

THE PAST DEFINITE TENSE. 

The past definite tenses expresses what took place at some 
period of time entirely past, and which is generally men- 
tioned in the sentence. 
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Examples : La semaine derniere je recus plusieurs kUres de mon pert, 
last week I received several letters from my father. 
L'annie derniere Uy tut une iclipse de soled, last year there 
was an eclipse of the sun. 

It may be proper to observe in this pla<$ that Parisians 
rarely make use of the past definite except in the narration 
of events that took place at a time very long past ; in its 
place they often, though improperly, make use of the past 
indefinite, for which they have a decided preference. We 
will show the distinction between these two tenses, when 
treating of 

THE FAST INDEFINITE TENSE. 

The past indefinite serves to mark an action as having 

taken place, either at some time specified in the sentence 

and of which some portion yet remains to be finished, or at 

a time completely past, but which, not being mentioned, 

does not appear definitively as time entirely passed away. 

Examples : It a fail un trks-grand froid cette semaine, it has been very 

cold this week. 
Je Vai vu, mais je ne lui ai pas parli, x have seen him, 
but not spoken to him. 

In the first of the above examples, it would be improper 
to employ the past definite, inasmuch as the time specified 
has not yet completely rolled over ; in the second, the time 
may be or not entirely past; but it is not mentioned, it is in- 
definite, and for that reason the past indefinite, as its very 
name implies, is the only tense that can be used with pro- 
priety in such a case. 

The past indefinite is often substituted for an immediate 
future anterior. 

Examples ; Attendez-moi, fai flni dans un instant, wait for me, I have 

finished in an instant. 

Instead of : 

AUendez-moi, faurai fini dans un instant, wait for-mc, I 
shall have finished in an instant. 

Conversely, the future anterior is not infrequently put 
instead of the past indefinite. 

Example : Si vous riavez pas riussi, e'est que vous aurez mat pris v>* 

mesures, if yon have not sneceded, it is probably be- 
cause you have not taken the proper measures. 
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The future anterior is used in this case to avoid the harsh 
and indelicate expression which would have resulted had 
the past indefinite been. employed- Vous avez mal prisvos 
mesures, yon took your measures badly, is too direct an af- 
firmative, and would almost certainly have the effect of 
wounding the sensibility of the person to whom addressed. 

Lastly, this tense serves to express actions which, although 
performed very long ago, still remain in effect. 

Example : Racine a' fait de belles tragedies, Bacrae has made some fine 
tragedies. 

THE PLUPEKFECT TENSE. 

This tense serves to express what is not only past with re- 
gard to the present time, but past with respect to some 
' other action also completely past. 

Examples : J* avals dejeunS quand vous vtnies me demander, I had 
breakfasted when you came to enquire for me. 
J'ai appris aveo peine que vous aviez la fievre en artivant d 
Lyon, I was sorry to learn that you had fever on arriv- 
ing at Lyons. 

The* pluperfect bears the same relation to the past condi- 
tional as the imperfect does to the present conditional, that 
is to say, it announces the condition on which depends the 
completion of the action expressed by the past conditional. 

Example : Si vous avies parte plus tdU vous auriez obtenu cette plate, 
it you had spoken sooner, you would have obtained 
that place. 

THE PAST ANTEKIOB TENSE. 

This tense might appear at first sight to convey the same 
idea as the pluperfect ; but on closer comparison, a marked 
difference will be observed between them. Both, it is true, 
express an action past at the time of the completion of 
another action also past with respect to the present time ; 
but the action expressed by the past anterior is always sub- 
ordinate to that marked by the other past tense accom- 
panying it, while the reverse is the case with the pluperfect, 
which itself always expresses the principal action. - 
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ExAttPlOi : jQ&and feus reoanm mon- mreur, je fushonieux dcs mauvais 
prootdts que f avals eus d son igard, when I had dis- 
coverd my error, I was ashamed of the unhandsome 
manner in' which I had behaved toward him. 

In this phrase, my intention is to say that I was ashamed, 
but not until after I had discovered my error, an accessory 
idea which I express by means of the past anterior. The 
very contrary is the case with the ptaperiect, wJhich. itself 
always expresses ^principal idea. 

iExampus LiPawis dtyeune qwwd vous vtnUs tne. demander, I had 
; breakfasted when, you came to enquire after me. 

The action on which the stress id laid in this- sentence: is 
that I had breakfasted; when you came, etc., is but a sec- 
ondary action. 

The past anterior rarely, if ever, occurs without some one 
of the conjunctions quand, lorsque, des que, auseiiot que, a 
peine, etc., preceding it 

THE SECOND PAST AXTBBIOB TEH9E. 

This tense expresses. ,an action cpmpleted at a past time 
with respect to another past action, but of the time at which 
it took place some portion yet remains to be finished. 

Example : Quandfai eu ce matin apprti la wwveJfade voire nomination, 
fai couru en faire^ pari d nos amjs communs, when I 
learned this morning the news of your nomination, I 
ran to apprise our mutual friands of it. 

The difference, between this tense and the past Anterior is, 
that the time at which the action expressed by the latter 
took, place : is. entirely past 

Thejaecond past anterior is very Jittle used. 

THE FTJTUBE TENSE. 

The future affirms that a thing will exist or an action take 
place at a point of time not yet arrived. 

Example ; Nos corps ressusciteront aujour dernier, our bodies will rise 

again on the last day. 

The future is often used instead of the imperative, to ex- 

Eress more forcibly than, the latter a command or prohi- 
ition. 
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Examples : Tu respecteras Us parents, thou shalt respect thy parents. 
Tu ne mentiras pas, thou shalt not lie. • 

There is in French a peculiar and very elegant construction 
in which the future is placed at the begining of the sentence, 
and before the subject, the latter being generally expressed 
by the relative qui. 

Examples : Oroira qui voudra, let who will believe. 

Rira bien qui rira le dernier, laughs well who laughs last 

In sentences of this kind, the relative qui, says Lemare, 
rather indicates than expresses the subject, which is really 
understood. In the phrase croira qui voudra, there is an 
ellipsis, for the complete sentence would he : celui qui vou- 
dra croira, he who likes will believe. The second also pre- 
sents a similar ellipsis. 

Observe that with this construction, which is very common 
in French with all the tenses, there are always two verbs in the 
same tense, and, besides, that the order of the two verbs is 
inverted ; for we have just seen that by expressing the real 
subject which is understood before qui, the construction is 
changed from the inverted to the natural order : celui qui 
voudfa croira, he who likes will believe. It is then the inver- 
sion that allows of the suppression of the subject : croira qui 
voudra, believe who wilL 

THE FUTURE ANTERIOR. 

The future anterior affirms that someting shall have taken 
place at the time of another future action. 

Examples : Quandfaurai fini mes affaires, je vous irai voir, when I 

shall have finished my business, I will go and see you. 
L'artide aura iti publii quand Vauteur se prisentera, the ar- 
ticle shall have been published when the author pre- 
sents himsell 

r This tense is also used, instead of the past indefinite, for 
the purpose rather of expressing one's thought, under shadow 
of a doubt, than of making a positive affirmation. 

Examples : Vous aurez nSgligS que/que precaution, which is equi- 
valent to: 
Peut-itre avez-vous nigligi qudque prScaution, ytm have 
perhaps, or, you must have neglected some precaution. 
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The present conditional expresses that an action would 
take place at the present time, if a certain condition or con- 
ditions were fulfilled. 

• Exampe : II trait d la campagne si le temps le hd permettaU, he would 

go the country if the weater permitted. 

THE PAST CONDITIONAL. 

This tense affirms that an action would have taken place 
at a past time, if a certain condition or conditions had been 
fulfilled. 

Example : It seraU alii a la campagne si le temps le lui avail permis, he 

would have gone to the country if the weather had 
permitted. 

* 

THE SECOND PAST CONDITIONAL. 

This tenses expresses in every respect the same idea as 
the past conditional ; but it is not of so frequent use as the 
latter in ordinary conversation. 

Example : II n'etot pas envqyi la leitre s'U rieiti pas era cu'eUe ptot arri* 
ver d temps, he would not have sent the letter if he had 
not thought that it might arrive in time. 

The different tenses of the conditional serve to express a 
wish or desire. 

Example : Je serais, faurais Hi or feusse Hi content dobtenir voire 

suffrage, I would be, or would have been glad to ob- 
tain your suffrage. . 

They may be preceded by si, expressive of doubt or un 
certainty. 

Example : DUes^moi si vous ne seriez pas vena hier au soir supposi que 
vous rieussiez pas eu affaire, tell me if you would not 
have come yesterday evening supposing you had not 
had any thing to do. 

Lastly, these tenses may be used in the place of several 

tenses of the indicative. 

Example : J'aimerais qu'on travaiUcU d former le cosur et Vesprit de la 
jeunesse, I would like to see efforts made to form the 
hearts and minds of young people. 
Oe devrait itre le principal but de V Education, that should 
be the principal object of education. 
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Laurie*>vous soupconni <Twi vice si dishonordrd T would 
you have suspected him of so demeaning a vice ? 

Pourquoi violeraU-U un des devoirs Us plus saints? why 
should he violate one of the most sacred oij duties ? 

In the first and second sentences, the conditional is in the 
place of the present : tTaimerais stands for j'dime, and ce 
devrait for ce doit ; in the third, the past conditional is sub- 
stituted for a past tense : Vauriez-vous soupgonnS means 
simply Vavez-vous soupconni, and in the last sentence, pqur- 
guoi xjioleradr'H signifies pourquoi vlolera-faU, and consequently 
is equivalent to a future. 

Great attention is necessary in order to avoid an error 
into which foreigners commonly fall, namely,, that of using 
the conditional present for the imperfect, and the condi- 
tional past for the pluperfect. It is an invariable rule that 
neither the futures nor the tenses of the conditional can be 
employed with si, if, conditional;. hence it is improper to 
say : Je vous prdsenterai a lui se vous viendrez ce soir, I will 
introduce you to him if you will come this evening ; or : 
vous veriez le president si vous viendriez 9 you would see the 
president if you would come. In the first example, si vous 
venez should be used ; in the second, si vous veniez. 

IMPERATIVE MOOD 

The imperative has already been spoken of in this book, 
but as a mood, and not as a tense ; we . shall therefore add 
here a few remarks on its uses and signification with re- 
gard to time. This mood has really but one tense ; but 
this one generally marks two : a present, with regard to 
the action of commanding, entreating, exhorting or per- 
mitting, apd a future, insomuch as the command, entreaty, 
exhortation or permission is concerned. 

'Examples : Soulagez la vertu malheureuse, relieve -the misfortunes of 

the virtuous. 
Vencx me voir demain, come and see me to-morrow. 

It will be observed in the various conjugations of verbs 
given hereafter, that the imperative has no 1st person sing., 
inasmuch as one cannot speak to one's self in the first per- 
son : the individual s|x>keii to iu always in the second per- 
son ; but it has a first perpon , plural, for in commanding, 
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etc., others to act in conjunction with u% we address our- 
selves just as directly as those who we wish to join us in the 
accomplishment of the action. The English has no separate 
form for this person ; but in French the termination ons is 
sufficiently precise, and does not require the aid- of a con- 
junction or of another verb. 

Example : Appliquofis-nous dVttude, let us apply ourselves to study. 

The first person plural is very frequently used in French 
in the case of a person addressing himself ; but observe that 
in this case the adjective, if there be any in the sentence, 
can by no means take the plural form. 

Example : Ah 1 soyons sar/e ; il est bien temps de Vttre, Ah ! let's be 
wise ; it is high time to be so. 

THE PRESENT SUBJUNCTIVE. 

This tense marks, without any change of form, either a 
present or a future action ; and it is only by closely ex- 
amining the tense that we can discover whether it is a 
present or a future that is referred to. 

Examples : Voire cousin est ir&s-modeste, guoiqu'if soil trls-mstruct, 

your cousin is very modest although he is very 
learned. 
Je desire que vous en fassiez votre ami, I desire you to 
make a Mend of him. 

In the first of these examples, quoiqu'U soit points out a 
present time ; whilst, in the second, je desire que v&tts en 
fassiez votre ami refers to future time, and is equivalent to : 
Vous en ferez votre ami 9 je le desire, you will make Jour friend 
of him, I desire it 

THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE. 

The imperfect subjunctive, like the imperfect indicative, 
expresses an action which, although! past, is present with 
regard to another past action. 

Example : Je dtsirais qu'il en fit son ami, I desired that he should 

make his friend of him. 

THE PAST SUBJUNCTIVE. 

The past subjunctive expresses an action past with regard 
to the present time. 
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Example : Je suis enehanti que vohs ayet fait sa oonnaissanee t I am 

delighted that yon have made his acquaintance. 

It also at times marks a future anterior, as in the follow- 
ing 

Example : Nous ne cachatterons pas cette lettre que vous ne Vayet lue, 

we shall not seal this letter until yon have read it 

This last phrase is equivalent to ; Quand vous aurez lu 
cette lettre, nous la cachetierons, when you shall have read that 
letter, we shall seal it 

THE PLUPERFECT SUBJUNCTIVE. 

This tense, like the pluperfect indicative, marks an action 
that is past, with respect to another action also past 

Example : Je ne croyais pas que vous eussiez sitdtfuii, I did not think 

you would have finished so s&bn. 

It is also susceptible of expressing a future. 

Example : Je voudrais que vous eussies fuii quand je reviendrai, I 
would wish you to have finished when I come back. 

THE PBESENT INFINITIVE. 

It has been already observed that the infinitive affirms in 
a vague and indefinite manner ; nevertheless, gramma- 
rians agree in giving the name of present tense to the 
simple form of that mood, inasmuch as the action which it 
expresses takes place at the same time as that of the verb 
in a personal mood ' by which it is usually accompanied. 

Example : Les moments sont trop chers pour les perdre en paroles, the 
• moments are too precious to lose them in words. 

THE PAST INFINITIVE. 

The past infinitive only expresses a past action with 
respect to the action of the verb that precedes it 

Example : Quiconque a beaucoup vu pent avoir beaucoup retenu, who- 
ever has seen much may have retained much. 

THE PBESENT PABTICIPLE. 

This participle is so called because it is sometimes a verb 

1 All the moods, except the infinitive, are personal, and are so called be- 
cause they are not vague, but restricted to such modifications as person, 
number, tense, etc. 
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and sometimes an adjective ; hence it is said to participate 
of the nature of both. 

The present participle expresses an action performed by 
the word which it qualifies, and which is always present with 
respect to any other time, whether past, present or future. 

Example : I? avarice perd tout en txndant tout gagner, avarice loses all 
by wishing to gain all. 

THE PAST PABTICIPLE. 

The past participle presents the action as completely 
finished at the time to which it refers. 

Example : L'ileve ayant flni ses Studes est parti, the pupil having 
finished nis studies went away. 

FORMATION OF THE TENSES. 

Tenses are of two kinds : primitive and derivative ; the 
primitive tenses are those which are not formed from any 
others ; and the derivative tenses, those formed or derived 
from the primitive tenses. 

The primitive tenses are five in number : 

1st. The Pbe8ent Infinitive, from which are formed the future and 

CONDITIONAL ; 

2d. The Present Pabtictple, from which are formed the three per- 
sons plural of the present indicative, the imperfect indica- 
tive, and the present subjunctive ; 

3d. The Past Participle, from which are formed all the compound 
tenses. 

4th. The Present Indicative, from which is formed the Imperative, 
and 

5th. The Past Definite, from which is formed the imperfect sub- 
junctive. • 

We shall now explain in the clearest and most minute 
manner possible the formation of the tenses in each per- 
son ; and to that end we shall follow the excellent method 
adopted by M. Verlac, namely the conjugation side by side 
of the four model verba In order to avoid confusion, and 
to enable the pupil to bestow his whole attention on the 
chief object of study in this section, the English translations 
have been designedly omitted in the following exercise. 
The four model conjugations commence on page 41. 
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BULBS. 

1st Indicative present. Primitive 
tense. 

Je«marche, j'emplis, je recois; je 
rends. The three persons plural of 
this tense are formed from the pre- 
Bent participle, by changing ant 
into ons, ez, ent, respectively. 

Mabchant, Emplissant, Re- 
cevant, bsndant. nous mab- 
chons, nous emplissons,' nous be- 

CEVONS, nOUS BENDON8. VoUft 
MABCHEZ, VOUS EMPLISSBZ, VOUS BV» 
CEVEZ, VOUS BENDEZ. Us MAB- 
CHENT, ils EMPLISSENT, Us BECOI- 
VENT, ils BENDENT. 

As for the verbs in oir, as rece- 
vair t they make the third person 
plural of the present indicative in 
oivent : ils recoivent t ils doivent, etc. 

2nd Imperfect. Derivative tense. 

The impebfect is formed from 
the present participle by changing 
ant into ais. 

MABCHANT, EMPLISSANT,' Bece- 
TAKT, RENDANT. 

Je MABCHAIS, J'eMPLISSAIS, J6 BE- 
CEVAIS, je BEKDAIS. 

3rd Past definite. P'rlrriUtvetenSe. 

Je marchai, i'emplis, je reous, je 
rendis. 

Wu Past indefinite. Derivative tense. 

J'ai marche*, j'ai empli, j'ai reou, 
j'ai rendu. 

GENERAL BtJtiS. 

The past indefinite, like all the 
compound tenses, is formed by the 
past participle of the principal verb 
and the simple tenses of either of 
the auxiliaries avoir or Store, as occa- 
sion may require. 



Exceptions. 

1st Indicative present 



Certain verbs do not form their 
tenses regularly, that is to say, 
changing the last syllable does not 
give the tense in the form autho- 
rized by usage. 

Thus; Sachant makes nous so- 
wn*, vous savez, ils savent ; ayant 
makes nous avons, vous avez, ils 
ont; mouvant makes ils meuvent; 
pouvant, ils peuvent; voulant, ils 
veulent; disant, vous diies ; etant, 
nous 8ommfis t vous ites, ils sent ; 
paisant, vous faUes, Us font. 

Derivatives of the above formed 
in like manner. 



2nd Imperfect. 

There are two verbs that do not 
follow the general rule* in- the im- 
perfect : Sachant makes je savais; 
ayant, favais 



4ft. Past iAdtfnM*. 

RffiMABTT ON THIS AND ALL THE COM- 
POUND TENSES. 

# 

From the past participle are 
formed : 1st, the past indefinite, by 
placing before it the present indi- 
cative of the verb Avoib : j'ai mar- 
chi; 2nd, the pluperfect, by adding 
the imperfect indicative of Avoir : 
j'avais marUki; 3rd, the past ante- 
rior, with the help of the past defl- 
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5th. Pluperfect Derivative tense. 

J'avais march e\ j'avais empli, j'a- 
vais recu, j'avais rendu. 

6ft. Past anterior. Derivative tense. 

J'eus marche*, j'eus empli, j'eus 
recu, j'eus desoendu. 



1th. Future. Derivative tense. 

The future is formed from the 
present infinitive. 

1st In verbs of the first and sec- 
ond conjugation, by adding ai to the 
final consonant, r, of the infinitive. 

Marcher, Empur ; 

Je MARCHERai, j'EMPLntai. 

2nd. In some verbs in oir, by 
changing oir into rai. 

Recevoir, Apercevoir, Devoir ; 

Je RECEvrai, j'APERCEvrai, je de- 
yrai. 

3rd. Lastly, in verbs of the 
fourth conjugation, by changing 
the first syllable rt into rot 

Descender, Lire, Plaindrb ; 

Je DSSGENDrat, jeurai, je plaxn- 
Drai. 

Pourvoir and Prevoir make the 
future regular : je pourvoirai, je 
privoirax. 

8th. Future anterior. Derivative tense. 

J'aurai marche 4 , j'aurai empli, 
j'aurai recu, j'aurai descendu. 

dth. Conditional present Derivative 
tense. 

To form the conditional present 



nite of the same auxiliary : yens 
marchS. Hence it is seen that the 
simple tenses only of the verb 
Avoir are used in all the compound 
tenses, save the second past ante- 
rior, and the second future ante- 
rior, in which the past indefinite 
and the future anterior of Avoir 
appear. 

The compound tenses of the 
neuter verbs which take the auxi- 
liary Etre, and those of all pronomi- 
nal verbs are formed with the 
simple tenses of Etre : je suis tom- 
be\ nous nous itions convenu. 

Passive verbs take both the sim- 
ple and compound tenses of Etre, 
as will be seen in the model con- 
jugation to be given hereafter. 

1th. Future. 

There are verbs whose future 
cannot be formed from the present 
infinitive. They are : 

1st Conjugation. Alleb, which 
makes j'trai. 

2nd Conjugation. Courir, which 
makes je courrai ; M< urir, je mour* 
rai: Agquerir, yacquerrai; Con- 
quertr, je conquerrai; Cueelltr, 
je cueiUerai ; Saillir, which, when 
it signifies to protrude, speaking of 
a wall, makes il sailtera ; Tenir, 
which makes je tiendrai; Venir, 
which makes je viendrai. - 

3rd Conjugation. Avoir, which 
makes j'aurai ; Recevoir, je reee- 
yrai; Dechoir, je dtcherrai; 
EchoeBj il icherra l ; Faxxoir, il 
faudraj; Pouvoir, je pourrai ; Sa- 
voir, je saurai ; S'asseoir, je m'os. 
siirai; Voir, je verrai ;»Pusuvoir, 
il pieuvra ; VAJjOis^%vaudrai ; Vou- 
loir, je voudrai. 

4th Conjugation. Etre, which 
makes je serai ; Faxre, je/erai 

9th. Conditional present 
All the exceptions enumerated 
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it is only necesary to add an «, to 
the future. This is an invariable 
rule. 

Je MABCHERAI, J6* MABCHEBAIS ; 
j'SMPLIBAI, j'EMPLIBAIS ; je BECE- 
VRAI, je BECEVBAIS J je BENDBAI, je 
BENDBAIS. 

10th, Past Conditional. Derivative 
tense. 

J'ensse marched j'ensse empli, 
j'eosse recu, j'ensse rendu. 

11th. Imperative. Derivative tense. 

The imperative is formed from 
the present indicative by omitting 
the personal pronouns, je, nous, 
vous. 



1st Conjugation. 

Je MABCHE, MA.B- 

[che ; 

NoUSAIMOXS, AI- 

[mons ; 
vous aimez, ai- 

[MEZ. 



3rd Conjugation. 

Je BE901S ; be- 

[901s; 

nous recevons, 

[becevons ; 

vous becevez, 

[becevbz. 



2nd Conjugation. Uh Conjugation, 
J'emplis, em- Je bends, bends ; 

[pus ; 
Nous empijs- Nous 
[sons, emplis- 
[sons; 

Vous emplissez, Vous rendez, 
[emplissez. [bendez. 



rendons, 
[bendons ; 



12th. Subjunctive present. Derivative 
• tense. 

The subjunctive present is 
formed from the present partici- 
ple by changing ant into an 
mute. Verbs of the 3rd conjuga- 
tion, however, change evant into 
owe. 

MABCHanl, que je MABCHe, que 

tU MABCHe* ; 

EMPLiBsant, que j'empuss*, quo 
tu Tt&viAKses / 



under the Future are applicable to 
the Conditional present, it only 
being necesary to add an 5 to the 
termination of the former in order 
to form the latter. 



llth. Imperative. 

Four verbs form the imperative 
irregularly. They are : 

Je vais, which makes va; j'ai, 
aie;je sais, sache; je suis, sois, 



12th. Subjunctive present 

There are some verbs that form 
this tense irregularly. They are : 

In the first Conjugation : 

Aixant, which makes que j'ai/- 
U, que tu allies, qu'il aille, qu'ils 
afllent. 

(The first and second persons 
plural of this tense are regular.) 

In the second conjugation : 
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HvcEvant, que je BJ&jorve, que tu 
BEcorves ; 

BENDani, que je BEND6, que tu 

BEND€S. 

Obsebvation. — The first and se- 
cond persons plural are exactly 
identical with those of the imper- 
fect indicative. 

Imperfect Subjunct Pres. 

Nous MABcmons, Que nous mab- 

[cRions. 

VOUS KABCHlOS, Que VOUS MAB- 

[cHtez. 
Nous emplissohs, Que nous em- 

[pussions. 
Yous EMPLiasiez, Que vous em- 

[PLiastez. 
Nous BECETt'ons, Que nous bece- 

[vions. 
Yous RECEviez, Que vous bece- 

[vtez. 

NOUS BENDlOnS, Que nOUS BEN- 

[Dions. 
Yous BENDiez, Que vous BENDiez. 

13&. Imperfect Subjunctive. 
Derivative Tense. 

The IMPEBFECT SUBJUNCTIVE is 

formed from the past definite of 
the indicative by changing the 
syllable ai into asset for verbs of 
the 1st conjugation. 

Je MABCHat, Que je MABCHtme, etc. 

And by adding the* syllable se to 
the first person singular of the past 
definite, for the three other conjuga- 
tions. 

cTehpus, que j'EMPLiase ; je 
becus, que je BEcusie ; je bendis, 

oue J3 BENDISSe. 

14th. Past Derivative tense. . 

Que j'aie marche*, quej'aieempli, 
que j'aie re9U, que j'aie rendu. 



Tenant, que je iitnne, que tu 
tiennes, qu'il tienne\ qu'ils tiennenL 

Venant, which makes que je 
vienne, que tu viennes, qu'il vienne, 
qu'ils vienneni. 

(The. first and second persons 
plural of these two verbs are regu- 
lar.) 

In the third conjugation : 

Pouvant, which makes que je. 
puisse, que tu puisses, qu'il puisse, 
que nous puissions, que vous puis*- 
siez, qu'ils puissent. 

Yaiant, which makes que je 
vaitte, que tu vailles, qu'il vaiUe, 
qu'ils vailient. 

Youlant, which makes que je 
veuille, que tu veuiUes t qu'il veuille, 
qu'ils veuiUent 

Mouvant; which makes que je 
meuve, que tu meuves, qu'il meuve, 
qu'ils meuvtnt 

(In the three last verbs the first 
and second persons plural are 
regular. ) 

Fauloib, which has no present 
participle, makes qu'il faille. 

In the fourth conjugation: • 

Faisant, which makes que je 
f asses, que tuf asses, etc 

Buvant, which makes que je 
boive, que tu boives, qu'il boive, 
qu'ils boivent 

Pbenant, which makes que je 
prenne, que tuprennes.qu'ilprenna, 
qu'ils prennent. 

(The first and second persons 
plural of these two last verbs are 
regular. ) 

£tant, which makes que je sois, 
que tu wis, qu'il soil, que nous 
8oyons t que vous soyez, qu'ils ao:etvt 
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15th. Pluperfect. Derivative tense. 

Que j'eusse marche", que f eusse 
empli, quo j'eusse rc9U, que j'eusse 
rendu. 

16&. Infinitive. Primitive tense. ' 
Marcher, emplir, recevoir, rendre. 



It k needless to observe that all 
these exceptions belong to irregular 
verbs. Tney will be found scatter- 
ed through the various irregular 
conjugations given in the tableaux 
at the end of the work. 

Those tenses of which nothing 
has been said here are regular. 



The foregoing formation of the tenses and exceptions are 
not at all in contradiction with the rules to be laid down 
hereafter ; nor do they prevent the changing of y into i 
before a mute e in verbs in ayerfjyer> uyer. It is, however, 
to be desired that the learner should become thoroughly 
familiar with the contents of the left-hand column, before 
passing to the column of exceptions. 

It may be well to remark here, that, in whatever verb a 
primitive tense may be found wanting, the tenses derived 
therefrom are also lacking. For instance, the verb traire, to 
milk, has no imperfect indicative, because usage has refused 
it a past definite in the indicative. 



CONCORD OR AGREEMENT OF TENSES. 

Between the various tenses of each mood, and between 
those of the different moods, there exists a certain relation- 
ship on which depends the nature of the idea that we wish 
to convey. This relationship, which is called concord or 
agreement of tenses, we learn insensibly in the native 
language; but when endeavoring to acquire a foreign tongue, 
some rules may be laid down to guide the student in the 
choice of the tenses that ought to be used with certain ot tiers, 
in order to the suitable expression of his idea. 

The tense in which the second or subordinate verb is to 
be put is determined by the tense of the principal or leading 
verb ; and the concord between tenses can only take place 
in compound sentences containing several verbs depending 
upon each other. 
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CONCORD OF THE TENSES OF THE INDICATIVE. 

The tenses of the indicative agree with each other in such 
sort that — 



The present correspon4s : 

1st to another present, *j 

I Je lis 
[I read 

2nd. to the past indefinite, J 

The imperfect corresponds : 
1st to another imperfect, 



2nd. to the past indefinite, 



Jelisais 
I read 



3rd. to the past definite, 

The past definite corresponds 
to another past dfienite, 

and nearly always to the 

past anterior. , 

The past indefinite corresponds 
1st to another past indefinite 



Je vins 
I came. 



2nd. to the imperfect, 
3rd. to compound past an- 
terior, 



Tax fa 
' I (have) read 



Quand Tons lisez, 
When you read. 

Quand vous avez fa, 
. When you have read. 



' Qimnd vous tcriviez, 
When you were writing. 

Quand vous avez icrit, 
When you wrote. 

Quand vous ScrivUes, 
When you wrote. 



Quand vous le vouMUes, 
When you wished it 

Quand j'eus/mi, 
. When I had finished. 



Aussitot que vous Yavex 

voulu. 
As soon as you (have) 

wished it 

Pendant que vous tcriviez, 
Whilst you were writing, 

Apres que vous avez eu 
After you had done dining. 



The past anterior corresponds almost always : 



to the past definite, 



Quand j'eua lu vous entrales, 
When I had read you came in. 

Apres que jVus fa on me demanda, 
{ After I had read I was enquired for. 
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Tlie pluperfect corresponds : 
1st. to the imperfect, 



2nd! to the past definite, 
8rd. to tlie past indefinite. 



J' avals lit 
I had read 



^♦h. to the post anterior, 

The future corresponds : 
1st to the present indicative, 



2nd. to the past indefinite, 



3rd. to another future, 



Je partirai 
' I shall leave 



Qnand vous entriez, 
When you were entering. 

Qnand vous entrutes, 
When you entered. 

Quand vous ites tntri, 
When you (have) entered. 

Qnand vous t /tites enirt, 
When you had entered. 



' Si vous le desirez, 
If you wish it 

Si vous avez fini votre ou- 
trage, 

If you have finished your 
work. 

Quand vous voudrez, 
When you (will) please. 

Qnand vous Vaurez dlt, 
m When you will have said it. 



4th. to the future anterior. 

The future anterior corresponds : 

Quand vous aurez fini jo partirai, 



to the future, 



When you (will) have finished I shall 
leave. 



1st to another present condi- 
tional, 

2nd. to the imperfect, 



Tlie present conditional corresponds : 

Quand un coupable tchapperait au 

chatiment, il vCichapperaU pas au 

remords, 
Although an evildoer should escape 

chastisement, he would not escape 

remorse. 

Je vous aiderals volontiers do ma 
bourse si i'ilais plus heureux, 

I would willingly aid you with my 
purse if I were better off. 

Je vous croirais si vous n'amcz pas 

coniracU la malheureuse habitude 

de mentir, 
I would believe you if you had not 

contracted the unfortunate habit 

of lying. 



3rd. to the pluperfect. 
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Remark. — The present conditional of the verb savoir is 
often used instead of the present indicative of the verb 
pouvoir : je ne saurais venir, for je ne puis venir, I cannot 
come. But what is most strange is the fact that je ne 
saurais, etc., can never be used for the present conditional 
of pouvoir : je pourrais, etc. ; for instance, it would be im- 
proper to say : sije mangeais de celaje ne saurais dormir de la 
nuit ; the proper expression is : Si je mangeais de cela je ne 
pourrais dormir de la nuit, if I were to eat some of that I could 
not sleep the whole night. It is also important to bear in 
mind that the verb savoir can never be used for pouvoir with- 
out the negative ne before it ; thus, we cannot sayje saurais 
fovjepuis. 

Je ne saurais, etc, in this sense, therefore, corresponds to 
the same tenses as the present indicative. 

On diraU, one would say, which is equivalent to il semble, 
it appears, corresponds likewise to the same tenses as the pre- 
sent indicative, inasmuch as it has the effect of a present 
tense, and by no means that of a conditional. 

The past conditional corresponds : 



to the pluperfect, 



Les Romains auraient conserve* leur empire sur la 
terre s'il3 avaient conserve* leurs anciennes vertus. 

The Romains would have retained their dominion 
over the earth if they had held to their early vir- 
tues. 



The second past conditional corresponds : 



to another second past conditional, 



Quand meme Alexandre tut ccm- 
quis toute la terre. il n'e&i pas 
6U satisfait, 

Although Alexander had conquer- 
ed the whole earth he would not 
have been satisfied. 



CONCORD OP THE TENSES OP THE INDICATIVE WHEN VERBS ARE 
JOINED TOGETHER BY THE* CONJUNCTION Q UJS 

"When two verbs are joined together by the conjunction 
que, the second verb is put in the indicative, if the first ex- 
press something positive ; and the present indicative corres- 
ponds : 
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Onm'assare 
I am assured 



1 que vous parte* aujour- 
* d'hui, 
that you set out to-day, 
que vous partirtz domain, 
that you will set out to- 
morrow, 
que vous serez parti, 
that you will have set out, 
que vous parifaz, 
tnat you were setting out, 
que vous parities hier, 
tnat you set out yesterday, 
que vous ilea parti ce ma- 
tin, 
that you (have) set out this 

morning, 
'que vous ttitz parti hier 

avant moi, 
that you had set out yes- 
terday before me, 
que yous partiriei aujour- 

d'hui, si, etc., 
that you would set out to- 
day, if, etc., 
que yous seriez parti hier, 

si, etc., 
that you would have set 

out yesterday, if, etc, 
que yous fussiez parti plua 

tot, si, etc., 
that you would have set 
out earlier, if, etc. 

If the second verb express a passing action, present with 
respect to the action marked by the first verb, the imper- 
fect, the past definite, the past indefinite and the pluperfect of 
the indicative then correspond 

' On disait 

it was said 

On dU 

it was said 

On adit 

it has been said 

On avait dit 
m It had been said 

If it be intended to express an action past with respect to 
the first verb, then the tenses enumerated in the preceding: 
rule correspond 



1st to another present in- 
dicative, 

2nd to the future, 



3rd to the future anterior, 
4th to the imperfect, 
5th to the past definite, 
6th to the past indefinite,. 

7th to the pluperfect, 



8th to the present conditio- 
nal, 



9th to the past conditional, 



10th to the second past con- 
ditional 



to the imperfect, 



que vous aimiez l'tftude, 
that you were fond of study. 
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to the pluperfect, 



On disait 
It was said 
On di< 
It was said 
On a dU 
It has been said 
On avait dU 
It had been said 



que vons avien aimi Fe'tade. 
that you bad been fond ox 
study. 



But if it be desired to express a future with respect to the 
action of the first verb, the tenses mentioned in the last rule 
but one preceding correspond then : 



to the present conditional, 



\ On disait 
It was said 
On di< 
It was said 
On a da 

It has been said 
On avail dit 
It had been said 



que Tons abnerieM Y6- 

tude, 
' that you would like stu- 

dy. 



When the second verb affirms something that is true at 
all times, or when it expresses an action that may be per- 
formed at any time, the imperfect, pad definite, pant indefinite 
said pluperfect indicative then corespond ; * 



f 



to the present indicative, 



Je vous disais 
I used to tell you 



Je vous dis 
I told you 



Je vous ai da 
I have told you 



que leg crimes secrets 
ont le8 dieux pour te*- 
moins, (and not 

AVAEKNT,) 

that secret crimes have 
the gods for witnesses. 

que I'espoir est le seal 
bien des coeurs infor- 
tunes, (and not 

tTATT,) 

that hope is the only 
comfort for distressed 
hearts. 

qu*il n'y a rien de stable 
et de permanent dans 
le moude, (and not U 
- n'y avait rien,) 

that their is nothing sta- 
ble and permanent in 
the world. 
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to tho present indicative, 



Je vous avals d'U 
I had told yon 



qne la saute* fait la feli- 
city da corps, et le sa- 
Toir celle de l'esprit, 
(and not faisait, ) 

that health constitutes 
the felicity of tho 
body, and learning 
that of the mind. 



CONCORD OF THE TENSES OF THE SUBJUNCTIVE WITH THOSE 

OF THE INDICATIVE. 



The present subjunctive corresponds : 
1st. to the present indicative, 

« 

2nd. to the future 



u 



3rd. to the fature*anterior in- 
dicative, 



Je veux 

I wish 

Je voudrai 

I shall wish 

Qnand y aural voulu 

When I shall have wished 



qne tn viennes, 
yon to come. 



The imperfect subjunctive corresponds : 

1st to the imperfect indicative, f Je voulais, 

I wished 
2nd. to the past definite " 



3rd. to the past indefinite 

4th. to the pluperfect 

5th. to the two conditionals, 



cc 



Je voulus 
I wished 
J'ai voulu 
I have wished 
J'avais voulu 
I had wished 
Je voudrais 
I would wish 



que tu vinsses, 
you to come. 



The past subjunctive corresponds : 



1st. to the present 

2nd. to the past indefi- 
nite 
3rd. to the future 

4th. to the future ante- 
rior. 



indicative 



Je veux 

I wish 

J'ai voulu 

I wished 

Je voudrai 

I shall wish 

J'aurat voulu 

I shall have wished 



que tu aies 

icrii. 
you to have 

written. 



The pluperfect subjunctive corresponds : 



1st. to the imperfect 

2nd. to the past indefi- 
nite 
3rd. to the past definite 



Jevoulais 
I was wishing 
•_ *' n4 ^„ A i J^i voulu 

Je voulus 
I wished 



- 



que tu eus- 
808 icrit 

you had 
written. 
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4th. to the pluperfect 

5th. to the present con- 
ditional 

6th. to the post conditio- 
nal 



indicative, 



Quand ?eus voulu 
When I had wished 
Je vovdrais 
I should wish 
J'aurais vovXu. | 

I should hay e wished { 



que tu/u*- 
9$a vena, 

you had 
come. 



CORRESPONDENCE OF THE FRENCH TO THE ENGLISH 

TENSE& 

We have now seen that there are in the French indica- 
ticative eight tenses, viz. : the present, imperfect, pad definite 
and future, which are simple tenses, and the past indefinite, 
pluperfect, pdsl anterior and future anterior, which are com- 
pound. But the English indicative has only six tenses, 
hence some of these must at times correspond to more than 
one French tense. It shall, therefore, be our endeavor in 
the present Chapter to show the exact relation existing 
between the tenses of the two languages, and to give exam* 
pies that shall render the rules fully intelligible and of easy 
application. 

PEESENT INDICATIVE. 

The French present indicative has, like all the simple 
tenses in the French language, but one form, while the 
English present indicative has Jhree different forms. For 
instance, je marche may mean either / loalk, I am walking 
or I do walk. The first of these forms is used in English to 
express an habitual action ; the second to mark an action 
taking place at the moment of speaking, and the third to 
affirm with particular emphasis. The context always guides 
the translator in determining which meaning is desired to 
be conveyed be the French verb. 

It has been seen in the earlier pages of this book, that the 
French present indicative is sometimes used for an imme- 
diate future ; in such cases it is usual to translate it, either 
by the second English form of present given above, or by the 
future. Thus, je suis de retour dam un moment, may be 
translated with equal correctness by either of the two phra- 
ses ; I shall be back in a moment, or I am coming back in 
a moment. The latter form is, however, to be preferred, as 
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it seems to convey the idea that the accomplishment is 
nearer at hand than if expressed by the future, which is at 
all times more or less indefinite. 

We stated two paragraphs back that the French present 
has but one form ; this remark must, nevertheless, be 
understood, to refer to verbs in their simple form only ; 
for in French, as in English, present time may be marked 
by compound forms. These compounds are usually com- 
posed of the present tense of alter or devoir, and the in- 
finitive of the principal verb. 

Examples : Je vats tourner, I am going to tarn. II va icrirt une lettre, 
he is going to write a letter. 
Kous devons sortir, we are to go out. Je dots diner ce soir 
chez le ginirol, I am to dine this evening at the general's. 

But notwithstanding vats, va, devons, dois are in the pre- 
sent, inasmuch as the action expressed has not yet taken 
place, the above forms are more properly future than present. 

The English form of present consisting of the present 
indicative and the present participle of the verb to be, is ex- 
pressed in French by the simple form of the indicative pre- 
sent, preceded by the indefinite pronoun on. 

Examples : On metourne, I am being turned. On consfruit la mai- 
son, the house is being built 

Of course these two examples, and all expressions of this 

class, may be given in English with the same construction 

as in French, with the help of the indefinite they. 

Examples : On me tourne, they turn (or are turning) me. On eon- 
struii la maison, they are building the house. 

There is in French still another form, the reflective form, 
which is almost always rendered into English by the pas- 
sive. It is composed of the simple present indicative pre- 
ceded by the indefinite se. 

Examples : Ce mot4a s'icrU avec deux J, that word is written with two f 

Vs. Ces maisons se consiruisent avec des briques, those j 

houses are built with bricks. 

The French present corresponds to the English perfect, in 
sentences like the following : 

Examples : Je suis ici depuis un an, I have been here a year. On 
buiU cette maison depuis dix mois, they have been ten 
months building that house. Je vous appelle depuis cinq 
minutes, I have been calling you these five minutes. 
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In all cases not comprised in the foregoing remarks, the 
French present corresponds exactly to the English present. 

IMPERFECT INDICATIVE. 

The imperfect, like the present, has but one simple form, 
which corresponds to the four forms of the English im- 
perfect. Thus je marchais, may signify, according to cir- 
cumstances, either I walked, I did walk, I used to walk, or I 
was iralking. 

Fast time is also sometimes marked in French with com- 
pound imperfects, composed of the imperfect of aller or 
devoir, and the infinitive of the principal verb. 

Examples : J'allais tourner, I was going to turn. 11 allaii icrire, he 
was going to write. 
Nous demons sortir, we were to go out Je devais diner 
chez le genital, I was to dine at the general's. 

The English form of imperfect, was being, with a past 
participle, and the simple verb preceded by the indefinite 
they, may be rendered into French by the simple form of 
the imperfect indicative preceded by either the indefinite on 
or the indefinite se. 

Examples : On consiruisait la maison, or la maison se constniisau\ the 
house was being built, or they were building the house. 
Onfaisait cela, or cela se faisaii, tous Us jours, that was 
done every day. 

The French imperfect is translated into English by the 
pluperfect, instead of the imperfect, in all cases like the 
following ; 

Examples : J'itate ici depute un an, I had been here a year. On con* 
slruisa'U cette maison depute dix mote, they had been ten 
months building that house. Je vous appefais depute 
cinq minutes, I had been calling you for five minutes 
past 

The French imperfect indicative, preceded by the condi- 
tional si, if, corresponds to the English imperfect subjunc- 
tive. 

Examples : St nous £tions bans nous serious heureux, if we were good 
we would be happy. Si fetais en credit je vous serais 
ut'de, were I in credit I might be useful to you. 

In phrases similar to the following, the French imperfect 
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is rendered into English by either had or should have, fol- 
lowed by the past participle of the verb expressing the ac- 
tion. 

Example : Un moment de plus d je perdais, one moment longer and I 
had, or should have, lost 

The French and English imperfects correspond exactly 
to each other in all cases not included in the above obser- 
vations. 

PAST DEFINITE. 

The past definite is always translated into English by the 
simple form of the imperfect 

Examples : II fit un trh-grand froid Vhiver passi, it was very cold last 
winter. Troie fut cttlruile par lea (frees, Troy was des- 
troyed by the Greeks. 

PAST INDEFINITE. 

The past indefinite is often, though improperly, used in 
the place of the past definite, and should then be rendered 
into English by the simple form of the imperfect 

Example : J'ai icr'd hier a ma tanie, I wrote yesterday to my aunt 

In this example, fai e'erit is employed for ftcrims, which 
substitution is common among Parisians, and in familiar 
conversation generally. 

It has already been seen that the past indefinite is used 
at times for the future anterior ; and it may by well to add 
here, that the sense of futurity is all times clearly indicated by 
some such phrase as: dans un moment, bientdt, etc, the former 
being placed after the verb, and the latter between .the auxi- 
liary and the verb. The past indefinite thus used is of 
course translated into English by the second future. 

Examples : J\ii bientdt fini, I shall soon have done. AUendez, fai fait 
dans un instant, wait, I shall have done in an instant 

In sentences like the following, the past indefinite must of 
necessity be rendered into English by the simple form of 
the imperfect 

Examples : Oit avtz-vous achetS ce cheval f where did yon purchase 
that horse? A quelle heureU voyageur est-il parti t at 
what o'clock dit the traveller set out? 
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In all cases not comprehended in the preceding remarks, 
the past indefinite corresponds exactly to the English per- 
fect tense. 

PLUPERFECT AND PAST ANTERIOR. 

These two tenses correspond to the English pluperfect. 

« 

FUTURE. 

The French future corresponds to the English future in 
every case, save such as the following : croira qui voudra,. 
(let who will believe,) where the sense is more strictly that 
of an imperative than of a future ; and quand il viendra 
dites-lui de m'attendre, (when he comes tell him to wait for 
me,) in which the French future preceded by quand, when, 
is put in English in the present tense. 

PRESENT CONDITIONAL. 

This tense, which correspond^ to the imperfect potential, 
is often abusively used by the French instead of the future. 

Example : Le bruit a count que je quUlerais ce pays incessamment, it 
has. been reported that I would leave this county imme- 
diately. 

Although the presend conditional here stands for the fu- 
ture, it would be contrary to the genius of the English lan- 
guage to use the future in such a case. 

IMPERATIVE MOOD.. 

The French imperative is at all times equivalent to the 
same mood in English. 

PRESENT SUBJUNCTIVE. 

The present tense of the French subjunctive rarely cor- 
responds to the present of the Euglish subjunctive ; it ia 
most commonly translated by the present or the future in- 
dicative, and sometimes by the. imperfect potential. 

Examples : Q<«rique voire cousin soit tr&s-inxtrnit, il est lr$s modesie, 
although your cousin is very learned, he is very modest 
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Je disire que vous en fassiez voire ami, I desire that you 
L shall make your friend of him. 

Envoyez mpi quelmCun qui puisne m'Stre utile, send me some 

one who shall do useful to me. 
Quoique personne ne vienne, although no body should 
come. ' 

Observe that this tense can never be preceded by the con- 
junction si, if, the English present subjunctive, when gov- 
erned by if, being translated into French by the present 
indicative. 

IMPERFECT SUBJUNCTIVE. 

This tense is sometimes translated by the English imper- 
fect subjunctive ; but it more generally corresponds to the 
imperfect potential 

Examples : Qnolque voire cousin fut trls-modesie, U itait trls-instruit, 
although your cousin was very modest, he has very 
learned. 
Je disirais que vous enfissiez voire ami, I desired that you 
should make your friend of him. 

Observe that this tense cam never be preceded by the con- 
junction si, if, the English imperfect subjunctive, when 
governed by if, being generally traslated into French by the 
imperfect indicative. 

Both the present and the imperfect of the French sub- 
junctive very often disappear in the English translation, or 
are rendered by an infinitive. 

Examples : Ilfaut qu'Us viennent, it is necessary for them to come. 

II fallait qu'ils vinsseni, it was necessary for them to 
come. 

PAST SUBJUNCTIVE. 

This tense corresponds sometimes to the English perfect 
subjunctive, but more generally to the imperfect or per- 
fect, or even to the second future indicative. 

Examples : Quoique ii ait iti trks-modeste en cette occasion, altough he 
has been (or may have been) very modest on this oc- 
casion. 
Nous ne cachetterons pas citte lettre que vous ne Vayez lue, 
we shall not seal this letter until you have read it 

■ 

Nor is it infrequently rendered by a past infinitive or by 
a past past participle. 
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Examples : II semble que la nature ait employe* la rkgle et le eompas pour 
peindre la robe du ztbre, nature seems to have used a > 
rule and eompas to paint the zebra's coat. 
Aucun physicien ne doute aujourd'hui que la mer riait con- 
vert une grande partie de la terre habiUe, no naturalist 
of the present day has any doubt of the sea having cov- 
ered the greater part of the habitable world. 

PLUPERFECT SUBJUNCTIVE. 

The French pluperfect subjunctive, although sometimes 
corresponding to the English pluperfect subjunctive, is 
usually translated by the pluperfect indicative or by the plu- 
perfect potential. 

Example : On avail craint que vous ne fussiez pas nommi ministrt, it 
had been feared that you would not be appointed mi- 
nister. 



THE DIFFEKENT KINDS OF VERBS, 

m 

There are in French five kinds of verbs : the verb active 
verb passive, verb neuter, jironominal verb, and impersonal or 
unipersonal verb. 

ACTIVE VERBS. 

The verb active expresses an action which falls directly 
upon some person or thing called the complement direct 
(page 2). 

Examples : Le iigre dichvre *a proie, the tiger tears his pray. 2fous 
cachetons les letires, we seal the letters. 

Owing to the nature and construction of the English 
language, the passive form of the verb is of very frequent 
occurrence ; in French, on the contrary, the passive form is 
avoided as much as possible. The indefinite pronouns on, 
and xe, one, we, people, they, favor also particularly the use 
of the active form. 

Examples : A Vceuvre on reoonnatt Tartisan, the workman is knewn 
by his work. 
Ce meU se mange froid, this dish is eaten cold. 
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PASSIVE VERBS. 

The passive verb is the very reverse of the verb active : 
the latter expresses an action performed by the subject 
(page 1) and received by a complement direct ; while the 
passive verb expresses an action that falls upon the subject 
itself. 

Examples : Tons les citoyens sont Sgalement protiqis par la loi, all citi- 
zens are alike protected by the law. L'homme est 
place* libre entre le vice et la verity man is placed free be- 
tween vice and virtue. 

Passive verbs are conjugated in all their moods and 
tenses with etre. 

. NEUTER VERBS. 

Neuter verbs are of two sorts : 1st those which express 
actions that fall upon a person or thing indirectly, through 
the medium of a preposition ; for which reason their com- 
plements are called complements indirect (page 2) ; 2nd. 
those whose actions are concentrated within themselves and 
which have, conseqently, no complement 

Examples : Le.» enfants doivent'obiir d leurs parents, children must 
obey their parents. 
On rit volontiers quand on est heureux, we laugh readily 
when we are happy. 

Some verbs nueter are conjugated exclusively with avoir ; 
such as are regner, vivre, languir, etc ; others with itre, such 
as aller, venir, arriver, etc. ; whilst others are conjugated 
sometimes with avoir and sometimes with etre, according to 
the signification, the former being used to express action, 
the latter to express state. 

Examples : 11 a vicu trois ans dans ceite ru«, he has lived three years 

in that street 
0/i est venu vous demander, same one came to enquire 

for you. 
II a beaucoup s grand 1 , depuis deux aus, he has grown a 

great deal the last two years. 
Le bon vieux temps est pass6, the good old times aro 

gone past. 

Some neuter verbs may at times occur in the form of 
active verbs ; 
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active verbs ; while certain verbs active may occasionally 
appear with a neuter form and signification. 

Examples : Courir des dangers, to run into great dangers. 
Vaincre sans peril, to conquer without peril. 

PBONOMINAL VEBBS. 

Pronominal verbs are so called because they are conju- 
gated with two pronouns of the same person. 

Example : Nous nous sommes parte des yeux, we spoke to each other 
with the eyes. 

Such is the definition of Pronominal verbs given by Gi- 
rault-Duvivier, Noel & Chapsal, Landais, and a few others. 
But it does not seem to us strictly correct, for many instan- 
ces might be given in which pronominal verbs appear with 
but one pronoun. 

Example : ISimagination porie sourent sur des choses qu'eUe ne peuit 
pinttrer, the imagination often turns to things which it 
cannot penetrate. 

In this example we observe the verb se porter with only 
one pronoun, se, the subject of the verb being the substan- 
tive imagination. 

It would, therefore, be more correct" to say that pronominal 
verbs may be recognized by the presence of any of the pro- 
nouns me, te, ne, nous, vous, se, in the same person as the 
subject, or, which is the same thing, in the same person, as 
the verb itself. 

Examples : Of homme seflatte, that man natters himself. 
II se cache, he hides himself 
Je me frappe, I strike myself. 

Here we find the verbs flalte, cache, frappe, accompanied by 
se, te, me, which pronouns being in the same persons a« the 
subjects of their several verbs, homme, it, je, we perceive at 
once that the verbs are pronominal. There are, notwith- 
standing, two moods which never admit of two pronouns ; 
they are the infinitive and the imperative ; but, inasmuch as 
these moods can never be accompanied by a pronoun sub- 
ject, the very fact of their taking me, te, se, etc., proclaims 
them to be pronominal verbs. 
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Examfxjb : Se flatter, to flatter one's sel£ 

Qarde-toi de juger les gens sur la mine, take good care not 
to judge people by their looks. 

f Observe that in the second person sing, of the imperative, 
the pronoun toi is substituted for te. 

Pronominal verbs are of two kinds : Accidental pronomi- 
nals, and Essential pronominals. The former are simply 
verbs active or neuter which, under some circumstances, 
may take the form of pronominal verbs ; whilst the latter 
can never be conjugated without the pronouns me, te, se, etc. 
Hence the name essential pronominals, those pronouns being 
at all times essential to their conjugation. Se flatter, se 
cachet, se laver, etc., may serve as examples of the first class; 
for we can say : je le flatte, il la cache, nous les lavons, just 
as well as, je me flatU; il se cache, nous nous lavons ; and 
s'abstenir, se parjurer, se prosterner, to abstain, to perjure 
one's self, to prostrate one's self, furnish examples of the 
second class, for they must of necessity be conjugated with 
the pronouns me, te, se, etc., in the same person as the sub- 
ject of the verb. 

For the convenience of the learner, we will here give a 
list of the 



ESSENTIAL PRONOMINAL VERBS NOW IN USE! 



S'absenter, '* «#*"> a**«> S'emparer, 
S'accroupir, /*> * i *~^' i: ~^S'empres8er, 
R'nehftrner. /oL*<«^ 4f S'en aller. 



S'adonner/* ?*- f Jt , ^"enfnir, 
S'agenouiller, » :«»♦/<' 



*A^S'enque"rir, 

S'agriffer, '."'' * S'enqueter, 

S'arroger, >'. - • ' '* ~*S'en retourner, 
Se blottir, '" C**~* ¥ . S'escrimer, 
Se cabrer, /»/*'*' ° S'estomaquer, 
Se carrer, •'» '*.£+■*— r. ^S'e'vader, 
Se comporter, . '* ' * * l * "»'e*vanouir, 



Se de*fier, 

Se demener, 

Se desister, 

Sa de'vergonder, 

S'eT>ahir, 

S'elwuler, 

S'ecrier, 

S'ecrouler, 

S'embusquer, 



S'e'vaporer, 
S'evertuer, 
S'extasier, 
Se formaliser, 
Se gargariser, 
Se gendarmer, 
S'inimiscer, 
S'industrier,. 
S'ingenier, /, .*£* *~< 



S'ingerer, U **<JUL *~JL 
Semper, ft oLUC^J-^ 
Se me'prendre, /« W^Qfef 
Se moaner, / # tU^tc 
S'opiniatrer, ,/ 4- m^^ 
Se parjurer, trk++l*** 
Se prosterner, /'f**rrf' *£ **/* 
Se racquitter, // ****»- **-"*?< 
Se raviser, /# a/£v **** ♦**•*-? 
Se rebeller, /» %****» 
Se rebequer,/ l~ "^vT^ 
Sere-crier, A £7/~^ 
Se refrogner, A" 1/]^/ -* 
Se re-fu^er.- h /*#*. X?* 
Se remparer, /, f^U / ^H 1 " g J«*> 
Se rengorger, f» C**y &*¥JU~^ 
Serepentir, /. *■ 4*-*— 
Se souvenir. ,', **».— ''- 

»y— * 
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All pronominal verbs are conjugated with tore instead of 
avoir. 

Examples: Jemesuis propbsi, I proposed myself, 
II s'etait trahi, he had betrayed himself. 
lis se seraient raidus, they would have surrendered. 

Observation will show that the same verb may be pre- 
sented either as active, passive, neuter, or pronominal, accord- 
ing to circumstances. In order to determine which of these 
forms a given verb takes in a particular sentence, the atten- 
tion must be chiefly directed to the kind of action which 
exists in the mind of the speaker or writer ; for that intel- 
lectual guide, which never should be lost sight of, will reveal 
the nature of the verb much more surely than the dry study 
of words. 

Examples: 

ACTIVE SENSE. 

Ilfaut aimer les gens, non pour 
soi, mais pour euac, we must love 
men, not for ourselves, but for 
themselves. 

NET7TEB SENSE. 

Quand on aime avee crainte on 
aime avec snccSs, when we love fear- 
lngly we love successfully. 



* 



PASSIVE SENSE. 

Celui qui w'aime rim n'est point 
aime lui-mSme, he who loves no one 
is not beloved himself. 

• PBONOMINAL SENSE. 

Quand on se voit beaucoup on 
>s'aime beancoup moins, those who 
see one another often love one an- 
other much less. 



UNIPEBSONAL, OR IMPERSONAL VERBS. 

TJnipersonal, or, as some grammarians name them, im- 
personal, verbs are so called because they are used in one 
person only, the 3d person singular. 

The names umpersonal and impersonal, are, according to 
Napoleon Landais, equally correct; the first having been 
given to them because they have only one person ; and the 
second because the sign U, by which they are preceded, does 
not designates any person. 

TJnipersonal verbs may be divided into two classes; those 
essentially unipersonal, and those accidentally so. 

To the first class belong those verbs which express natural 
phenomena, such as: ilpleut, it gele, and which, correctly 
speaking, form of themselves complete propositions. They 
have no determinate subject, for the sign il, as has been said 
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above, represents no person; but as a personal mood " can- 
not be expressed in French without a subject, il is placed 
before them to mark the third person. 

// faut, is the only essentially nnipersonal verb that does 
not express a natural phenomenon. 

The verb /aire, followed by an adjective, forms some nni- 
personal phrases; such as: il fail chaud, it fait froid, il fait 
bon a marcher. (See Faire, in the Dictionary, which begins 
at page 103.) 

To the second class of unipersonal verbs belong all those 
which, like il arrive, il importe, do not express any natural 
phenomena, and which are only acrid* ntally unipersonal. 
These, notwithstanding, are, like the essentially unipersonal 
verbs, preceded by the sign il; but that sign is always a pro- 
noun in their case, inasmuch as it stands in the place of a 
noun, which noun too is almost invariably expressed in the 
sentence, as will be seen in the following 

Examples: 11 convient (Tltudier, it is convenient (that is, suitable,) to 
study. 
11 importe que nous ttoyons religieux, it is important that we 
should be religious. 

In the foregoing examples il evidently stands in the place 
of the subjects: dUludier, and que nous soyons religieux, res- 
pectively. And we say in place of the subjects, for the infini- 
tive itudier is the subject of the verb convient, as we can 
prove it by changing the construction of the sentence thus: 
itudier convient, which is exactly equivalent to Vitude convient. 
In the same manner we can show that que nous soyom is the 
subject of the verb importe: que nous foyons religieux (cela) 
importe, that we should be religious (that) is important ; 
which phrase is in all respects equivalent to elre religieux 
nous importe, to be religious is important for us. Here, as in 
the other sentence, {etudier convient,) the. infinitive is the 
subject of the verb. 

We will observe once for all, that the preposition de which 
precedes infinitives that are subects of accidentally uniper- 
sonal verbs, is more a matter of euphony than of gram ma ti- 

1 The indicative, conditional, imperative, and subjunctive are personal 
moods, because they have, each, except the imperative, three persons in 
each tense; the infinitive ib an imperbouai mood. 
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cal necessity. As a proof of this, in altering the construc- 
tion so that the infinitive may come first, the de disappears: 
we do not say: n'etitdier convient, but itudier convient. 

Observe that, if an essentially unipersonal verb be followed 
by one of the indefinites un, une t du, de la, des y the noun is 
the real subject, and the verb is no more unipersonaL 

Examples: Ilpleid vv sang, it rains blood, or blood rains. 

II grile des pierres, it hails stones, or stones haiL 

Some essentially unipersonal verbs may, when used in a 
figurative sense, be conjugated in all the moods, tenses and 
persons. They then cease to be unipersonal. 

Examples: Les bombes pleuvaient sur les maisons, the shells rained 
down upon the houses. 
Les dons pleuvent sur elie f gifts shower upon her. 

HOW TO CONJUGATE VERBS. 

Every French verb contains two parts : root and termi- 
nation. In the verb marcher, for instance, march is the radi- 
cal, or root, so called because it is the part from which 
sprang all the other variations of the word ; and er is the 
termination, or ending. Now as there can be but one root, 
it is natural to suppose that, in order to produce that va- 
riety of form which we observe in French verbs, there must 
exist a variety of terminations. Such is precisely the case ; 
each person aud tense have usually their own terminations, 
and it is the placing these terminations in due order 
after a root that constitutes what is called conjugating a verb. 

Now there are in French four conjugations or ways of 
conjugating verbs ; and * they are easily distinguished from 
one another by the terminations of the present infinitive. 

The present infinitive of the 1st conjugation ends in eb, 
as in marchER ; that of the 2d in ir, as in empl-m ; that *of 
the 3d in evoib, as in rec-EvoiR ; and that of the 4th in be, 
as in entend-nz. 

All verbs that follow through the whole of the termina- 
tions one or other of these four conjugations, are regular. 

Verbs that deviate from these four conjugations, although 
it be only in one tense, or one person, are irregular. 

Verbs that cannot be conjugated in a particular mood or 
moods, a particular person or persons, are defective. 
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As it is only with the aid of the terminations that we can 
express our ideas with precision, in regard to manner, time, 
number, and person, we believe it proper to help the learner 
in his efforts to become thoroughly acquainted with these 
terminations, by laying before him the following 

TABLE OF THE TERMINATIONS. OF THE SIMPLE TEN8ES OF THE FOUB 

REGULAR CONJUGATIONS. 
INDICATIF PRESENT. 



6 
68 

6 

ons 

ez 

ent 



ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 



ai 

as' 

a 

ames 

ates 

erent 



is 


ois 


is 


ois 


it 


oit 


issons 


jvons 


issez 


ivez 


issent 


rivent 



IMPABFAIT. 


issais 


evais 


issais 


evais 


ssait 


avait 


scions 


ivions 


ssiez 


3viez 


ssaient 


evaient 



PASSE 


defini. 


is 


us 


is 


us 


;t 


ut 


imes 


times 


ites 


utes 


irerit 


urent 



erai 


irai 


eras 


iras 


era 


ira 


erons 


irons 


erez 


irez 


eront 


iront 



FUTUB. 

evrai 
evras 
evra 



evrons 



evrez 
avront 



s 
s 
d* 

JDS 
Jilt 



US 

lis 

ait 

ions 

iez 

aient 



is 

is 

it 

imes 

ites 

irent 



rai 

ras 

•a 

rons 

•ez 

ont 



OONDTTIONNEL. 



erais 

erais 

erait 

erions 

eriez 

eraient 



e 
ons 

ez 



irais 


evrais 


irais 


jvrais 


irait 


jvrait 


irions 


^vrions 


iriez 


ivriez 


indent 


jvraien^ 



XMPEBATIF. 



IS 

issons 
issez 



ois 

eyons 

evez 



rais 

ais 
-ait 

ions 

iez 
.aient 

s 
ons 

ez 



SUBJONCTIF PRESENT. 



6 

es 

e 

ions 

iez 

ent 

asse 

asses 

at 

assions 

assiez 

assent 

er 



isse 

isses 

isse 

issions 

issiez 

Issent 



oi ve 

oives 

oive 

jvions 

iviez 

livent 



e 

es 

e 

ions 

iez 

3nt 



IMPABFAIT. 



ant 
e* f ee 



isse usse isse 

isses usses isses 

it it at 

issions assions issions 

issiez ussiez issiez 

issent assent issent 

INTIN1T1F PRESENT. 

| ir | evoir | re 

PABTICIPB PRESENT. 

j issant | evant | ant 

PABTICIPB PA88E. 

i, ie | u, ue | n, tie 



We shall now proceed to the study of the models of the 
four regular conjugations ; but, inasmuch as the auxiliary 
verbs avow and etre are indispensable to the formation of 
the compond tenses of all other verbs, we shall conjugate 
them first, notwithstanding they are irregular. 

1 Verba in dre take a d hero ; all others a t. 



CONJUGATIONS. 



AFFIRMATIVE CONJUGATION OF THE VERB 



AtoIt, 

INDICATIF. 

Present Present 



J*ai, I have, Ac. 

Tuas 

'II (elle or on) a 

Nous avons 

Voas avez 

Us (or elles) ont. 



To HaTe* 

INDICATIVE. 

Passi Indtfinl Past Indefinite. 

J*ai eu, I have had, Ac. 
Tu as eu 

• H (elle or on) a en 
Nous avons en 
Vous avez en 
Hs (or elles) ont en. 



ImparfaiL Imperfect Plus-que-parfait Pluperfect. 

J'avais, I had, or used to have, Ac J^avais en, I had had, Ac 

Tu avais Tu avais en 

H (elle or on) avait H (elle or on) avait en 

Nous avions Nona avions en 

Vous aviez Vous aviez en 

Us (or elles) avaient. Us (or elles) avaient eu. 



Pcusl Dgfoi Pad ityfoife. 

J*eus, I had, or did have, Ac. 

Tueus 

II (elle or on) ent 

Nous enmes 

Vous elites 

Hs (or elles) enrent. 

Futur. Future, 

J'anrai, I shall have, Ao. 

Tu auras 

II (elle. or on) aura 

Nous aurora 

Vous aurez 

lis (or elles) auront 



Passe* Anterieur. Past Anterior. 

J'eus eu, I had had, Ao. • 

Tu ens en 

II (elle or on) ent en 

Nous eumes en 

Vous eutes eu 

Us (or elles) enrent eu. 

Futur AnUrieur. FWure Anterior* 

J*aurai eu, I shall have had, Ac. 

Tu auras eu 

II (elle or on) aura eu . 

Nous aurons eu 

Vous aurez eu 

lis (or elles) auront eu. 
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*2 

< 



OONDHIOSKIL 

Prisent Present 

J'aurais, I should have, &c 

Tu anrais 

II (elle or on) auraft 

Nous anrions 

Yons aariez 

Hs {or elles; auraient. 



GONDlTlOMAXi. 

Passi. Past. 

J'aurais en, I should have had, Ac. 

Tu anrais en 

51 t(elle or on.) atrait en 

Nous anrions en 

Yons anriez en 

Us (or elles) auraient en. 



Second Passe*. Second Past 

J'eusse en, I should have had, Ac 

Tu ensses en 

II (elle or on) eftt en 

Nous enssions en 

Yons enssiez en 

lis (or elles) enssent en. 



iMPisATir. 

(No lsipers. sing.) 
Aie, have (thon) 
Qu'il ait, let him have. 



XYPBBATIY*. 

Ayons, let us have 

Ayez, have (yon) 

Qu'ils aient, let them have. 

SUBJUNCTIVE. 



STJBJONCTIF. 

Prisent. Present Passi. Past 

Que fata, that I have or should Que j 'aie en, 'that I have had or should 

Que tu aies [have, &c Que tuaies en [have had, &c 

Qu'il (qn'elle or qu'on) ait ' Qu'il (qu'elle or qu'on) ait en 

Que nous ayons ■ Que nous ayons en 

Que vous ayez ' Que vous ayez en 

Qu'ils (or qu'elles) aient ' Qu'ils (or qu'elles) aient en. 

Imparfait. Imperfect. Plus-que-parfait. Pluperfect 

Que j'ensse, that I had or should Que j'ensse eu, that I had had or 

have, Ac should have had, <fcc. 

Que tu ensses Que tu eusses en 

Qu'il (qu'elle or <ju'en) ent Qu'il (qu'elle or qu'on) eut en 

Que nous enssions Que nous enssions eu 

Que vous enssiez Que vous enssiez eu 

Qu'ils (or qu'elles) enssent. ~ Qu'ils (or qu'elles) enssent en. 



-mcxhivzy. 

• Ptttfltiht Present 
Avoir, to ham 

PABTXOIPE. 

Prisent Present 
Ayant, having. 



llfVllflTIVB. 

Passi. Past 
Avoir -eu, to have had. 

PABTXOZPZiE. 

Passi. Past 
En or ene, ayant ea,had, having had. 
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INTERROGATIVE CONJUGATION OF THE VERB 



Avoir, 

INDIOATIf. 

Present Present 

Ai-je ? have I ? Ac 

As-tu? 

A-t-il (a-t-eile or &"t-e*r) ? 

Avons-nous ? 

Avez-vous ? 

Ont-ils (or ont-elles) ? 

Lnparfait Imperfect. 

Avais-je? had I? Ac 
Avais-tu ? 

Avait-il (elle or on) ? 
Avions-nous ? 
Aviez-vous ? 
Avaient-ils {or elles) ? 

Pass* D#iw. Past Definite. 

Eus-je? had I? Ac 

Eus-tu ? 

Eut-il (elle or on) ? 

Eumes-nous? 

Eutes-vous ? 

Enrent-ils (or elles) ? 

Pufur. Future. 

Aurai-je? shall I have? Ac 

Auras-tu? 

Aura-t-il (elle or on) ? 

Aurons-nous ? 

Aurez-vous ? 

Auront-ils (or elles) ? 

CONDITIONNBL. 

Prisent. Present 

Aurais-je? should I have? Ac 
Aurais-tu ? # • 

Aurait-il (elteorot*?) 
Aurions-nous? 
Auriez-vous? 
Auraient-ils (or elles; ? 



To Have. 

INDICATIVE. 

Pass* IndifinL Past Indefinite. 

\Ai-je eu ? have I had ? Ac 

As-tu eu? 

A-t-il (a-t-elle (or a-t-on) eu ? 

Avons-nous eu ? 

Avez-vous eu ? 
' Ont-ils (or ont-elles) eu? 

Plus-que-parfaU. Pluperfect 

Avais-je eu ? had I had? Ac 
Avais-tu eu? 
Avait-il (or elle) eu? 
Avions-nous eu? 
Aviez-vous eu ? 
Avaient-ils (or elles) eu ? 

Pa55l ^4n/^ricvr. Past Anterior. 

Eus-je eu ? had I had ? Ac 
Eus-tu eu ? 

Eut-il (elle or on) eu ? 
Eumes-nous eu ? 
Eutes-vous eu ? 
Eurent-ils (or elles) eu ? 

Fatur AntSrleur. Future Anterior. 

Aurai-je eu ? shall I have been ? Ac 
Auras-tu eu? 
Aura-t-il (elle or on) eu ? 
' Aurons-nous eu ? 
Aurez-vous eu ? 
Awront-ils (or elles) eu ? 

OONI>rTIONA.L. A 

Passi. Past* 

"Aurais-je eu ?shauldl have had? Ac 

Aurais-tu eu ? 

Aurait-il (t$}e>or on) «U ? 

Aurions-nous eu ? 

Auriez-vous eu ? 

Auraient-ils (or elles) eu? 



Second Passi. Second Past 

Eusse-je eu ? Should I have had ? Ac 

Eusses-tu eu? 

Eut-il (elle or on) eo ? 



u 
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Eussions-nous en ? 
Eussiez-vous eu ? 
Eussent-ils (or elles) eu ? 

N. B. — The Imperative, Subjunctive and Infinitive Moods cannot be used 
interrogatively. 

NEGATIVE CONJUGATION OP THE VEEB 



Avoir, 

INDICATI1* 

Prisent Present 

Je n'ai pas, I have not, &c. 

Tu n'as pas 

II (elle or on) n'a pas 

Nous n'ayons pas 

Vous n'avez pas 

Hs (or elles) n'ont pas. 

ImparfaU. Imperfect. 

Je n'avais pas, I had not, &c. 

T n'avais pas 

II (elle or on) n'avait pas 

Nous n'avions pas 

Vous n'aviez pas 

lis (or elles) n'avaient pas. 

Passi Difini. Past Definite, 

Je n'eus pas, I had not, Ac. 

Tu n'eus pas 

II (elle or on) n'eut pas 

Nous n'eumes pas 

Vous n'eutes pas 

Us (or elles) n'eurent pas. 

Fatur. Future. 

Je n'aurai pas, I shall not have, 

Tu n'auras pas 

II (elle or on) n'aura pas 

Nous n'aurons pas 

Vous n'aurez pas 

Hs (or elles) n^auront pas. 



To Have. 

INDICATIVE. 

• Passi Indiftni. Past Indefinite. 

Je n'ai pas eu, I have not had, Ac. 

Tu n'as pas eu 

II (elle or on) n'a pas eu 

Nous n'avons pas eu 

Vous n'avez pas eu 

lis (or elles) n'ont pas eu. 

Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

Je n'avais pas eu, I have not had, &c. 

Tu n'avais pas eu 

II (elles or on) n'avait pas eu 

Nous n'avions pas eu 

Vous n'aviez pas eu 

lis (or elles) n'avaient pas eu. 

Passi Antirieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas eu, I had not had, Ac. 

Tu n'eus pas eu 

II (elle or on) n'eut pas eu 

Nous n'eumes pas eu 

Vous n'eutes pas eu 

H (or elles) n eurent pas eu. 

Fatur Antirieur. Future Anterior. 

<fcc. Je n'aurai pas eu, I shall not have 
Tu n'auras pas eu [had, &c. 

II (elle or on) n'aura pas eu 
Nous n'aurons pas eu 
.Vous n'aurez pas eu 
Us (or elles) n auront pas eu. 



COtfDITIOWNEIi. 

PrisenU Present 

Je n'aurais pas, I should not have, 

Tu n'aurais pas [&c. 

II (elle or on) n'aurais pas 

Nous n'aurions pas 

Vous auriez pas 

lis (or elles) n'auraient pas. 



CONDITIONAL. 

Passi Past 

Je n'aurais pas eu, I should not have 

Tu n'aurais pas eu [had, &c. 

II (elle or on) n'aurait pas eu 

Nous n'aurions pas eu 

Vous n'fttiriez pas eu 

Hs (or elles) n'auraient pas eu. 
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Second Passi. Second Past 

Je n'eusse pas en, I should not have had, &c 

Tu n'eusses pas eu 

II (elle or on) n'eiit pas en 

Nous n'eussions pas eu 

Yous n'eussiez pas eu 

Hs (or elles) n'eussent pas eu. 

IMPEBATIF. IMPEBATIVE. 

(No 1st per s. sing.) N'ayons pas, let us not have. 

N'aie pas, do not (thou) have N'ayez pas, do not have 

Qu'il (elle or on) n'ait pas. Qu'ils (or elles) n'aient pas. 

SUBJONCTIF. SUBJUNCTIVE. 

Priseni. Present Passi. Past 

Que je n'aie pas, that I have not or Que je n'aie pas eu, that I have not 

should not have, &c had or should not have, &c. 

Que tu n'aies pas Que tu n'aies pas eu 

Qu'il (elle or on) n'ait Das Qu'il (elle or on) n'ait pas eu 

Que nous n'ayons pas Que nous n'ayons pas eu 

Que vous n'ayez pas Que vous n'ayez pas eu 

Qu'ils (or elles) n aient pas. Qu'ils (or elles) n aient pas eu. 

Jmparfait Imperfect Plus-que-parfait Pluperfect. 

Que je n'eusse pas, that I had not or Que je n'eusse pas eu, that I had not 

should not have, &c had or should not have had, &c 

Que tu n'eusses pas Que tu n'eusses pas eu 

Qu'il (elle or on) n'eut pas ' Qu'il (elle or on) n'eut pas eu 

Que nous n'eussions pas Que nous n'eussions pas eu 

Que vous n'eussiez pas Que vous n'eussiez pas eu 

Qu'ils (or elles) n'eussent pas. Qu'ils (or elles) n'eussent pas en. 

INFINITIF. * INFINITIVE. 

Present Present Passi. Past 

Ne pas avoir, not to have. Ne pas avoir eu, not to have had. 

PABTICIPE. PAETICIPLE. 

Priseni. Present. Passi. Past 

N'ayant pas, not having. N'ayant pas en, not having. 

NEGATIVE-INTEKROGATIVE CONJUGATION OF THE VEBB 
Avoir, To Have. 

INDICATIF. INDICATIVE. 

Prisent. Present Passi Difinu Past definite. 

N'ai-je pas ? have I not ? &c N'ai-je pas eu ? have I not had ? &c 

N'as-tu pas ? N'as-tn pas eu ? 
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NVt-il (elle or on) pas ? 
N'avons-nous pas V 
N'avez-vous pas ? 
N'ont-ils (or elles) pas ? 

Imparfait. Imperfect. 

N'avais-je pas ? had I not ? «£c. 
N'avais-tu pas ? 
N'avait-il (elle or on) pas ? 
N'avions-aous pas ? 
N'aviez-vous pas ? 
N'avaient-ils (or elles) pas ? 



NVt-il (elle or on) pas cu ? 
N'avons-nous pas en ? 
N'avez-vous pas en ? 
N'ont-ils (or elles) pas en ? 

Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

N'avais-je pas en ? had I not had ? 
N'avais-tu pas eu ? [&c. 

N'avait-il (elle or on) pas eu ? 
N'aviez-vous pas en ? 
N'avions-nous pas en ? 
N'avaient-ils {or elles) pas en ? 



Pass£ Dtfini. Past Definite. Passe Anterieur. Past Anterior. 



N'eus-je pas ? had I not? <fcc. 
N'eus-tu pas ? 
N'eut-il (elle or on) pas? 
N'eumes-nous pas ? 
N'eiites-vou8 pas ? 
N'eurent-ils (or elles) pas ? 

Fatur. Future. 

N'aurai-je pas? shall I not 
N'auras-tu pas ? 
N*aura-t-il (elle or on) pas ? 
N'aurons-nons pas ? 
J «'aurez-vous pas ? 
N'auront-ils (or elles) pas? 

CONDITIONNEIi. 

Present Present • 

N'aurais-je pas ? should I not have 
N'aurais-tu pas? [had? Ac. 

N'aurait-il (elle or on) pas ? 
N'aurions-nous pas ? 
N'auriez-vous pas ? 
N'auraient-ils (or elles) pas ? 

/Second Prisent. 

N*eusse~je pas ? should I not have ? 
N'eusses-tu pas ? [<fec. 

N'eut-il (elle or on) pas ? 
N'eussions-nous pas ? 
N'eussiez-vous pas ? 
N'enssent-ils (or elles) pas ? 



N'eus-je pas eu ? had I not had? &c. 
N'eus-tu pas eu ? 
N'eut-il (elle r on) pas en ? 
N'eunies-nous pas eu? 
N'eutes-vous pas eu ? 
N'eurent-ils {or elles) pas en ? 

Fatur Anterieur. Future Anterior. 

have? N'aurai-je pas eu? shall I not have 
[&c. N'auras-tu pas eu ? £had ? Ac. 

•N'aura-t-il (elle or on) pas eu ? 
N'aurons-nous pas eu ? 
N'avez-vous pas eu ? 
N'auront-ils (or elles) pas eu ? 



CONDITIONAL. 

Passe*. PasL 

N'aurai-je pas eu ? should I not have 
N'aurais-tu pas eu? [had? Ac. 

N'aurait-il (elle or on) pas eu ? 
N'aurions-nous pas eu ? 
N'auriez-vous pas eu 2 
N'auraient-ils (or elles) pas eu ? 

Second Passi. 

N'eusse-je pas eu ? should I not have 
N'eusses-tu pas eu ? [had ? &c. 

N^eut-il (elle or on) pas eu,? 
N'eussions-nous pas eu ? 
N'eussiez-vous pas eu ? 
N'eussent-ils (or elles) pas eu? 
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REMABKS ON- THE ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION OF 

SOME TENSES OF THE VERB 

Avoir. 

The letter y, in the present participle, ayant, as in all other words 
where it is placed between two vowels, is equivalent to and pronounced 
like u ; ai-iant 

r J,Ve combination eu, wherever it occurs in the verb avoir, is pro- 
nounced lik j simple u. 

Tae present mode of spelling the imperfect tense indicative and pre- 
sent conditional of avoir is called the Voltairian orthography, it having 
been first introduced by Voltaire ; it has been adopted by the French 
Academy and by all grammarians. Avals, avail, &c., were formerly 
written aoois, avoit, Ac., though pronounced just as at the present time. 

The singular of- the imperative, and the singular And the third per- 
son plural of the subjunctive, used to be written with y instead of i : 
aye, for aie, &c. The latter is now exclusively used, notwithstanding ' 
the Academy leaves the choice open to follow either style. 

The circumflex accent marks ho change of sound in eumes and eGUes. 
It is written over eftt, third person singular of the imperfect subjunc- 
tive, merely to distinguish it from eut, third person singular of the past 
definite indicative. 

• The first person singular of the present indicative, although written 
fal is pronounced /I; that is, like 6 close, and not like h open. 

We have given the preference to the name future anterior, for the com- 
pound form of the! future indicative. Some grammarians retain the 
old and contradictory denomination of past future, which the Academy 
also recognizes, while it always uses the former one. 

It will ba observed hereafter that verbs whose present participle is in 
ymit, take an i after the y in the 1st and 2nd persons plural of the im- 
perfect indicative and present subjunctive. The verb avoir is an excep- 
tion to that role, ayons and ayez, and no^ ayions and ayiez, being the 
correct orthography. The insertion of the i is unnecessary, the plural 
of the present indicative having no y. 

The denomination Second past has here been given to eusse, eusses, 
eut, Ac., of the Conditional, that form being in reality nothing more 
nor less than a Second form of the past Conditional 

AFFIRMATIVE CONJUGATION OF THE VEEB 



l£tre, 

INDICATIF. 

Present Present* 

J a suis, I am, Ac. 

Tues 

II (elle or on) est 

Nous sommea 

Vous etes 

Us {or elles) sont. 



To Be. 

INDICATIVE. 

Passi Indefini. Past Indefinite. 

J'ai ete, I have been, &o 

Tuase'te 

II (elle or on) a 6t6 

Nous avons £te 

7ous avez ete 

Bs (or elles) ont £t& 
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ImparfaU. Imperfect 

J^etais, I was, or used to be, Ac 

Tu etais 

II (elle or on) etait 

Nous etions 

Tons etiez 

Bs (or elles) etaient. 

Pom* DeftnL Past Ztybiife. 

Je fas, I was, Ac 

Tufas 

H (elle or on) fat 

Nous fames 

Tons fates 

Bs (or elles furent 

Futvr. Future. 

Je serai, I shall be, Ac 

To sens 

H (elle or on) seta 

Nous serons 

Vous serez 

Bs {or elles) seront 

OOHDITIOV1TIL 

Present Present 

Je serais, I should have been, Ac 

Tu serais 

B (elle or on) seiait 

Nous serions 

Vous series 

Bs (or elles) seraient 



Plus-que-parfait ' Pluperfect 

J'avais ete, I had been, Ac 

Tu avals ete* 

B (elle or on) avait e"te* 

Nous avions ete' 

Vous aviez et6 

Bs (or elles) avaient e*te*. 

Passi Anterieur. Past Anterior. 

J*eu8 ete*, I had been, Ac 

Tueusete* 

B (elle or on) eut ete* 

Nous eumes ete" 

Vous eutes ete* 

Bs (or elles) eurent etc 

Fatur Anterieur. Future Anterior. 

J'aurai ete*, I shall have been, Ac 

Tu auras ete* 

B (elle or on) aura et6 

Nous aurons ete* 

Vous aurez etc 1 

Bs (or elles) auront etA 

CONDITIONAL 

PassL Past 

J'auraisete, I should haye been, Ac 

Tuaurais ete* 

B (elle or on) aurait ete* 

Nous aurions ete 

Vousauries ete" 

Bs (or elles) auraient etc 



Second Passi. Second Past 

J'eusse ete, I should haye been, Ac 

Tueusses ete* 

B (elle or on) eut ete 

Nous eussions e*te* 

Vous eussiez ete* 

Bs (or elles) eussent etc 



IXPtBATZV. 

(No 1st person sing.) 
Sois, be (thou) 
Qu'il soit, let him be 

BUBJONCTIF. 

Present Present 



IMP1BATITE 

fioyons, let us be 

Boyez, be (you) 

Qu'ils soient, let them be 

SUBJUNCTIVE. 

PassL Past 



Que je sois, thai I mayor should be, Que j'aie etd, that I may or should 
Que tu sois [Ac Que tu aies ete* [have been, Ac. 
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Qu'il (qu'elle or qu'on) soit 

Que nous soyons 

Que vous spyez 

Qu'ils (or qu'elles) soient 

ImparfaU. Imperfect, 

Que je fusse, that I might or should 

Que tu fusses [be, Ac. 

Qu'il (qu'elle or on) fut 

Que nous fussions 

Que vous fussiez 

Qu'ils (or qu'elles) fussent 

INFINITIF. 

Prisent Present 
£tre, to be. 

PABTICIPE. 

Present Present 
£tant, being. 



Qu'il (qu'elle or qu'on) ait tte 

Que nous ayons ete* 

Que tous ayez £te* 

Qu'ils (or qu'elles) aient &e\ 

Plus-que-parfaiL Pluperfect 

Que j'eusse 6te, that I might, or 

Que tu eusses e'te" [should have been 

Qu'il (qu'elle or quo'n) eut e'te" [Ac 

Que nous eussions e'te" 

Que tous eussiez e'te* 

Qu'ils (or qu'elles) eussent e*te*. 

INFINITIVE. 

Passi. Past 
Avoir e'te*, to have been. 

PABTXOIPLE. 

Passi. Past 
fite*, ayant e'te*, been, haying been. 



INTERROGATIVE CONJUGATION OF THE VERB 
Etre, To be. 



INDICATIF. 

Prisent Present 

Suis-je? am I? Ac. 

Es-tu? 

Est-il (elle or on) ? 

Sommes-nous ? 

fetes- vous? 

Sont-ils {or elles) ? 

ImparfaU, Imperfect 

£tais-je ? was I, or used I to be, Ac. 

£tais-tu ? 

£tait-il (elle or on) ? 

£tions-nous ? 

£tiez-vous? 

£taient-ils (or elles)? 

Passi Diftni. Past Definite, 

Fus-je? was I? Ac 

Fus-tu? 

Fut-il (elle or on)? 

Fumes-nous ? 

Fiites-vous? 

Furent-ils (or elles) ? 



INDICATIVE. 

Passi IndifinL Past Indefinite, 

Ai-je e'te* ? have I been, Ac. 

As-tu e'te*? 

A-t-il (elle or on) e'te*? 

Avons-nous e'te*? 

Avez-vous e'te*? 

Ont-ils (or elles) e'te*? 

Plus-que-parfait. Pluperfect, 

Avais-je e'te* ? had I been? Ac. 
Avais-tu e'te*? 
Avait-il (elle or on) e'te*? 
Avions-nous e'te* ? 
Aviez-vous e'te*? 
Avaient-ils (or elles) e'te*? 

Pass* .dnierieur. Pcmi< .Anterior. 

Eus-je e*te*? had I been? A* 

Eus-tu e'te*? 

Eut-il (elle or on) e'te'? 

Eumes-nous e*t£? 

Eutes-vou8e*te*? 

Eurent-ils (or elles) e'te*? 
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Fulur. Rdxtre. 

Berai-je? Shall I be, Ac. 

Seras-tu ? 

Sera-t-ii {ella or on) ? 

Serous-nous ? 

Berez-vous? 

Seront-ils (or elles) ? 

CONDITIOWNEL. 

Present. Present. 

Serais-je ? should I be? &c 

Serais-tu ? 

Serait-il (elle or on)r - 

Serions-nous? 

Seriez-vous? 

Seraient-ils (or elles) *? 



.Futur Anterieuf. Future Anterior* 

Aurai-je £te* ? shall I have been ? &c, 

Auras-tu £te ? 

Aurar-t-il (elle or on) ete ? 

Aurons-nous e*te ? 

Aurez-vous ite ? 

Auront-ils (or elles) e"te* ? . 

conditional 

Passi: Past 

Anrais-je &e* ? should I have been ? 
Aurais-tu e*te*? [<fca 

Aurait-il (elle or on) e*te* ? 
Aurions-nous e*fce? 
Auriez-vous ete 7 
Auraient-ils (or elles) e*te*? 



Second Passi. Second Past, 

Eusse-je e*te? should I have been? &c, 
Eusses-tu £te*? 
£at-il (elle or on) 414 ? 
Eussions-nous etc* 
Eussiez-votis ete* ? 
Eussent-ils (or elles) &e* t 

NEGATIVE CONJUGATION Of THE VERB 
litre, To toe. 



INDICATIP. 

Prksent Present. 

Je ne suis pas, I am not, &c 

Tu n'es pas 

II (elle or on) fc'est pas 

Nous ne sommes pas 

Vous n'etes pas 

lis (or elles) ne sont pas. 

ImparfaiU Imperfect 

J 3 n'etiis pis, I was not, or used 

Ta n'etais pas [not to be, &e. 

II (elle or on) n'etait pas 

Nous nations pas 

Vous n'etiez pas 

lis (or elles) n'etaient pas. 

Passi Difini. Past Definite. 

Je ne fas pas, I was not, <fco. 

Tu ne fu3 pas 

U (elle or on) ne fat pas 



INDICATIVE. 

Passi Indifini. Past Indefinite. 

Je n'ai pas e*te\ I have not been, <fcc 

Tu n'as pas e*te* 

II (elle or on) n'a pas ete* 

Nous n'avons pas ete 

Vous n'avez pas e'te* 

Ds (or elles) n'ont pas e'te*. 

Plus-que-parfait. Pluperfect . 

Je n'avais pas e*'e*, I had not been, 

Tu n'avais pas e'te* [&c 

II (elle or on) n'avait pas e'te* 

Nous n'avions pas 6£ 

Vous n'aviez pas dte* 

lis (or elles) n'avaient pas ete*. 

Passi Antirieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas e*te*, I had not been, Ac, 

Tu n'eus pas e'te* 

H (elle or on) n'eut pas e'te* 
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Kous ne fumes pas 

Vous ne futes pas 

Us (or eU.es) ne furent pas. 

Futur. Future. . 

Je ne serai pas, I shall not be, 

Tu ne seras p.is 

II (elle or on) no sera pas 

Nous ne seron3 pas 

Vous ne serez pa* 

Us (or elles) ne scront pas. 



Kous n'eumes pas e*t^ 

Vous n'eutes pas e'te* 

lis {or elles) n'eurent pas e*te*. 

Futur Ant&rleur. Fu&urt Anterior, 

Ac, Je n'aurais pas e'te, I shall not have 
Tu n'auras pas ele ^beon, &c 

II (elle or on) n'aura pas et6 
Nous n'aurons pas ete 
Vous n'aurez pas ete 
Us (or elles) n'auront pas e'te*. 



CONDITIONNXL. 

Present. Present 

Je ne serais pas, I should not be,&& 

Tu no serais pas 

11 (elle or on) ne serai t pas 

Nous no serioris pas 

Vous ne seriez pas 

lis (or elles) ne seraient pas 

IMPfeEATIF. 

(No 1st pers. sing. ) 

Ne sois pas, do not (thou) be. 

Qu'il ne soit pas, let him not be. 

SUBJONCTIF. 

Prisent. Present 

Que je ne sois pas, that I am not, or 

should not be, &c. 
Que tu ne sois pas 
Qu'il (qu'elle or qu'on) ne soit pas 
Que nous ne soyons pas 
'Que vous ne soyez pas 
Qu'ils (or qu'elles) ne soient pas. 

Imparfait Imperfect 

Que je ne fusse pas, that I was not* 

or should not be, &c. * 

Que tu ne fusses pns 
Qu'il (qu'elle or qu'on) ne fut pas 
Que nous ne fussions pas 
Que vous ne fu.ssiez pas 
Qu'ils (or qu'oiies) no fussent pas. 

INFINITIF. 

Present. Present 
Ne pas etre, not to be. 



CONDITIONAL. 

Passe. Past 

Je n'aurais pas ete, I should not 

Tu n'aurais pas e'te' [have been,. &c 

H (elle or on) n'aurait j>as gte* 

Nous n'aurions pas ete 

Vous n'auriez pas e'te* 

lis (or elles) n auraient pas e'te*. 

IMPEEATIVE. 

Ne soyons pas, let us not be. 
Ne soyez pas, do not (you) be. 
Qu'ils ne soient pas, let them not be. 

SUBJUNCTIVE. 

Passi. Past 

Que je n'aie pas £te*, that I have not, 

or should not, have been, &c. 
Que tu n'aies pas e'te' 
Qu'il (quelle or qu'on) n'ait pas 6t6 
Que nous n'ayons pas e'te' 
Que vous n'ayez pas ete* 
Qu'ils (or qu'elles) n'aient pas e'te". 

Plus-que-parfait Pluperfect. 

Que je n'eusse pas ete*, that I had not 
been, or should not have been, 
Que tu n'eusses pas e'te' [Vfcc. 

Qu'il (qu'elle or qu'on) n'eiit pas ete 
Que nous n'eussions pas ete' 
Que vous n'enssiez pas e'te' 
Qu'ils (or qu'elles) n'eussentpas e'te*. 



INFINITIVE. 

Prisent. Present 
JTe pas avoir <jteY not to have been* 



1 
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PABTICIFS. 

Prtsent Present 
N'e'tant pas, not being. 



PABTICIPLK. 
Po«0& Pcwi 

N*ayant pas ^te*, not having been* 



1 NEGATIVE-INTEBEOGATIVE CONJUGATION OP THE VEBB 



Etre, 



XNDICATIF. 



To be. 



INDICATIVE. 



Prksent Present 

Ne suis-je pas? am I not? &c 

N'es-tu pas ? 

Nest-il (elle or on) pas? 

Ne sommes-nous pas ? 

ITetes-vous pas ? 

Ne sont-ils (or elles) pas ? 

ImparfaiL Imperfect 

NMtais-je pas? was I not, cr used 
N'e*tais tu pas ? [not I to be ? &c. 
NMtait-il (elle or on; pas ? 
N'etions-nous pas ? 
N'e'tiez-vous pas ? 
N*4taient-ils (or elles) pas? 

Passi Difini. Past DefniU. 

Ne fus-je pas? as I not? Ac. 

Ne fus-tu pas ? 

Ne rut-il (elle or on) pas ? 

Ne fumes-nous pas ? 

Ne futes-vous pas ? 

Ne furent-ils (or elles) pas ? 

CONDITIONNEL 

Prisent Present 

Ne serais-je pas ? should I not be ? 

Ne serais-tu pas t [&& 

Ne serait-U (elle or on) pas ? 

Ne serions-uous pas ? 

Ne seriez-vous pas ? 

Ne seraient-ils (or elles) pas ? 



Passi Indifinl Past Indefinite. 

N*ai-je pas 4t6 ? have I not been ? Ac 

N'as-tu pas e'te* ? 

N'a-t-ii (elle or on> pas ilt ? 

N'avons-nous pas e'te*? 

N'avez-vous pas e'te 4 ? 

N'ont-ils {or elles) pas e'te* ? 

Plus que^parf ait Pluperfect 

JTavais-je pas e'te* ? had I not been ? 
N*avais-tu pas e'te* ? [«Lc. 

N'avait-il (elle or on) pas e'te* t 
N'avions-nous pas e'te* ? 
N'aviez-vous pas et6 ? 
Nayaient-ils (or elles) pas e'te* ? 

Passe* AnUrieur. Past Anterior. 

N'eus-je pas e'te' ? should I not been ? 
N'eus-tu pas e'te* ? [&c 

N'eut-il (elle or on) pas e'te*? 
N'eumes-nous pas e'te ? 
N'eutes-yous pas e'te* ? 
N'eurent-ils (or elles) pas e'te* ? 

CONDITIONAL 

Po5«£ Pad. 

N*auiais-je pas e'te*? should I not 
N'aurais-tu pas 4U£ ? [have been ? &c 
N'aurait-il (elle or on) pas e'te* ? 
N'aurions-nous pas e'te? 
N'auriez-Yous pas e'te* ? 
N'auraient-ils (or elles) pas e'te*? 



Second Passi. Second Past 
N*eu8se*- pas e'te' 1 should I not have been ? Ac. 
N'eusses-tu pas e'te*? 
N'eut-il (elle or on) pas e'te* ? 
N'eussions-nous pas e*t<5 ? 
ITeussiez-vous pas e'te* ? 
N'euuent-ils (or elles) iti ete"? 
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BEMABKS ON THE CONJUGATION OF 

J&tre. 

The imperfect and conditional present of this verb, like those of the 
verb Avoir, and in general all French verbs, used to be written with an o 
instead of the a in the terminations of the three persons singular and 
the second and third persons plural, thus : fe*tois> tu itois, etc. ; and je 
serois, tu rnrofe, etc. The pronunciation was, nevertheless the same as 
at present. 

This verb and Avoir are the only two verbs whose third person sin- 
gular subjunctive present does not end in e mute. 

(GlBAUIiT-Du VIVIKB. ) 

The past participle iti never changes its termination. 



♦ ♦» 



MODEL OF THE 

FIRST REGULAR CONJUGATION. 

Marcher, To Walk.. 

AFFIRMATIVELY. NEGATIVELY. 

INDICATIF. INDICATIVE. 

Prisent Present Prisent. Present 

Je marche, I walk, or am walking, Je ne marche pas, I do not walk, or 

<fcc. am not walking, &c. 

Tu marches Tu ne marches pas 

II marche H ne marche pas 

Nous marchons Nous ne murchons pas 

Yous marchez Vous ne marchez pas 

Us marchent. lis ne marchent pas. 

Imparfalt. Imperfect Imparfait Imperfect 

Je marchais, I was walking, or I Je ne marchais pas, I was not walk- 
used to walk, &c. ing, or. I used not to walk, &c. 
Tu marchais Tu ne marchais pas 
II marchait II ne marchait pas 
Nous marchions Nous ne marchions pas 
Yous marchiez Yous ne marchiez pas 
Hs marchaient. Us ne marchaient pas. 

Pass* Dtfini. Past Definite. Passi Definl Past Definite. 

Je marchai, I walked, &c Je ne marchai pas, I did not walk, 

Tu marchas Tu ne marchas pas [&a 

II marcha II ne marcha pas 

Nous maxchames ' Nous ne marchumes pas 



/ 
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Vous marchates 
Us marcherent. 

Futur. Future, 

Je marcher*!, I shall walk, Ac. 

Tu marcheras 

II marchera 

Nous marcherons 

Vous marcherez 

lis niarcheront 

CONDITIONNIL. 

Prisent. Present 

Je marcherais, I should walk, &c 

Tu marcherais 

H.marcherait 

Nous marcherions 

Vous maroheriez 

Us marcheraient. 

Passi InMfini. Pasi Indefinite 
J'ai marche*, I have walked, &a 

Plus qu*-parf ait. Pluperfect 
J'avais marche*, I had walked, &c 

Passi Antirieur. P*si Anterior* 
J*eus marche*, I had walked, &a 

Futur Antirieur, Future Anterior, 

J'aurai marche*, I shall have walked, 
Ac. 



Vous ne marchates pas 
lis ne marcherent pas. 

Futur, Future, 

Je ne marcherai pas, I shall not 
Tu ne marcheras pas [walk, <fcc 
II ne marchera pas 
Notts ne marcherons pas 
Vous ne marcherez pas - 
lis ne marcheront pas. 

CONDITIONAL. 

Present Present 

Je ne marcherais pas, I should not 
Tu ne marcherais pas [walk, <fcc 
II ne marcherai t pas 
Nous ne marchetions pas 
Vous ne raarcheriez pas 
lis ne marcheraient pas. 

Passi Ind&inL Past Indefinite. 

Je n'ai pas marche', I have not walk- 
ed, &c. 

Plus-que-parfaiL Pluperfect 

Je n'avais pas marche*, I had not 
walked, &c 

Passi Anth'ieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas marche*, I had not walk- 
ed, &c. 

Futur Antirieur. Future Anterior, 

Je n'aurai pas marche*, I shall not 
have walked, &c 



CONDITIONNEI* CONDITIONAL. 

Passi. Past Passi. Past 

J'aurais marche", I should have walk- Je n'aurais pas marche, I should not 
ed, &c have walked. &c 



IMPJSBA7IP. 

{Ko 1st person sing.) 
Marche, walk (thou) 
Qu'U marche, let him walk 
Harchons, let us walk 
Marchez, walk (you) 
Qu'ils marcher^ let thejn. walk 



imperative. - 

{Ko 1st person sing. ) 
Ne marche pas, do not (thou) walk 
Qu'il ne marche pas, let him not walk 
Ne marchons pas, let us not walk 
Ne marchez pas, do not (you) walk 
Qu'ils ne marchent pas, let them 
not walk. 
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BTJBJONOTIF. SUBJUNCTIVE. 

Prisent Present Prisent. Present 

Que je marche, that I walk orfehould Que je ne marche pas, that I do not 

walk, &c. or should not walk, &c. 

Que tu marches Que tu ne marche pas 

Qu'il marche Qu'il ne marches pas 

Que nous marchions Que nous ne marcnions pas 

Que vous marchiea Que vous ne marchiez pas 

Qu'ils marchent Qu'ils ne marchent pas. 

Imparfait. Imperfect. Imparfait. Imperfect. 

Que je marchasse, that I walked, or Que je ne marchasse pas, that I did 

should walk, Ac not, or should net walk, Ac. 

Que tu marchasses Que tu ne marchasses pas 

Qu'il marchat Qu'il ne marchat pas 

Que nous marchassions . Que nous ne marchassions pas 

Que vous marchassiez Que vous ne marchassiez pas 

Qu'ils marchassent Qu'ils ne marchassent pas. 

Passi. Past Passe. Past 

Que j'aie marche', that I have, or Que je n'aie pas marche, that I have 
may have, walked, &a not, or may not have, walked, &o. 

INFINITIF. • INFINITIVE. 

Present. Present. Prisent Present 

Marcher, to walk. Ne pas marcher, not to walk. 

Passi. Past Passi. Past 

Avoir marche', to have walked. Ne pas avoir marche', not to have 

walked. 

PABTICIPE. PABTICIPLE. 

Prisent Present Prisent Present. 

Marchant, walking. Ne marchant pas, not walking. 

Passi, Past Passi. Past 

Marche', ayant marche', walking N'ayant pas marche*, not having 
or having walked. walked. 
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THE FRENCH VEBB. 



MOrEL OF THE 

FIEST REGULAR CONJUGATION. 

( Continuation. ) 



Marcher. 



INTERROGATIVELY. 



INDICA.TIF. 



Present 
walk, or am 



Present. 

Marche'-je ? do I 

walking? * 

Marchas-tu? 
Marche-t-il? 
Marchons-nous ? 
Marchez-vous ? 
Marchent-ils ? 

Imparfait. Imperfect. 

Marchais-je ? did I walk, or used 

to walk ? 
Marchais-tu ? 
Marchait-il? 
M irchions-nous ? 
M^r?hiez-vou8? 
Marcjaient-ils? 

Passi DiftnL Past Definite, 

Marchai-je? did I walk, <fee. 
Marchas-tu? 
Marcha-t-il? 
Marchames-nons t 
Marchates-vous ? 
Marcherent-ils ? 

Futur. Future. 

Marcherai-je! shall I walk, Ac 
Marcheras-tu ? 
Marchera-t-il ? 
Marcherons-nous ? 
Marcherez-vous ? 
Marcheront-ils ? 



To WallL. 

NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 
INDICATIVE. 

Present. Present. 

I Ke marche'-je pas ? do I not walk, 
or am I not walking? 
Ke marches-tu pas ? 
Ke marche-t-il pas ? 
Ke marchons-nous pas ? 
Ke marchez-vous pas? 
Ke marchent-ils pas? 

Imparfait Imperfect. 

I Ke marchais-je pas ? did I not walk, 
or was I .not walking ? 
Ke marchais-tu pas ? 
Ke marchait-il pas ? 
Ke marchions-nous pas ? 
Ke marchiez-vous pas ? 
Ke marchaient-ils pas ? 

Passi Dtfini. Past Definite. 

Ke marchas-je pas ? did I not walk ? 

Ke marchas-tu pas ? [Ac. 

Ke marcha-t-il pas? 

Ke marchames-nous pas? 

Ke marchates-vous pas ? 

Ke marcherent-ils pas ? 

Futur. Future. 

Ke marcherai-je pas? shall I not 
Ke marcheras-tu pas ? [walk, &c 
Ke marchera-t-il pas? 
Ke marcherons-nous pas ? 
Ke marcherez-vous pas? 
Ke marcheron t-il pas ? 



OONDITIONMEL CONDITIONAL 

Prisent Present Prisent. Present 

Marcherais-je? should I walk, <fee. Ke marcherais-je pas? should I not 

Ke marcherais-tu pas ? [walk, Ac 



Marcherais-tu ? 
Marcherait-il? 



Ke marcherait-il pas? 
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Marcherions-nous? Ne marcherions-nous pas ? 

Marcheriez-vous ? Ne marcheriez-vous pas ? 

Marcheraient-ils ? Ne marcheraient-ils pas ? 

Passi Indifini. Past Indefinite. Passi Dfyini. Past Definite. 

Ai-je marche*? have I walked, &c. N'ai-je pas marche*? have I not 

walked, Ac. 

Plus-que-parfait Pluperfect. Plus-que-parfait. Pluperfect 

Avais-je marche? had I walked? NVvais-je pas marche? had I hot 
&c. walked? &c. 

Passe* Antirieur. Past Anterior. Passi Antirieur. Past Anterior. 

Eus-je niarche' ? had I walked? &c. N'eus-ja pas marche'? had I not 

walked? &c. 

Futur Antirieur. Future Anterior. Futur Antirieur. Future Anterior. 

Aurai-je marche'? shall I have walk- N'aurai-je pas marche*? shall I not 
ed? <fcc. . have walked? &c. 

CONDITIONNEL CONDITIONAL. 

Passi. Past. Passi. Past. 

Aurais-je marche* ? should I have NVarais-je pas marche? should I 
walked ? &c. not have walked ? &c. 



Bemabk. — It has- not been judged necessary to include in the conju- 
gation of this verb, nor in those of the other model verbs given hereafter, 
the double-compound past anterior tense mentioned under Tenses. As 
has been there observed, it is very rarely used ; for the verb marcher, it 
would be.: J*ai eu marchi, &c. 
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MODEL OF THE 

SECOND REGULAR CONJUGATION 

Emplir. To Fill. 

AFFIRMATIVELY. NEGATIVELY. 

INDICATIP. INDICATIVE. 

Prisent Present Prisent Present. 

J'emplis, I fill, or am filling, &c. Je n'emplis pas, I do not fill, or am 

Tu emplis Tu n'emplis pas [not filling, &c. 

II einplit H n'emplit pas 

Nous emplissons Nous n'emplissons pas 

Vous emplissez Yous n'emplissez pas 

Hs emplissent. Us n'emplissent pas. 



SB 



Xemx>ti*nus. I 
to tiH. Ac 
Ta empiisKiis 
D empfcswait. 



VOQS 



plisKK>z 



J'emplts. I filled, Ac 
Tacmpts 

D erapLt 
JToos emplhnes 



Ik 



JVmplinu, I shall fill, 
To empKras 
H emplira 
Kens empfiroiis 
Voas emplnrex 
lis emplmmt 



COIDITJOHVIU 

PrisenL PrewewL 

JVmplinus, I should fill, Ac 

Ta emplirais 

II emplirait 

"Sous emplirions 

Yous empliriez 

Hs empliiaient. 



e nVmptissais pas* Ivm sot fin- 
ing; or osed not to fill, Ac 
Ta n empfesais pas 
H n'emp&ssaii pas 

B< " --*-- 

Tons n>ani 
Bam 




J€ n'esaplis pas, I did not fill, Ac. 

T» a'l ■iiliii pas 

H n'osaptit pas 

Noos n caspnnies pas 

Tons n'cmpfites pas 

Ikn'ei 



Jen 1 

Tan 

H neap 



Ptrtwr. Futon. 

pfrrmi pas, I shall not fill, 
piiras pas [Ac. 

itim pa 



Tons n'emplirez pas 
Us n'empihront pas. 

CONDITIONAL 

PassL Fast. 

Je n'empliiius pas, I should not fiH, 
Ta n'emplinis pas [Ac 

H n'emplirait pas 
Nona n'emplirions pas 
Yoos n'empliriez pas 
Ds n'empliraient pas. 



Pass* Indffini. Past Indefinite. Passe' HdtfinL Past Indefinite. 

J'ai empli, I have filled, Ac Je n'ai pas empli, I have not filled, 

Ac 

Plufi-que-parfaiL Pluperfect Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

JTavais empli, I had filled, Ac. Je n'avais pas empli, I had not fill- 

ed, Ac. 

Pasai Anttrieur. Past Anterior. Passi Antfrievr. Past Anterior. 

J'eus empli, I had filled, Ac Je n'eus pas empli, I had not filled, 

Ac. 



Futur Aniirieur. Future Anterior. Futur Aniirieur. Future Anterior. 

irai 
Ao. 



J'aurai empli, I shall have filled, Je n'aurai pas empli, I shall not 

have filled, Ac. 
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CONDITIONNEL. CONDITIONAL. 

Passi. Past Passi. Past 

J*amrais empli, I should have filled,Je n'ararais pas empli, I should not 
&c. have filled, &c. 



IMPEBiTIP. 

(No 1st person sing,) 

Emplis, fill (thou) 

Qu'il emplisse, let him fill , 

Emplis8ons, let us fill 

Emplissez, fill (yon) 

Qu'ils emplissent, let tfcua fill. 

STTBJONCTir. 

Prisent. Present 



IMPEBATIVE. 

( No 1st person sing. ) 
N'emplis pas, do not (thou) "fill 
Qu'il n 'emplisse pas, let him not fill 
Njemplissons pas, let us not fill 
N'emplissez pas, do not (you) fill 
Qu'ils n'emplissent pas, let thus not 
fill.. 

SUBJUNCTIVE. 

Prisent Present 
Que j'emplisse, that I fill, or shouldQue je n'emplisse pas, that I do not, 



fill, &c. 
Que tu emplisses 
Qu'il emplisse 
Que nous emplissions 
Quo vous eznplissiez 
Qu'ils emplissent. 

ImparfaU. MperfteL 



or should not, fill, &c. 
Que tu n'emphsses pas 
Qu'il n'emplisse pas 
Que nous n'emphssions pas 
Que vous n'emplissiez pas 
Qu'ils n'emplissent pas. 



ImparfaU. Imperfect 

Que j'emplisse, that I filled, or Que je n'emplisse pas, that I did 

should fill * not, or should not, fill, <fcc 

Que tu emplisses Que tu n 'emplisses pas 

Qu'il emplit Qu'il n'empht pas 

Que nous emplissions Que nous n'emplissions pas 

Que vous emplissiez Que vous n'emplissiez pas 

Qu'ils emplissent Qu'ils n'emplissent pas. 

Passe*. Past Passi. Past 

Que j'.ii empli, that I have, or should Que je n'aie pas empli, that I have 
nave, filled, &c. not, or should not have, filled, &c. 

Plus-que-parfaU. Pluperfect Plus-que-parfait Pluperfect. 

Que j'eusse empli, that I had, or Que je n'eusse pas empli, that I had 
should have, filled, &c not, or should not have, filled, &G. 



INFINITI7. 

Prisent. ^Present. 
Emplir, to filL 

PARTICIPE. 

Prisent. Present 
Emplissant, filling. 



INFINITIVE. 

Passi. Past 
Avoir empli, to have filled. 

PABTICIPLE. 

Passi. Past. ■ 

Empli, ayant empli, filled, having 
filled. 
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THE FBENOH VERB. 



MODEL OF THE 

SECOND REGULAR CONJUNCTION. 

(Continuation.) 



Emplir, 

INTERROGATIVE FORM* 
INDIOATIF. 

Prisent Present. 
Emplis-je? do I fill, or am I filling, 

Emplis-tu? 
Emplit-il? 
Emplissons-nous t 
Emplissez-vous ? 
Emplissent-ils ? 

Imparfait Imperfect 

Emplissais-je? did I fill, or was I 

filling?** 
Emplissais-ta ? . 

Emplissait-il? 
Emptissions-nous ? 
Emplissiez-vous ? 
Emplissaient-ils ? 

Passe Dtfinl Past Definite. 

Emplis-je? did I fill? &c 
Emplis-ta ? 
Emplit-il? 
Emplimes nous ? 
Emplites-vous ? 
Emplirent-ils ? 

Futur. Future. 

Emplirai-jo ? shall I fill? Ac 
Empliras-tut 
Emplira-t-il? 
Emplirons-nous T 
Emplirez-vous ? 
Empliront-ils ? 

CONDITIONNIL 

Prisent Present 

Empllrais-je ? should I fill, &c 
Emplirais-tu ? 
Emplirait-il? 



To fill. 

NEGATIVE INTERROGATIVE FORM. 
INDICATIVE. 

Present Present 

ITemplis-je pas ? do I not, or am I 

not, filling? <fcc 
N*emplis-tu pas? 
N*emplit-ilpas? 
N'emplissons-nous pas? 
N'emplissez-vous pas? 
ITemplissent-ils pas? 

Imparfait Imperfect 

N*emplissais-je pas ? did I not fill, 

or was I not filling? &c 
N*emplissais-ta pas? 
N*emphssait>il pas? 
N'emplissions-nous pas? 
N*emplissiez-vou8 pas? 
N'emplissaient-ils pas? 

Pass* DefinL Past Definite. 

N*emplis-je pas? did I not fill ? <fcc 
ITemplis-tn pas? 
N*emplit-ilpas? 
ITemplimes-nous pas? 
ITemplites-vous pas? 
ITempliient-ils pas? 

Futur. Ftdwre, 

N*emplirai-je pas? 
N*empliras-tu pas? 
N'emplira-t-il pas? 
ITemplirons-nous pas 
N*emplirez-vous pas ? 
ITempliront-ils jits ? 

CONDITIONAL. 

Prisent Present 

N*emplirais-je pas? should I not 
N*emplirais-tu pas? [fill, Ac. 

ITempliiait-il pas ? 



THE FRENCH VERB. CI 

Emplirions-ncras ? N*empliriontf-noa8 pasl 

Empliriez-voTi8 ? N'empliriez-vous pas ? 

Empliraient-ils ? N'empliraient-ils pas ? 

Passe Indefi.nl Past Indefinite. Passe* Indefinu Past Indefinite. 

Ai-je empli ? have J filled, Ac. N'ai-je pas empli ? have I not filled 1 

&c. 

.Plus-que-parfait Pluperfect. Plus-que-parfaii. Pluperfect-. 

Avais-je empli? had I filled? Ac. N*avais-je pas empli? had I not fill- 
ed ? Ac. 

Passe* Antirieur. Past Anterior. Passi Antirieur. Past Anterior. 

Eus-je empli ? had I filled? Ac. N'eus-je pas empli ? had I not filled ? 

Ac. 

Futur AnUrieur. Future Anterior. Futur Anlirieur. Fiture Anterior. 

Aurai-je empli? shall I have filled? N*aurai-je pas empli? shall I not 
Ac. have filled? Ac. 

CONDITIONNKL. CONDITIONAL. 

Passi. Past. Passi. Past 

Aurais-je empli? should I have fill- N'aurais-je pas empli? should not I 
ed? Ac. * have filled? Ac. 
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MODEL OF THE 

THIRD REGULAR CONJUGATION. 

Recevoir, To receive. 

AFFIRMATIVE FORM. NEGATIVE FORM. 

INDICATIF. INDICATIVE. 

PrisenL Present Prisent Present 

Je recois, I receive, or am reeeiv- Je ne regois pas, I do not receive, 

ing, Ac. or am not receiving, Ac. 

Tu recois • Tu ne re9ois pas 

B recoit U ne recoit pas 

Nona recevons Nous ne recevons pas 

Vous recevez Vous ne recevez pas 

Us recoivent lis ne re9oivent pas. 

Imparfait Imperfect. Imparfait. Imperfect. 

Je recevais, I received, or used to Je ne recevais pas, I did not receive, 

. receive, Ac or used not to receive, Ac. 

Tn recevais Tn ne recevais pas 

11 recevait H ne recevait pas 

Koua recevions Nous ne recevions pas 
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Yousreeevies 

lis recevaient 

Passi Difinl Past Definite. 

Je retus, I received, Ac 

Tu recus 

Je recut 

Nous recumes 

Yous refutes 

lis recurent 

Fuiur. Future. 

Je recevrai, I shall receive, Ac 
' Tu recevras 
Ilrecevra 
Nous recevrons 
Yous recevrez 
lis recevront. 

CONDITIONNBTi. 

Prisent Present 

Je recevrais, I should receive, Ac 

Turecevrais 

U recevrait 

Nous recevrions 

Vous recevriez 

Us recevraient. 

Passi DiflnL Past Definite. 
J'ai recu, I have received, Ac 

Plus-que-parfaU. Pluperfect 
J^avais recu, I had received, Ac 

Passi Antirieur. Past Anterior. 
J*eus recu, I had received, Ac 

-■ Futur Antirieur. "Future Anterior. 

f J*aurai recu, I shall have received, 
Ac 

OONDITIONN8L. 

Passi. Past 

J , aurais recu, I should have receiv- 
ed, Ac 



Yous ne receviezpaa 
JJs ne recevaient pas. 

Passi Defint Past Definite. 

Je ne re$us pas, I did not receive, 
Tu ne recus pas [Ac 

11 ne recut pas 
Nous ne resumes pas 
Yous ne recutes pas 
Us ne recurent pas. 

F*tur. Future. 

Je ne recevrai pas, I shall not re- 
Tu ne recevras pas [ceive, Ac 

II ne recevra pas 
Nous ne recevrons pas 
Yous ne recevrez pas 
Us ne recevront pas. 

CONDITION!. I* 

Prisent. Present. 

Je ne recevrais pas, I should no tre- 
Tu ne recevrais pas {ceive, Ac. 
II ne recevrait pas 
'Nous he recevnons pas 
Yous ne recevriez pas 
JJs ne recevraient pas. 

Passi Difinl Past Definite. 

Je n'ai pas recu, I have not receiv- 
ed, Ac' 

Plus^que-parfaU. Pluperfect, 

Je n'avais pas recu, I had not re- 
ceived* Ac 

Passi Antirieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas recu, I had not re- 
ceived, Ac. 

Futur Antirieur. Futvre Anterior. 

Je n'aurai pas recu, I should not 
have received, Ae. 

CONDITIONAL 

Passi. Past 

Jen'aurais pas recu, I should not 
have received, <fcc. 
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IMPfiBAIIF. IMPERATIVE. 

(No 1st person sing, ) ( JVo 1st person sing, ) 

Bccois, receive (thou) Ne recois pas, do not (thou) receive 

Qu il re9oive, let him receive Qu'il ne re9oive pas, let him not re- 

ceive 
Becevons, let us receive Ne recevons pas, let us not receive 

Becevez, receive (you) Ne recevez pete, do not (you) receive 

Qu'ils recoivent, let them receive. Qu'ils ne recoivent pas, let them not 

receive. 

8UBJON0TIF. SUBJUNCTIVE. 

PrSsent Present Present Present, 

Que je recoive, that I receive, or Que je ne recoive pas, that I do not, 

should receive, <fcc or should not receive, &c , 

Que tu recoives ' Que tu ne recoives pas 

Qa'il re9oive Qu'il ne recoive pas 

Que nous recevions ' Que nous ne recevions pas 

Que vous receviez Que vous ne receviez pas 

Qu'il recoivent . Qu'ils ne recoivent pas. 

Imparfait Imperftost Imparfait. Imperfect 

Que je recusse, that I received* er Que je ne re9usse pas, that I did 
should receive, Ac. not, or should not, receive, Ac 

Q ie tu re9usses Que tu ne pusses pas 

Qu'il re9ut Qu'il ne re9ut p.is 

Que nous reunions Que nous ne re9ussions pas 

Que vous re9ussiez Que vous ne rectissiez pas 

Qu'ils recussent Qu'ils ne r^tlssent pas. 

Passi. Past, Passe. Past 

Que j'aie re<;u, that I have, or should Que je n'aie pas re^u, that I have 
have, received, &c. not, or should not have, receiv- 

ed, &c • 

Plus que^parf ait Pluperfect Plus-qu&patfait. Pluperfect 

Que j'eusse re^u, that I had, or Que je n'eusse pas re9U, that I had 
should have, received, &c. not, or should not have, receiv- 

ed, &c. 

Observation. — This verb takes a. cedilla under the c, thus^ whenever 
that letter is immediately followed by o or u. 
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THE FRENCH VERB. 



MODEL OF THE 

THIRD REGULAR CONJUGATION. 

( Continuation. ) 



Receroir, 

INTERROGATIVE FORM. 
XNDICATIV. 

Present. Present 

Becois-je? do I receive, &a 

Becois-tu ? 

BecoiUl? 

Recevons-nous 

Becevez-vous? 

Recoi vent-ils ? 

Imparfait Imperfect 

Beeeyais-je? used I to receive, <fcc 

Recevais-tu ? 

Becevait-ils? 

Recevions-nous ? 

Beceviez- vous ? 

Becevaient-iis? 

Passe 9 Definl Past Definite. 

Recus-je ? did J receive ? <fcc 

Re9us-tu ? 

Recut-il? 

Resumes-nous ? 

Refutes- vous ? 

Recurent-ils ? 

Futur. Future. 

Recevrai-je? shall I receive? <fca 
Recevras-tu? 
Recevra-t-il? 
Recevrons-nous ? 
Recevrez-vous ? 
Recevront-ils ? 



To Receive. 

NEGATIVE INTERROGATTVE FORK. 
INDICATIVE. 

Present Present 

Ne recois-je pas ? do I not receive ? 

Nerecois-tu? [&c 

Ne recoit-il pas? 

Ne recevons-nous- pas ? 

Ne recevez-vous pas ? 

Ne recoi vent-ils pas? 

Imparfait Imperfect 

Ne recevais-je pas? used I not to 

Ne recevais-tu pas ? [receive ? <fcc, 

Ne recevait-il pas? 

Ne recevions-nous pas ? 

Ne receviez-vous pas ? 

Ne recevaient-ils pas ? 

Passi DifinL Past Definite. 

Ne recus-je pas ? did I not receive ? 

Nerecus-tu pas? [&c 

Ne recut-il pas? 

Ne resumes-nous pas ? 

Ne recutes-vous pas? 

Ne recurent-ils pas ? 

Futur. Futwr*. 

Ne recevrai-je pas ? shall I not re- 
Ne recevras-tu pas ? [ceive, &c 
Ne Recevra-t-il pas ? 
Ne recevrons pas ? 
Ne recevrez-vous pas ? 
Ne recevront-ils pas ? 



CONDITIONNEL .CONDITIONAL. 

Present Present Prisent Present 

Recevrais-je ? should I receive ? &c. Ne recevrais-je pas? should I not 

Recevrais-tu? Ne recevrais-tu \ >as ? [receive ? Ac. 

Recevrait-il? Ne recevrait-il pas ? 

Becevrions-nous ? Ne recevrions-nous pas ? 

Becevriez-vous ? Ne recevriez-vous pas ? 

Becevraient-ils ? Ne reoevraient-ils pas ? 
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Passi Indifi.nL Past Indefinite. Passi Indent Past Indefinite. 

Ai-je recu ? have I received? Ac ITai-je pas recu? have I not receiv- 
ed? Ac 



Plus-que-parfait. Pluperfect 



Plusque-que~parfait Pluperfect 



Avai8-je recu ? had I received t Ac N'avais-je pas recu ? had I not re- 
ceived? Ac. 

Passi Antirieur. Past Anterior. Passi Antirieur. Anterior. 

Eub je re9u ? had I received t Ac N*eus je pas re9U ? had I not receiv- 



isiepas] 
ed? Ae. 



Fatur Antirieur. Future Anterior. Fatur Antirieur. Future Anterior. 
Aurai-je recu? shall I have receiv- N ( aurai-je pas recu? shall I not have 



ed? Ac 



received? Ac. 



CONDITIONNIL CONDITION JLI* 

Prisent Present Prisent Present. 

Aurais-je recu? should I have re- N'aurais-je pas recu? should I not 
ceived ? Ac have received ? Ac. 



+ ♦ » 



MODEL OF THE 

FOURTH REGULAR CONJUGATION. 



Entendre, 

AFFIRMATIVE FORM* 
IVDXOiTir. . 

Prisent Present 

J'entends, I hear, Ac 
Tu entends 
II entend 
Nous entendons 
Vous entendez 
lis entendenti. 

Imparfait. Imperfect 

J'entendak, 1 used to hear, Ac 

Tu entendais 

11 eutendait 

Nous entendions 

Vous entendiez 

lis entendaient. 



To Hear. 

KEGATIVE FORM. 
INDICATIVE. 

Prisent Present 

Je n'en tends pas, I do not hear, Ac 

Tu n'entends pas 

II n'entend pas 

Nous n'en tendons pas 

Vous n'entendez pas 

Us n'entendent pas. 

Imparfait Imperfect 

Je n*entendais pas 
Tu n'entendais pas 
II n'entendait pas 
Nous n'entendions pas 
Vous n'entendiez pas 
lis n'entendaient pas. 
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Entendons, let us hear 

Entendez, hear (you) 

Qu'ils entendent, let them hear. 



N 1 entendons pas, let us not hear 
N'entendez pas, do not {yon) hear 
Qu'ils n'entendent pas, let them not 
. hear. 



8UBJONCTIP. 

Present. Present 

Que j'entende, that I hear, &c. 

Que tu entendes 

Qu'il entende 

Que nous entendions 

Que vous entendiez 

Qu'ils entendent 

Imparfait Imperfect 

Que j*entendisse, that I might hear, 

Que tu entendisses [&c. 

Qu'il entendit 

Que nous entendissions 

Que vous entendissiez 

Qu'ils entendissent 

Passe*. Past, 



SUBJUNCTIVE. 

Prisent Present 

Que je n'entende pas, that I do not 

Que tu n'entendes pas [hear, &c 

Qu'il n'entende pas 

Que nous n'entendions pas 

Que vous n'entendiez pas 

Qu'ils n'entendent pas. 

Imparfait Imperfect 

Que je n'entendisse pas, that I might 
Que tu entendisses pas [not hear,&c. 
Qu'il n'entendit pas 
Que nous n'entendissions pas 
Que vous n'entendissiez pas 
Qu'ils n'entendissent pas. 

Passe. Past 



Que j'aie entendu, that I have heard, Que je n'aie pas entendu, that I 

&c may not have heard, &c. 

Que tu aies entendu Que tu n'aies pas entendu 

Qu ll ait entendu Qu'il n'ait pas entendu 

Que nous ayons entendu Que nous n'ayons pas entendu 

Que vous ayez entendu Que vous n'ayez pas entendu 

Qu'ils aient entendu. Qu'ils n'aient pas entendu. 



Plus qu*-parfait Pluperfect. 

Que j'eusse entendu, that I might 

have heard, &c. 
Que tu eusses entendu 
Qu'il eut entendu 
Que nous eussions entendu 
Que vous eussiez entendu 
Qu'ils eussent entendu. 

INFINITI*. 

Prisent present 
Entendre, to hear. 

Passi. Past 
Avoir entendu, to have heard. 



Plus-que-parfait Pluperfect. 

Que je n'eusse pas entendu, that I 

might not have heard, &c. 
Que tu n'eusses pas entendu 
Qu'il n'eut pas entendu 
Que nous n'eussions pas entendu 
Que vous n'eussiez pas entendu 
Qu'ils n'eussent pas entendu. 

infinitive. 
Present Present 
Ke pas entendre, not to hear. 

Passi. Past. 

N'avoir pas entendu, not to have 
. heard. 
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Passi DifinL Past Definite. 

J^entendis, I heard* Ac* 
Tu entendis 
H entendit 
Nous entendimea 
Tons entendites 
Ha entendirent. 

Futur. Future. 

Jtatendrai, I shall hear, Ac 

Tu entendras 

II entendra 

Nous entendrons 

Yous entendrez 

Hs enlendronk 

CONDITIONNXL 

PrisenL Present 

J'entendrais, I should hear, Ac 

Tu entendrais 

II entendrait 

Nona entendrions 

Yous entendriez 

Us entendraient 

Passi IndefinL Past Indefinite. 
J*ai entendu, I have heard, Ac. 

Pfus-que-parfait Pluperfect. 
J'avais entendu, I had heard, Ac 

Passi Antirievr. Past Anterior. 
J*eus entendu, I had heard, Ac 

Fuiur Ahtirieur. Future Anterior, 

J'aurai entendu, I shall have heard, 
Ac 



Passi DifinL Past Definite. 

Je n'entendis pas, I did not hear, 
Tu n'entendis pas [Ac 

II n'entendit pas 
Nous n'entendimes pas 
Yous n' entendites pas 
Us n'entendirent pas. 

Futur. Future. 

Je n'entendrai pas', I shall not hear, 
Tu n'entendras pas [Ac 

II n'entendra pas 
Nous n' entendrons pas 
Yons n'entendrez pas 
Hs n'entendront pas. 

CONDITIONAL. 

Prisent Present 

Je n'entendrais pas 
Tu n'entendrais pas 
II n'entendrait oas 
Nous n'entendnons pas 
Yons n'entendriez pas. 
Hs n* entendraient pas. 

Passi Indifinl Past Indefinite 

Je n'ai pas entendu, I haye not 
heard, Ac ' 

Plus-que-parfait Pluperfect 

Je n'avais pas entendu, I had not 
heard, Ac. 

Passi. AnUrieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas entendu, I had not 
heard, Ac. 

Futur Antirieur. Future Anterior. 

Je n'aurai pas entendu, I shall not 
have heard, Ac 



0O5DITIONNXL CONDITIONAL*. 

Passi. Past Passi. PasL 

J*anrai8 entendu, I should have Je n'aurais pas entendu, I shall not 



heard, Ac 

IMPfiEATIF. 

JNb 1st person sing.) 
intends, hear (thou) 
Qu'il entende, let him hear 



have heard, Ac 



IMPEBJLTIVB. 



(No 1st person sing. ) 

N'entends pas, do not < thou) hear 

Qu'iln'entende, pas let him not hear 
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Entendons, let us hear 

Entendez, hear (you) 

Qu'ils entendent, let them hear. 



N*entendons pas, let us not hear 
N'entendez pas, do not tyou) hear 
Qu'ils n'entendent pas, let them not 
. hear. 



8UBJONCTIT. 

Present Present. 

Que j'entende, that I hear, &c 

Que tu entendes 

Qu'il entende 

Que nous entendions 

Que vous entendiez 

Qu'ils entendent 

ImparfaiL Imperfect. 

Que j*entendisse, that I might hear, 

Que tu entendisses [&c 

Qu'il entendit 

Que nous entendissions 

Que vous entendissiez 

Qu'ils entendissent 

Posse*. Past 



SUBJUNCTIVE. 

Priserd. Present 

Que je n'entende pas, that I do not 

Que tu n'entendes pas [hear, <fcc. 

Qu'il n'entende pas 

Que nous n' entendions pas 

Que vous n'entendiez pas 

Qu'ils n'entendent pas. 

ImparfaiL Imperfect 

Que je n'entendisse pas, that I might 
Que tu entendisses pas [not hear,&c 
Qu'il n'entendit pas 
Que nous n'entendissions pas 
Que vous n'entendissiez pas 
Qu'ils n'entendissent pas. 

Passe. Past 



Que j'aie entendu, that I have heard, Que je n'aie pas entendu, that I 

&c may not have heard, &c. 

Que tu aies entendu Que tu n'aies pas entendu 

Qu ll ait entendu Qu'il n'ait pas entendu 

Que nous ayons entendu Que nous n'ayons pas entendu 

Que vous ayez entendu Que vous n'ayez pas entendu 

Qu'ils aient entendu. Qu'ils n'aient pas entendu. 



Plus qu*-parfait Pluperfect. 

Que j'eusse entendu, that I might 

have heard, &c. 
Que tu eusses entendu 
Qu'il eut entendu 
Que nous eussions entendu 
Que vous eussiez entendu 
Qu'ils eussent entendu. 

INFINITIf. 

Prisent present 
Entendre, to hear. 

Passe*. Past 
Avoir entendu, to have heard* 



Plus-que-parfaiL Pluperfect 

Que je n'eusse pas entendu, that I 

might not have heard, &c. 
Que tu n'eusses pas entendu 
Qu'il n'eut pas entendu 
Que nous n eussions pas entendu 
Que vous n'eussiez pas entendu 
Qu'ils n'eussent pas entendu. 

infinitive. 
Present Present 
Ke pas entendre, not to hear. 

Passe'. Past. 

N'avoir pas entendu, not to haw 
heard. 
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PABTICIPB. 

Prisent. Present 
Entendant, hearing. 

PassL Past 



PAB*I0S*fcS. 

Prisent Present 
N*entendant pas, not hearing. 

Posse*. Past 



Entendu, ayant entenda, heard, N*ayant pas entendu, not having 
having heard. heard. • 



« •» 



MODEL OF THE 

FOURTH KEGUIiAR CONJUGATION. 

( Continuation. ) 
Entendre, To hear* 



DtTEBSOOATIVE FCMMC* 

IHDICATIF. 

Prisent Present 

Entends-je? <Jo Ihflftt, .6* 
Entends-tu? 
Entend-il? 
Entendons-nons ? 
Entendez-vous ? 
Entendent-ils? 

Impapferft Imperfect 

Entendais-je ? need I to heart fte. 
Eutendais-ta? 
Entendait-il ? 
Entandions-noua ? 
Eaten diez-vous ? 
Entendaient-ils ? 

Passi Bifi.nl Past DtftaSU. 

Entendis-je ? did I hear? Ac. 
Entendia-tu? 
Enteo.di.t41 ? 
Entend&mefr&ong? 
Entendites-vous ? 
Entendirentals? 



Entendrai-je ? shall I hear ? <fc<v 
Entendras-tu ? 
Entendra-t-il ? 
E atendrons-nons ? 
Entendres-votM ? 
Eatendront-ila ? 



JH0ATIVE INTERBOQATTVE FOB|C 
INDICATIVE. 

Prisent .Present 

N*entends-je pas ? do I not hear, Ac 

N'entends-ta pas? 
N'entend-il pa«? 
&'tintendons-nous pas? 
N'entendez-yous pas ? 
N'entendent-ils pas ? 

Jmparfait Imperfect 

N*entendais-je pas? used I not to 
N'entendais-tu pas ? [to hear, Ac. 
N'entendait-il pas ? 
N'entendions-noos pais t 
N'entendiez-vons pas? 
N'fntfin davrnt-ilfl pas ? 

Passe Difint Past VefiidU 

N'entendis-je pas? did I not hear, 
N'entendifriu pas ? £&c. 

N'entendit-il pas ? 
H'entendim ott jwm pas ? 
N'entendites-vous pas? 
N'entendiremVib j>m? 

N*entendrais-je pas? ahall I not 
N'entendras-tupas? [hear, Ac. 
N'entendra-t-il pas ? 
N'entendrons-nous pas? 
N'entendrez-vons pas ? 
N'antendront-ils pas? 
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Prisent Present. 

Entendrais-je ? should I hear t Jbe. 
Entendrais-tu ? 
Entendrait-il ? 
Entendrions-nous? 
Entendriez-vous ? 
Entendraient-ils ? 

Pass* Indifini. Past Indefinite. 
Ai-je entendu ? have I beard, Ac 

Plus-qwe-parfaU. Pluperfect. 
Avais-je entendu? had I heard? Ac. 

Passi Aniirieur. Past Anterior. 
Eus-je entendu? had I heard? Ac. 

Futur Antkrieur. Future Anterior.- 

Aurai-je entendu? shall I have 
heard ? <fcc 

CONDITIONNEL 

Passi. Past. 

Aurais-je entendu? should I have 
heard? Ac 



cow»itio*ax. 

Prisent. Present 

N'entendrais-je pas ? should I not 
N'entendrais-tu pas? [hear, Ac 
N'entendrait-il pas ? 
N'entendrions-nous pas? 
N'entendriez-vous pas? 
N\mtendraieflt41s pas? 

Passi Indifini. Past Indefinite. 

N'ai-je pas entendu? have I not 
heard? Ac. 

Plus-que-parfait. Pluperfect. 

N'avaie-je pas entendu ? had I not 
heard ? Ac 

Pas^^ Aniirieur. Past Anterior. 

N'eus-je pas entendu ? had I not 
heard? Ac. 

Futur Aniirieur. Future. Anterior. 

N'aurai-je pas entendu ? shall I not 
have heard? Ac. 

CONDITIONAL 

Passi. Past. 

N'aurais-je pas entendu ? should £ 
not have heard ? Ac. 



— ...■■ ♦*♦ » 



VERBS OF THE FIRST CONJUGATION 

CONTAINING SOME ORTHOGBAMICAL, DIFFICULTIES. 
MODEL OF VERBS m ELER. 



Appeler, 

inOica.'Tif: 

Prisent. Present 

J'appelle, I call, Ac 
Tu tippslles 
II appelle 
Nous appelontf 
Yous appelez 
lis appeUent. 



To Call. 

Prisent Present 

JPai appeleV I have called, Ao, 

Tu as appele* 

II a appele* 

Nous avons appele* 

Yous avez appele' 

Us ont appele 
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Inparfatt Imperfect. 

JVippelais, I was calling, &c. 

Tu appelais 

II appelait 

Nous appelions 

Vous appeliez 

Us appelaient 

Pass* DiftnL Past Definite. 

J*appelai, I called, Ac 
Tu appellis 
II appela 
Nous appelames 
Vous appelates 
Us appelerent 

Futur. Future. 

J'appellerai, I shall call, Ac. 

Tu appelleras 

II appellera 

Nous appellerons 

Vons appellerez 

Us appelleront 

CONDITIONNEI* 

Prisent Present 

J*appellerais, I should call, &c 

Tu appellerais 

II appellerait 

Nous appellerions 

Nous appelleriez 

Bs appefleraient 



Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

Xavais appele*, I had called, &c. 

Tu avais appele* 

II avait appele* 

Nous avions appele* 

Vous aviez appele* 

Bs avaient appele*. 

Passi Anterieur. Past Anterior. 

J'eus appele, I had called, Ac 

Tu eus appele* 

II eut appele* 

Nous eumes appele 

Vous eutes appele* 

lis eurent appele*. 

Fatur Anttrieur. Future Anterior. 

J'aurai appele*, 

Tu auras appele * 

B aura appele 

Nous aurons appele* 

Vous aurez appele* 

Bs auront appele*. 

CONDITIONAL 

Posse". Past. 

J*aurais appele*, I should have call- 
Tu aurais appele* [ed, &o. 

B aurait appele* 
Nous aurions appele* 
Vous auriez appele* 
Bs auralent appele*. 



IMPfcEATIP. XMPEBJLTIYK 

(No 1st pers. sing. ) 

Appelle, call (thou) 

Qu il appelle, let him call 

Appelons, let us call 

Appelez, call (you) 

Qu ils appellent, let them calL 



ST7B/ONOTIF. 

PrisenL Present 

Que j'appelle, that I may call, <fcc 

Que tu appelle 

Qu'il appelle 

Que nous appelions 

Que vous appeliez 

Qu'ili up^ellent. 



SUBJUNCTIVE, 

PrisenL Present. 

Que j'ai appele*, that I may have 

Que tu aies appele* [called, &c 

Qu'il ait appele 

Que nous ayons appele* 

Que vous ayez appele 

Qn'ils aient appele*. 
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LnparfaiL Imperfect 



Fks-qu+parfait Pluperfect 



Que j'appelasse, that I might call, Que j'eussa appele*, that I might 



Que tu appelalses 
Qu'il appelat 
Que nous appelassions 
Que vous appelassiez 
Qu'ils appelassent. 

INFINITIF. 

Prisent. Present 
Appeler, to call. 

PABTICIPE. 

PrisenL Present 
Appelant, calling. 



hive heard, &c. 
Que tu eusses appele* 
Qu'il eut appele 
Que nous eussions appele* 
Que vous eussiez appele* 
Qu'ils eussent appele*. 

INFINITIVE. 

Passe*. Past 
Avoir appele*, to have called. * 

PABTICIPLK. 

Pows/. Past 

Appele*, ayant appele*, called, hav- 
ing called. 



Observation. — Although all verbs in er, except oiler, might very well 
be conjugated according to the model given at page 53, yet, in order to 
follow out our plan of removing all difficulties, it has been considered 
desirable to give supplementary models showing the peculiarities of 
some verbs, like appeler and those on the following pages, which, while 
they are not irregular, present certain orthographical difficulties not 
found in the model of tho first regular conjugation. 

Verbs whose infinitive present ends in eler double the I whenever this 




followed by an e mute. 



♦ ♦» 



MODEL OF VERBS IN &LER'. 



Reveler, 

INDIC1TI7. 

PrisenL Present 

J3 re'vele, I reveal, Ac. 
Tu re"veles 
II re'vele 
Nous re'velons 
Vous re*velez 
lis revelent. 



To reveal, 

INDICATIVE. 

Passi Indifint Past JhdejviUe, 

JTai re'vele*, I have r^veabi, <kc. 

Tu as re'vele* 

II a re'vele 

Nous avons re'vele* 

Vous avez revel*" 

lis ont re'vele'. 



I 
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Vous reeevies 
Us recevaient 

Passi DifinL Past Definite. 

Je re$us, I received, Ac 

Tu recus 

Je recut 

Nous recumes 

Vous refutes 

lis recurent 

fbiur. .Picture 

Je recevrai, I sball receive, Ac 
* Tu recevras 
II recevra 
Nous recevrons 
Vous recevrez 
Us recevront. 

C o K d rtfro k N fix. 

Present. Present 

Je recevrais, I should. receive, Ac 

Tu recevrais 

II recevrait 

Nous recevrions 

Vous recevriez 

Us recevraient 

Passi DifinL Past Definite. 
J'ai re9U, I have received, Ac 

Plus-que-parfait. Pluperfect. 
J'avais recu, I had received, Ac 

Passi Antirieur. Past Anterior. 
J*eus recu, I had received, Ac 

-■ Futur Antirieur. 'Future Anterior. 

f J'aurai recu, I shall have received, 
Ac 

OOHDITIOKNSL 

Passi. Past 

J*aurais recu, I should have receiv- 
ed, Ac. 



Vous ne receviezpas 
Us ne recevaient pas. 

Passi DifinL Past Definite. 

Je ne re#us pas, I did not receive, 
Tu ne recus pas [Ac 

II ne recut pas 
Nous ne resumes pas 
Vous ne Tecutes pas 
lis ne Tecurent pas. 

Fuiur. Future. 
Je ne recevrai pas, I shall not re- 



Tu ne recevras pas 
II ne recevra pas 
Nous ne recevrons pas 
Vous ne recevrez pas 
Us ne recevront pas. 



[ceive, Ac 



CONDiriOKAL. 

Prisent. Present. 

Je ne recevrais pas, I should ho tre- 
Tu ne recevrais pas { ceive, Ac. 
II ne recevrait pas 
Nous he recevrions pas 
Vous ne recevriez pas 
Us ne recevraient pas. 

Passi DifinL Past Definite. 

Je n'ai pas recu, I have not receiv- 
ed, Ac ' 

PhtsJque-parfaU. Pluperfect 

Je n'avais pas recu, I had not re- 
ceived, Ac 

Passi Antirieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas recu, I had not re- 
ceived, Ac. 

Futur Antirieur. Future Anterior. 

Je n'aurai pas recu, I should not 
have received, Ae. 

CONDITIONAL. 

Passi. Past. 

Jen'aurais pas recu, I should not 
have received, <fcc. 
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IMPEBATIP. IMPEBATIVE. 

(Ko 1st person sirw.) (JV'o 1st person sing, ) 

Racois, receive (thou) Ne re9ois pas, do not (thou) receive 

Qu il re9oive, let him receive Qu'il ne re9oive pas, let him not re- 

ceive 
Recevons, let us receive Ne recevons pas, let us not receive 

Recevez, receive (you) Ne recevez pels, do not (you) receive 

Qu'ils re9oivent, let them receive. Qu'ils ne re9oivent pas, let them not 

receive. 

ST7BJON0TIF. SUBJUNCTIVE. 

Present Present Present Present. 

Que jo recoive, that I receive, or Que je ne recoive pas, that I do not, 

should receive, &e. or should not receive, &c. , 

Que tu recoives • Que tu ne recoives pas 

Qa'il re9oive Qu'il ne re9oive pas 

Que nous recevions ' Que nous ne recevions pas 

Que vous receviez Que vous ne receviez pas 

Qu'il re9oivent . Qu'ils ne'recjoivent pas. 

Jmparfait. Imperfect Tmparfait. Imperfect 

Que J3 re^usse, that I received, er Que je ne re^usse pag, that I did 
should receive, &c. not, or should not, receive, && 

Q ie tu re9uss6s Que tu ne pusses pas 

Qu'il re9ut Qu'il ne re9ut p,\s 

Que nous re9ussions Que nous ne re9Ussions pas 

Que vous re9ussiez Que vous ne rectissiez pas 

Qu'ils re9ussent. Qu'ils ne re9&ssent pas. 

Passe*. Past Passe. Past 

Que j'aiere9U, that I have, or should Que je n'aie pas re£u, that I have 
have, received, &c. not, or should hot have, receiv- 

ed, &c. • 

Plus que-par) f ait Pluperfect Plus^ue*parfiait Pluperfect 

Que j'eusse re$u, that I had, or Que je n'eusse pas re9u, that I had 
should have, received, &u. not, or should not have, receiv- 

ed, &c. 

Observation. — This verb takes a cedilla under the c, thus ^ whenever 
that letter is immediately followed by ooru. 
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MODEL OF THE 

THIRD REGULAR CONJUGATION. 

( Continuation. J 



Receroir, 

INTERROGATIVE FORM. 
INDICATIF. 

Prisent Present. 

Be9ois-je? do I receive, Ac 

Becois-tu ? 

Becoit-il? 

Becevons-nous 

Becevez-vous ? 

Becoivent-ils? 

Jmparfait Imperfect 

Becevais-je ? used I to receive, &c 

Becevais-tu ? 

Becevait-ils? 

Becevions-noas ? 

Receviez-vous? 

Recevaient-ils ? 

Passi Difinl Past Definite. 

Becus-je ? did I receive ? &c 

Becus-tu ? 

Becut-il? 

Becumes-nous? 

Becutes-vous ? 

Becurentftls? 

Futur. Future. 

Recevrai-je? shall I receive? <fcc. 
Recevras-tu? 
Recevra-t-il? 
Recevrons-nous ? 
Recevrez-vous ? 
Becevront-ils ? 

OONDITIONNEL 

Present. Present P'riseid. Present. 
Becevrais-je ? should I receive ? Ac. Ne recevrais-je pas? should I not 

Becevrais-tu? Nerecevrais-tu «>as? [receive ? &c 

Becevrait-il ? Ne recevrait-il pas ? 

Recevrions-nous ? No recevrions-nous pas ? 

Becevriez-vous ? Ne recevriez-vous pas ? 

Recevraienfc-ils? Ne recevraient-ils pas? 



To Receive. 

NEGATIVE INTERROGATIVE FORM. 
INDICATIVE. 

Prisent Present 

Ne recois-je pas ? do I not receive ? 

Ne recois-tu? [&c 

Nerecoit-ilpos? 

Ne recevons-nous- pas ? 

Ne recevez-vous pas ? 

Ne recoivent-ils pas ? 

Jmparfait Imperfect 

Ne recevais-je pas? used I not to 

Ne recevais-tu pas ? [receive ? Ac. 

Ne recevait-il pas? 

Ne recevions-nous pas ? 

Ne receviez-vous pas? 

Ne recevaient-ils pas ? 

Passi Difinl Past Definite. 

Ne recus-je pas ? did I not receive ? 

Ne recus-tu pas? [&c 

Ne recut-il pas ? 

Ne resumes-nous pas ? 

Ne re^utes-vous pas? 

Ne re^urent^ils pas ? 

Futur. Future. 

Ne recevrai-je pas ? shall I not re- 
Ne recevras-tu pas ? [ceive, &c 
Ne Becevra-t-il pas ? 
Ne recevrons pas ? 
Ne recevrez-vous pas ? 
Ne recevront-ils pas ? 

.CONDITIONAL 
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Passi IndSjinL Past Indefinite. Passi IndifinL Past Indefinite. 

Ai-je recu ? have I received r Ac. N'ai-je pas recu? have I not receiv- 
ed?^. 

Plus-que-parfaU. Pluperfect Plusque-qye-parfait Pluperfect 

Avais-je recu ? had I received? Ac N'avais-je pas recu ? had I not re- 
ceived? Ac. 

Passi Anterieur. Past Anterior. Passi Anterieur. Anterior. 

Ens je recu ? had I received t Ac. N'eus je pas recu ? had I not receiv- 
ed? Ae. 

Patur Antirieur. Future Anterior. Fidur Anterieur. Future Anterior. 

Aurai-je re9U? shall I have receiv- N 4 aurai-je pas re9U? shall I not have 
ed ? Ac. received ? Ac. 

CONDITIONNBL OOKDITZONA.Ii. 

Priaent Present Priaent. Preaent. 

Aurais-je recu ?. should I have re- N'atirais-je pas recti ? should I not 



ceived ? Ac. 



have received ? Ac. 



«♦» 



MODEL OF THE 

FOURTH REGULAR CONJUGATION. 



Entendre, 

AFFIRMATIVE FOBJL 
INDIOATIT. . 

Priaent. Present 

9 

J'entends, I hear, Ac. 
Tu entends 
II en tend 
Nous entendons 
Vous entendez 
lid entendent 

Imparfait imperfect 

J'entendaie, 1 used to hear, Ac 

Ta entendais 

11 entendait 

Nous entendions 

Vous entendiez 

lis entendaient 



To Hear. 

NEGATIVE FOBM. 
INDICATIVE. 

Priaent Present 

Je n'entends pas, I do not near, Ac. 

Tn n'entends pas 

II n'eatend pas 

Nous n'en tendons pas 

Vous n'entendez pas 

Us n'entendent pas. 

Imparfait Imperfect 

Je n'entendais pas 
Tu n'entendais pas 
U n'entendaitjpas 
Nous n'entencuons pas 
Vous n'entendiez pas 
lis n'entendaieht pas. 
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Pass* Defint Past Definite. 

J*entendis, I heard, <fcc 
Tu entendis 
II entendit 
Nous entendimes 
Vons entendites 
Us entendirent 

Filter. Future. 

J'entendrai, I shall hear, Ac. 

Tu entendras 

H entendra 

Nous entendrons 

Vous entendrez 

Us enlendront 

OONDITIONNBL 

Present Present 

J'entendrais, I should hear, Ac. 

Tuentendrais 

II entendrait 

Nous entendrions 

Vons entendriez 

Bs entendraient 

Pass* Indent Past Indefinite. 
J*ai entendu, I have heard, <kc. 

Phtsque^parfaU. Pluperfect 
J*avais entendu, I had heard, Ac 

Passi Anterieur. Past Anterior. 
Teas entendu, I had heard, «fcc 

Futur Anterieur. Future Anterior. 
J'aurai entendu, I shall have heard, 



Passi DifinL Post Definite. 

Je n'entendis pas, I did not hear, 
Tu n'entendis pas [&c 

H n'entendit pas 
Nous n'entendlmes pas 
Voua n' entendites pas 
Bs n'entendirent pas. 

Futur. Future. 

Je n'entendrai pas, I shall not hear, 
Tu n'entendras pas [<fcc 

B n'entendra pas 
Nous n'entendrons pas 
Yous n'entendrez pas 
Bs n'entendront pas. 

CONDITION A.I1. 

Present Present 

Je n'entendrais pas 
Tu n'entendrais pas 
II n'entendrait oas 
Nous n'entendnons pas 
Yous n'entendriez pas. 
Bs n'entendraient pas. 

Passi Indefini. Past Indefinite 

Je n'ai pas entendu, I have not 
heard, Ac. ' 

Plus-que-parfait Pluperfect 

Je n'avais pas entendu, I had not 
heard, &c 

Passi. Anterieur. Past Anterior. 

Je n'eus pas entendu, I had not 
heard, &6. 

Futur Anterieur. Future Anterior. 

Je n'aurai pas entendu, I shall not 
have heard, Ac 



OONDITIONNXJ* 

Passi. Past 

^aurais entendu, I should 
heard, Ac 

IMPiBATIP. 

(Jfo 1st person sing.) 
Kntends, hear (thou) 
Qu'il entende, let him hear 



CONDITIONAL 

Passi. Past 

have Je n'aurais pas entendu, I shall not 
have heard, Ac. 

IMPEBATIVB. 

(No 1st person sing. ) 

N'entends pas, do not (thou) hear 

Qu'il n'entende, pas let him not hear 
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Entendons, let us hear 

Entendez, hear (you) 

Qu'ils entendent, let them hear. 



N*entendons pas, let U3 not hear 
N'entendez pas, do not tyou) hear 
Qu'ils n'entendent pas, let them not 
. hear. 



STTBJONCTIF. 

Present Present 

Que j'entende, that I hear, &c. 

Que tu entendes 

Qu'il entende 

Que nous entendions 

Que vous entendiez 

Qu'ils entendent 

Lnparfait Imperfect. 

Que j'entendisse, that I might 

Que tu entendisses 

Qu'il entendit 

Que nous entendissions 

Que tous entendissiez 

Qu'ils entendissent 



SUBJUNCTIVE. 



Present. Present 



Passi. Past 
Que j'aie entendu, that I have 

Que tu aies entendu 
Qu il ait entendu 
Que nous ayons entendu 
Que vous ayez entendu 
Qu'ils aient entendu. 



Que je n'entende pas, that I do not 

Que tu n'entendes pas [hear, <fcc. 

Qu'il n'entende pas 

Que nous n'entendions pas 

Que yous n'entendiez pas 

Qu'ils n'entendent pas. 

Imparfait Imperfect 

hear, Que j e n'entendisse pas, that I might 
[&c. Que tu entendisses pas [not hear,&c 
Qu'il n'entendit pas 
Que nous n'entendissions pas 
Que yous n'entendissiez pas 
Qu'ils n'entendissent pas. 

Passe, Past 

heard, Que je n'aie pas entendu, that I 
may not have heard, &c. 
Que tu n'aies pas entendu 
Qu'il n'ait pas entendu 
Que nous n'ayons pas entendu 
Que vous n'ayez pas entendu 
Qu'ils n'aient pas entendu. 



Plus qu*-parfait Pluperfect. 

Que j'eusse entendu, that I might 

have heard* &c. 
Que tu eusses entendu 
Qu'il eut entendu 
Que nous eussions entendu 
Que vous eussiez entendu 
Qu'ils eussent entendu. 

INFINITIF. 

Present present 
Entendre, to hear. 

Passe*. Past 
Avoir entendu, to have heard* 



Plus-que-parfaiL Pluperfect 

Que je n'eusse pas entendu, that I 

might not have heard, &c. 
Que tu n'eusses pas entendu 
Qu'il n'eut pas entendu 
Que nous n eussions pas entendu 
Que vous n'eussiez pas entendu 
Qu'ils n'eussent pas entendu. 

INFINITIVE. 

Prisent Present 
Ke pas entendre, not to hear. 

Passi. Past. 

N'avoir pas entendu, not to hate 
. heard. 
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PASTXOIPB. 

Prisent, Present 
Entendant, hearing. 

Pa*s£ Past. 



Prisent Present. 
ITentendant pas, not hearing. 

PassL Past 



Entendu, ayant enteadm, heard, ITayant dm entendu, not having 
having heard- heard. - 



• »» 



MODEL OF THE 

FOURTH RBaiTIiAR CONJUGATION. 

(Continuation.) 
Entendre, To near. 



IffTEBKOGATIYE FOX*. 
IN DIO A TIF. 

Prisent, Present. 

Entends-je? 4oIJbaM*.&0» 
Entends-tu? 
Entend-il? 
Entendons-nous ? 
Entendez-vous ? 
Entendent-ils? 

ImparfttL Imperfect 

Entendais-je ? used I to hear? fto. 
Entendais-tu? 
Entendait-il ? 
Entendions-notis ? 
Entendiez-vous ? 
Eatendaieni-ils ? 

Pass* Bifint Past DtftaUe. 

Entendis-je ? did I hour? Ac. 
Ente»di»-1» ? 
Enten4it41? 
EntendanefH&ous? 
Entendites-vous ? 
Entendirent*)*? 

Entendrai-je T shall I hear ? <fca 
Entendras-tu ? 
Entendra-t-il? 
E atendrons-nous ? 
Entendrea-vona ? 
Euteudront-ils ? 



XE0ATIVE INTERROGATIVE FOBtf. 
INDICATIVE. 

Present .Present 

ITentends-je pas ? do I not bear, Ac 
N'entends-tu pas? 
N'entend-ilpcw? 
N'enieadons-nous pas ? 
TTentendez-vous pas? 
N'entendent-ils pas ? 

Imparfait. Imperfect 

N*entendais-je pas? used I not to 
N'entendais-tu pas ? [to hear, Ac. 
N'entendait-il pas? 
N'entendions-nous pas ? 
N'entendiez-vous pas? 
K'fmten dfttent-ils pas ? 

Passe Difini. Past DtfinMe. 

N*entendisje pas? did I not hear, 
N'entendift4u gas ? £&c. 

N'entendit-il pas ? 

K'entendiniejHMiwe pas ? 
ITentendites-vous pas? 
N'entendirenVtfa ipps? 

N'entendrais-je pas? shall I not 
N'entendras-tu pas? [hear, &a 
N'entendra-t-il pas ? 
N'entendrons-nous pas? 
N'entendTez-vons pas ? 
jtf'antendront-ils pas? 



TB3S VBB&BKM YBM. 



Prisent Present. 

Entendrais-je ? should I hear t Ac 
Entendrais-tu ? 
Entendrait-il? 
Entendrions-nous? 
Entendriez-vous ? 
Entendraient-ils ? 

Passl Indefini. Past Indefinite. 
Ai-je entendu ? have I beard, &c. 

Plus-que-parfaU. Pluperfect: 
Avais-je entendu? had I heard? &c. 

Passe* AntArieur. JW interior. 
Eus-je entendu? had I heard? &c. 



con»ii:ioni.:l. 

Prinent. Present 

N'entendrais-je pas? should I noi 
N'entendrais-tu pas? [hear, &o* 
N'entendrait-il pas ?' 
N'entendrions-nous pas ? 
N'entendriez-vous pas? 
N'etttendraiefltiils pas? 

Pews* Indiftnl Past Indefinite 

N'ai-je pas entendu? have I noi 
heard? &c. 

Plus-que-parfaU. Pluperfect. 

N*avais-je pas entendu ? had I not* 
heard ? Ac. 

Pass* Anterieur. Past Anterior. 

N'eus-je pas entendu ? had I not 
heard? &c. 



J?Wur Anterieur. Future Anterior.- Futur Anterieur. Future. Anterior. 

Aurai-je entendu? shall I have N'aurai-je pas entendu? shall I not 
heard? &c. have heard? &c. 

CONDITIONNEL. CONDITIONAL. 

PassS. Past. Passi. Past 

Aurais-je entendu? should I have N'aurais-je pas entendu ? should % 



heard? &c. 



not have heard ? Ac. 



^h-U«ifc*+tU-aMM*.^l^»-^- 



VERBS OF THE FIRST CONJUGATION 

CONTAINING SOME ORTHOGRA^mCAL DIFFICULTIES. 

MODEL OF VBKBS INF ELER. 
Appeler, To Call. 



INDlC'ATlFi 

Prisent. Present 

J'appelle, I call, &A. 
Tu appelles 
II appelle 
Nous appelontf 
Yous appelez 
lis appellant. 



nn>iCA*rra. 

Prisent. Present 

J*ai appete, I have called, Ac 

Tu as appele* 

II a appeld 

Nous avons appall 

Vous avez appeld 

Hs ont appele*. 
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InparfaU. Imperfect. 

J*appelais, I was calling, Ac 

Ta appelate 

II appelait 

Nous appelions 

Yon8 appeliez 

Us appelaient. 

Passi Dtftnl Past Definite. 

J'appelai, I called, Ac 
Tu appeliis 
Bappela 
Nous appelames 
Vous appelates 
Us appeierent 

Futur. Future. 

J*appellerai, I shall call, Ac 

Tu appelleras 

B appellera 

Nous appellerons 

Vous appellerez 

Us appelleront 

COND1TIONNEL. 

PrisenL Present 

J*appeUerais, I should call, Ac. 

Tu appellerais 

II appellerait 

Nous appelleriona 

Nous appelleriez 

Ds appeUeraient 



Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

J*aviU8 appele*, I had called, Ac 

Tu avais appele* 

II avait appele* 

Nous avions appele* 

Vous aviez appele* 

Us avaient appele'. 

Passi Antkrieur. Past Anterior. 

J'eus appele, I had called, Ac 

Tu eus appele* 

II eut appele* 

Nous eumes appele 

Vous elites appele* 

Us eurent appele*. 

Futur Anterisur. Future Anterior. 

J'aurai appele*, 

Tu auras appele * 

B aura appele 

Nous nurons appele* 

Vous aurez appele* 

Bs auront appele*. 

OONDiTIONAIi. 

Passi. Past 

J'atuais appele*, I should have call- 
Tu aurais appele* [ed, Ac. 

B aurait appele* 
Nous aurions appele* 
Vous auriez appele 
Bs auntient appele*. 



XMPfiBATIT. IMPEBATIT& 

(No 1st pers. sing. ) 

Appelle, call (thou) 

Qu il appelle, let him call 

Appelons, let us call 

Appelez, call (you) 

Qu ils appellent, let them call. 



BVBJOKOTZT. 

PrisenL Present 

Que j'appellc that I may call, Ac 

Que tu appelle 

Qu'il appelle 

Que nous appelions 

Que vouk appeliez 

Qu'ili t:p A >ellenti 



SUBJUNCTIVE. 

PrisenL Present. 

Que j'ai appele*, that I 
Que tu aies appele* 
Qu'il ait appele 
Que nous ayons appele* 
Que vous ayez appele 
Qu'ils aient appele 



may have 
[called, Ac 
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UnparfaiL Imperfect 



Phts-qu&parfait Pluperfect 



Que j'appelasse, that I might call, Que j'eussa appele*, that I might 



&c. 

Quo tu appelaSses 
Qu'il appelat 
Que nous appelaasiono 
Que vous appelassiez 
Qu'ils appelassent. 

ZNFZNITXF. 

Prisent. Present 
Appeler, to call. 

PABTICIPE. 

Present Present 
Appelant, calling. 



have heard, Ac. 
Que tu eusses appele* 
Qu'il eut appele 
Que nous eussions appele* 
Que vous eussiez appele* 
Qu'ils eussent appele*. 

INFINITIV*. 

PassS, Past 
Avoir appele*, to have called. * . 

PABTICIPLK. 

PassS. Past 

Appele*, ayant appele*, called, hav- 
ing called. 



Obsebvaxxon. — Although all verbs in er, except aUer, might very well 
be conjugated according to the model given at page 53, yet, in order to 
follow out our plan of removing all difficulties, it has been considered 
desirable to give supplementary models showing the peculiarities of 
some verbs, like appeler and those on the following pages, which, while 
they are not irregular, present certain orthographical difficulties not 
found in the model of the first regular conjugation. 

Verbs whose infinitive present ends in eler double the I whenever this 
letter is followed by a mute e. Thus, fappeUes, nous appeUerons, etc., 
take a second J, because the letter following is an e mute ; but fappelais, 
nous appelions, etc, do not double the Z, because it is not immediately 
followed by an e mute. 



♦ ♦» 



I 



MODEL OF VERBS IN &LER. 



Reveler, 

INDICATIF. 

Present Present 

J 3 revels, I reveal, Ac. 
Tu re*veles 
II revele 
Nous re*velons 
Vous revelez 
Us revelent. 



To reveal* 

• < 

INDICATIVE. 

Pass* Indiftnu Past IndefmUe. 

JTai revele*, I have r^veabi, <fca 

Tu as re*vele* 

II a revele 

Nous avons re*vele* 

Vous avez revelf 

Us ont re*vele*. 
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fmparfait Imperfect 

J 3 reVelais, I was revealing, Ac 

Tu rcvelais 

H revelait 

Nona revelions 

Nous re*veliez 

Us revelaient. 

Po»s^ 7></ini Pas* Definite. 

Je revelai, t revealed, Ac 
Tu revelas 
II re*vel& 
Nous reVelames 
Vous re*velates 
Ha revelereut 

Futur. Future, 

Je revelerai, I shall reveal, Ac' 

Tn re*veleras 

II re*velera 

Nous re*velerons 

Vous re*velerez 

Sis rtfveleront. 

OONDITIOITWIL, 

Prisent. Present 

Je reVelerais, I should reveal, Ac 

Tu revelezais 

II re*velerait 

Noua revelerions 

Vous. reveleriez 

lis re'veleraient. 



Plus-que-pcrfait Pluperfect 

JPavais revele*, I had revealed, Ac, 

Tu avais revile* 

II avait re*ve!6 

Nous avions revele* 

Vous aviez revele 

Us avaient"re*vele* 

Passi Antirieur. Past Anterior* 

J'eus revels, I had revealed, Ac 

Tu eus revele" 

H eut re'vele* 

Nous eumesre'vele* 

Vous eutes re'vele* 

lis eurent re'vele*. 

Futur Anttrieur. Future Anterior. 

J'aurai re'vele*, I shall have reveal- 
Tu auras re'vele [ed, Ac 

II aura re'vele' 
Nous aurons re'vele 
Vous aurez revele 
Us auront re'vele 4 . 

CONDITIOKAL. 

Passi. Past 

J*aurais revile*, I should have re- 
Tu aurais re'vele* [veiled, Ac 

H aurait revele 
Nous aurions re'vele* 
Vous auriez re'vele' 
Us auraient revele 



IMPfeBATIF. IMPEEATIYE. 

( No 1st person sing. ) 
Revele, reveal (thou) 
Qu'il revele, let him reveal 
Revelons, let us reveal 
Re>elez, reveal (you) 
Qu'ils revelent, let them reveal. 



STTBJONCTIF. 

Prisent. Present 

Qu*$ jo re'vele, that I reveal, Ac 

Que tu re*veles 

•}u'il revele 

-Jue nous re'velions 

Que vous re*ve*liez 

Qu'ils revelent. 



SUBJTTNCtiTB. 

Passk, Past 
Que j'aie re'vele*, that I have reveal* 



Que tu aies re'vele* 
Qu'il ait revele 
Que nous ayons reve*W 
Que vous ayez revele 
Que ils aient re'vele. 



[ed, Ac 
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TrttpwtfaU* Itop6ff4Gt* 
Que > vevelflnse, thai I might 
Que iu re've'lasses tveal* 

Qu'i.revelat 
Que nous revelassions 
Que vous re'velassiez 
Qu'ils revelassent 

PristnL JPrtMfti 
Be* viler, to reveal. 

PABTICIPJL 

Prisent. PtUtML 
Blvelont, revealing. 



Plu^a^parfaiL PhtperfecL 

*e* Que j'eusse faXfe, that I might have 
&o» Que tu eusses reVeld [revealed, Ac 

Qu'il eut rrfvCle* 

Que nous eussions reVele 

Que vous eussiez revele* 

Qu'ils eussent revele\ 

IVF1NXTITX, 

Passi. Past 
Avoir revels, to have revealed. 

PABTICIPLS. 

Passt. Past 

Be*ve*le\ ayant revele*, revealed, hav- 
ing revealed. 



Obsebvation. — Verbs whose infinitive ends in Her, like rSvSler, never 
double the I, because the « which precedes it is accented* But the ac- 
cent is an acute accent (')» audit is changed to the grave accent (*) 
whenever the I is immediately followed by an e mute. See, in the fore- 
going conjugation, the present and future indicative, and present condi- 
tional, the imperative, and the present subjunctive. 



Verbs in £le& 

Observation. — Verba which, Eke btler, feler, griUr, miUr, etc., make 
their present infinitive in Iter, do Hot double the 1, inasmuch as the « im- 
mediately preceding it is accented ; nor does the accent of that e become 
grave, because it is a circumflex, and not an acute, acceafc Only the 
acute accent can be changed to the grave accent. 



-** 



Mfc— ft* 



MODEL OF YEBBS IN ETEK 



Jeter, 

PrksenL Pt&trtL 

Je jette, I threw, Ae. 

Tajettes 

II j jtte 

Nous jetons 

Vous jetez 

Dsjclteni. 



To throw. 

in DltJ ATI vs.* 

Passtlmd&fiL Past Hdtfnite. 

J*al jete\ I have thrown, Aa 

Tu as jete 

B a jete* 

Nous avons jete* 

Vous avez jete. 

Bs ont jete. 
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X-rf*£ J»4 



It 






V'/5*J 




COI0ITIOSS 



COIDITIOS 



1 



yttmii, I 







IMP] 



[fiiATir. 



(5*1* 

J«*te, thiov (thou) 

Qilljette,letfcim 

Jetons,leta»tbiuv 

J?tez, thiav (yoa) 

QaHsjetteDt»let 



fVB/OKCTIF. 



IU1JUICTIT1 



Qn*j«jette,tfiail 
({utajettc* 
Qi'lljette 
Qianoii*j«tioaft 
G ia von* jetiex 



jthzov, Ae. 



Que faie jetc, thai I may hire 

Qae ta ales jete [thrown, &c 

QaH ait jett 

Qno nous ayons jettf 

Que Tooa ayez jettf 

Qullsaient j<£a. 
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Imparfait Imperfect Plus-que-parfaiL .Pluperfect 

Que ja jetasse, that I might throw, Que j'eusse jete*, that I might have 

Que tu jatasses [Ac. Que tn eusses jete' [thrown, &c 

Qu'il j etat Qu'il eut jete 

Que nous jetassiong Que nous eussions jete* 

Que Tous jetassiez Que yous eussiez jete* 

Qu'ils jetassent Qu'ils eussent jete\ 



INFINITIF. 

Present Present 
Jeter, to throw. 

PABTICIPB. 

Present Present 
Jetant, throwing. 



INFINITIVE. 

PassL Past 
Avoir jete*, to have thrown 

PABTICIPIiE. 

PassL Past 

Jete*, ayant jete*, thrown, having 
thrown. 



Observations. — Verbs whose infinitive present ends in eter, follow 
precisely the same rule as those in eler ; that is to say, they double the < 
in all cases before a mute e. Such is the opinion of some of the best 
authorities ; but the Academy excepts from this rule acheter, becqueter, 
coUeter, crocheter, rocketer, haleter and Sliqueter, and decrees that these 
should be conjugated like verbs in tier, (see rMler, last model but one,) 
and take a grave accent over the e immediately preceding the t, when- 
ever the latter is followed by a mute e. Usage, however, seems to be in 
favor of conjugating all verbs in eter, save acheter, like jeter, as given 
above : il becquette, nous crochetterions. 



»♦»■ 



MODEL OF VERBS IN £TER 



Completer, 

INDICATII. 

Present Present 

Je complete, I complete, &c 

Tu completes 

II complete 

Nous complltons 

Vous comple*tez 

Us completent 

Imparfait Imperfect. 

Je comple'tais, I used to complete, 
Tu comple'tais [&c 



To Complete. 



INDICATIVE. 



Passi Indtftnl Past Indefinite. 

JTai complete*, I have completed, Ac 

Tu as complete* 

H a complete* 

Nous avons complete* 

Vous avez complete* 

lis ont complete*. 

Plus-que-parfait Pluperfect, 

J*avais complete*, I had completed* 
Tu avals complete [&c 
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H avait complete* 
Nous avions complete* 
Yous aviez complete" 
Us avaient complete'. 

Passe* Anterieur. Past Anterior. 

JTeus complete*, I had completed, Ac 

Tu ens complete* 

II eat complete* 

Nous eumes comple'te' 

Vous elites comple'te' 

lis eurent complete. 

Futw. Future* Futur Anterieur. Pvtwre Anterior. 

Je completerai, I shall complete, &c J'aurai complete', I shall have com- 
Tu compleieras Tu auras complete [pleted, kc. 

II completera 11 aura compldte* 

Nous completerons Nous aurons complete* 

Yous completerez Yous aurez complete' 

lis completerons* Ds auront complete'. 



II comple'tait 
Nous completions 
Yous complltiez 
Us compl&aient. 

Passe* DiflnL Past Definite. 

Je comple'tai, I completed, kc 

Tu comple'tas 

II comple'ta 

Nous comple'tames 

Yous comple'tates 

Us comple'terent. 



CONDITIONNEL OOHDITIONAB. 

Present* Present. Passi. Past. 

£e completerais, I should complete, J'aurais complete*, I should hav« 

[<fcc. Tu aurais complete* [completed, «fcc* 



Tu completerais 



Jl completerait 
lions completerions 
Yous completeriez 
Us completeraient. 



II aurait complete' 
Nous aurions complete* 
Yous auriez comple'te' 
Ds auraient complete* 



IMPEBATIP. . IMPEBATIVE. 

(No lstpers. sing.) 

Complete, complete (thou) 

Qu'il complete, let him complete 

Comple*t6ns, let us complete 

Comple'tez, complete (you) 

Qn'ils eompletent, let them complete. 

STTBJONCTIF. SUB JUMCTIV* 

Present. Present. Passi. Past 

Que je complete; that I may com- Que j'aie complete, that I may h*Y* 



plete, kc. 
Que tu completes 
Qu'il complete 
Que nous completions 
Que yous comple'tiez 
Qu'ils eompletent. 

Imparfait Imperfed. 



completed, kc. 
Que tu aies complete* 
Qu'il ait complete 
Que nous ayons complete* 
Que vous ayez complete 
Qu'ils aient comple'te'. 

* — ■ • * 

Plus-que^pdrfaU. Pluperfect 



Que je compl&asse, that I might Que j'eusse complete, that I might 
complete, kc have completed, kc 
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Qne tu comple*tasse 
Qu'il comple*tat 
Que nous completassions 
Que vous* comple*tassie2 
Qu'ils comple*taS8ent 

INFINITIT. 

Present Prestnb 
Completer, to complete 

PABTICIPE. 

Present Present 
Comple'tant, Completing. 



' Que tu eusses comply 
Qu'il eut complete' 
Que nous suasions complete' 
Que tods enssifcz complete" 
Qu'ils eussent complex. 

INFINITIVfi. 

Passi. Past, 
Avoir complete', to have completed. 

PABTICIP&IU 

Passi, Past 

Complex, ayant o6mple*te*, com* 
pleted, having completed. 



Obseevations.— -All verbs in She are conjugated like the preceding 
model, and consequently do not double the t before a mute e / instead 
of which they substitute & grave accent for the acute over the e imme- 
diately preceding the t, whenever the letter next after that t is a mute e. 
Indeed all verbs terminating in «r in the infinitive present, and whose 
last vowel before that termination is an (acute) I, change the latter into 
a (grave) £ whenever there is a mute e coming after, from this rule are 
excepted the whole of the verbs in iger. 



^rtMtfc 



♦ ♦» 



MOftBL Of YEfeBS IN GER 



Arranger* 

Present, Present 

J'arrange, t arrange, Sco, 
Tu arranges 
II arrange 
Nous arrangeons 
Vous arrangez 
Us arrangent 



To Arrange. 

lttBtOATlTU, 

Passi Indent Past Indefinite. 

J*ai arrange*, I have arranged, &c 

Tu as arrange 

II a arrange' 

Nous avons arrange* 

Vous avez arrange* 

Us ont arrange*. 



ImparfaU. Imperfect, Plus-qu*parfaiL Pluperfect, 

J'arrangeais, I ttted to arrange, «fec. JVrais arrange*, I had arranged, &•; 
Tu arrangeaia Tu avais arrange 

H arrangeait II avait arrange 
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Nous arrangions 
Yous arrangiez 
lis arrangeaient 

Passe* D&nL Past Infinite. 

<Tarrangeai, I arranged, &c. 
Tn arrangeas 
II arrangea 
Nous arrangeames 
Yous arrangeates 
Us arrangerent, 

Futur. Future. 

Je arrangerai, I shall arrange, &c 

Tu arrangeras 

Harrangera 

Nous arrangerons 

Tons arrangerez 

Us arrangeront 



Nous ^vions arrange* 
Yous aviez arrange 
lis avaient arranged 

Passi Anterieur. Past Anterior. 

Jens arrange*, I bad arranged, Ac 

Tn ens arrange" 

11 ent arrange" 

Nona eumes arrange- 

Tons elites arrange^ 

Us enrent arranged 

Futur Anterieur. Future Anterior. 

J*aurai arrange*, I shall have arrang- 
Tn auras arrange [ed, &c 

II aura arrange 
Nona anrons arrange 
Yous aurez arrange' 
lis auront arranged 

CONDITIONAL. 



CONDITIONNEL 

Present Present Passi. Past 

J'arrangerais, I should arrange, &c J*aurais arrange*, I should have ar- 



Tu arrangerais 
II arrangerait 
Nous arrangerions 
Yous arrangeriez 
Ss arrangeraient 



Tu aurais arrange* [ranged, &c. 
II aurait arrange' 
Nous aurions arrange 
Yous auriez arrange^ 
Ss auraient arranged 



IMPiBATIF. IMPBBATITB. 

(No 1st person sing.) 

Arrange, arrange (thou) 

Qu'il arrange, let him arrange 

Arrangeons, let us arrange 

Arrangez, arrange (yon) . 

Qu'ils arrangent* let them arrange. 

STJBJONOTir. BTJBJUNCTIYJL 

PrisenU Present Passe*. Past 
Que j "arrange, that I may arrange, Que j'aie arrange*, that I may have 

Que tu arranges [&c. Qiie tu aies arrange* [arranged, &c 

Qu'il arrange Qu'il ait arrange* 

Que nous arrangions Que nous ayons arrange* 

Que vous arrangiez Que yous ayez arrange* 

Qu'ils arrangent Qu'ils aient arrange*, 

ImparfaU. Imperfect Plus-que-parfait Pluperfect 

Que j'arrangeasse, that I might ar- Que j'eusse arrange', that I might 

range, &c. have arranged, &c. 

Que tu arrangeasses Que tu eusses arrange* 
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Qu'il arrangeat 
Que nous arrangeassions 
Que vous arrangeassiez 
Qu'ils arrangeassent. 

INFINITIF. 

Prisent. Present 
Arranger, to arrange. 

PABTICIP2. 

Prisent. Present, 
Arrangeant, arranging. 



Qu'il eut arrange 
Que nous eussions arrange* 
Que vous eussiez arrange^ 
Qu'il eussent arrange*. 

INFINITIVE. 

Passi. Past 
Avoir arrange*, to have arranged. 

PABTICIPLE. 

Passi. Past 

Arrange*, ayant arrange', arranged, 
having arranged. 



Observations. — As the a in the verbs of this class must in all cases re- 
tain the soft sound of j, which it has in the infinitive, it is necessary to 
insert an e after the 9, whenever that letter is followed by an a or an o, 
as : je changeai, U arrangea. 



♦ ♦» 



MODEL OF VERBS IN CER. 



Placer. 



To Place. 



INDICATIF. 

PrisenL Present 

Je place, I place, Ac. 
Tu places 
II place 
Nous pla9ons 
Vous placez 
lis placent 

ImparfaU. Imperfect. 

Je placais, I was placing, &c 

Tu placais 

H pla<?ait 

Nous placions 

Vous placiez 

Ha placaient 



INDICATIVE. 

Passi Indifinu Past Indefinite. 

J'ai place*, I have placed, &c. 

Tu as place* 

H a place* 

Nous avons place* 

Vous avez place* 

Us ont place*. 

Plus-que'parfait Pluperfect 

J*avais place*, I had placed, &c. 

Tu avals place* 

II avait place* 

Novs avions place* 

Vous aviez place* 

Us avaient plac& 
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Passi Dtflnl Past Definite. 

Je plft(;ji', I placed, Ac. 
Tu pittas 
II placa 
Nous pla9ames 
Vous placates 
Us pLtcerent 

Je placerai, I shall place, Ac 

Tu placeras 

II placera 

Nous placerong 

Tons placerez 

Da placeront. 

CONDITIOKNBL 

PrisenL Preami 

Je placefais, I should place, Ac 

Tu vlacerais 

II placerait 

Nous placerions * 

Vous placeriez 

Ds placeraient. - 



Pass* Anttriewr. Pad Anterior. 

yens place*, I bad placed, Ac. 

Tu eus place" 

II ent place* 

Nous eumes place* 

Vous elites* place" 

Us eurent place 

Fktur AnUrieur. FSrturt Anterior. 

J*aurai place*, I shall haye placed, 
Tu auras plac£ [Ac 

II aura place 
Nous aurons place 
Vous aurez place* 
lis auront place*. 

CONDITIONAL. * 

Pass* Past 

JTatlrafe place*, I should have placed, 
Tu aurais plac* [Ac 

II aurait place* 
Nout aunons place* 
Vous auriez place* 
Us auraient place. 



TMP&BATI7. IMP£JLATITX. 

(No 1st person sing.) 
Place, place (thou) 
Qu'il place, lei him plae6 
Pla9ons, let us place 
Placez, place (you) 
Qu'ils placent, let them pladc 



strsiUftGTi* 



SUBJtTKGlMVm. 



PrisenL PrtsenL Pasri. PasL 

Que je place, thai I may place* Ac Que j'aie place, thai I may have 

Que tu places Que tu aies place* [placed Ac 

Qu'il place Qu'il ait place* 

Que nous placions Q le nous ayons place* 

Que vous placiez Q le vous ayez place" 

Qa'ils placent Qu'ils aient place 



ImparfaiL ImptrfecL Plus^u+ptxrfa&L Pluperfect 

Que je plaeassc thai I might placet Que j'euase place** that I might have 

Que tu pla9asses [Ac Qae tu eusses place* [plaeed, Ac 

Qu'il pla9at Qu'il eut place 

Que nous pfc^assibM Que nous eussions place* 

Que vous pia9assie* Que vous eussiez place* 

Qu'ils pla9assent. Qu'ils eussent place 
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/ IHPINITIF. 

Prisent Present 
Placer, to place. 

PJLBTXCXPX, 

PrisenL Ptesent 
Placant* placing. 



ttfrruiTiVB. 

Passi, Past 
Avoir place*, to have placed. 

PJLBTXCIPItB. 

Passi. Past 

Place*, ayant place*, placed, having 
placed. 



Observations. — tn all tne yeros of this class the c takes a cedilla (a) 
whenever it is immediately followed by an a or an o. The object of we 
cedilla is that the c may retain its soft sound (like e, in the English 
word place) ; were it not for the cedilla , before those letters, the c 
would have, according to the general rule, the hard sound of k. 



■4+— 



MODEL OF VERBS IK J£2f 

HAVING AN X MUTE ttf THE SYLLABLE BEFORE THE 
TERMINATION OF THE INFECTIVE PRESENT. 



XNDXOJLTXP. 

Prisent, Present 

Je leve, J raise, Ac* 
Tu leves 
H leves 
•Nous levons 
Vouslevez - 
Da levent. 

Imparfait Imperfect* 

Je levais, I used tb raise, &c. 

Tu lavais 

II lovait 

Nous levions 

Vous leviez 

Us levaient 



To lift, to raise. 

INDICATIVE. 

Passi JndtfM. Past Indefinite. 

J*ai leve 4 , I have raised, &6. 

Tu as leve* 

H a leve* 

Nous avons leve* 

Vous avez leve* 

lis ont leve\ 

Plus-que-parfait. Ptvperfect 

Tavais leve*, I had raised, Ac. 

Tu avais leve* 

II avait leve* 

Nous avions leve' 

Vous aviez leve* 

lis avaient leve*. 
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Passi Diftni, Past Definite. 

Je level, I raised, Ac. 
Tu lcvas 
II leva 

Nous levames 
Voufi levates 
Hs leverent 

Futur. Future. 

Je leveTai, I shall raise, Ae. 

Tu leveras 

H levera 

Nous leverons 

Vous leverez 

Da leveront. 

OONDITIONHSL 

Prisent Present 

Je leverais, I should raise, Ac. 

Tu leverais 

II leverait 

Nous leverions 

Nous leveriez 

Us leveraient. 



Passi Anterieur. Past Anterior. 

J*eus leve*, I had raised, Ac 

Tu eus leve* 

II eut leye* 

Nous eumes leye* 

Vous eutes leve" 

Hs eurent leve*. 

Futur Anterieur. Future Anterior. 

J'aurai leve*, I shall have raised, Ac. 

Tu auras leve* 

II aura leve* 

Nous aurons leve* 

Vous aurez leye* 

Us auront leve*. 

CONDITIONAL. 

Passi. Past 

J*aurais leye*, I should have raised, 
Tu aurais leve* [Ac. 

H aurait leve* 
Nous aurions leve* 
Vous auriez leve* 
Bs auraient levtf. 



IMPfiSATIl 1 . XKPXBlTITli 

(No 1st person sing.) 
Leve, raise (thou) 
Qu'il leve, let him raise 
Levons, let us raise 
Levez, raise (you) 
Qu'ils levent, let them raise. 



8VBJONOTIF. 

Prisent Present 

Que je leve, that I raise, Ac 

Quo tu leves 

Qu'il leve 

Que nous levions 

Que vous leviez 

Qu'ils levent. 

Imparfait Imperfect 

Que jo levasse, that I might raise, 

Que tu levasses [Ac 

Qu'il levat 

Que nous levassions 

Que vous levassiez 

Qu'ils levassent. 



STJBJTTNCTIVJL 

Passi. Past ' • 

Que j'aie leve*, that I may have rois» 

Que tu aies leve" [ed, Ac 

Qu'il ait leve* 

Que nous ayons leve* 

Que vous ayez leve* 

Qu'ils aient leve*. £ 

Plus-qut-parfait. Pluperfect 

Que jeusse leve*, that I might have 

Que tu eusses leye* [raised, Ac 

Qu'il eut leve* 

Que nous eussions leve* 

Que vous eussiez leye* 

Qu'ils eussent leve*. 
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INFIHITIT. 

Prisent Present. 
Lever, to raise. 

PABTIGIPB. 

Present Present. 
Levant, raising. 



XKFXNITXTS. 

Passi. Past 
Avoir leve", to have raised. 

PABTICIPLE. 

Passi. Past 

Leve*, ayant leve*, raised, having 
raised. 



. Obsebvatiohb. — The mute e which precedes the last syllable of the 
infinitive present of verbs of this class, (such as relever, enlever, mener, 
dkpecer,peser, etc.,) is changed into a grave d whenever it is immediately 
followed by a mute syllable. 

Hence the general rule, that all French verbs that have an e in the 
syllable before the termination of the infinitive present, change that « 
whether it be an acute i or a mute e, into a grave 2, in all cases in which 
it is immediately followed by a mute syllable. (Of course the learner is 
aware that a mute syllable is one whose only vowel is a mute e). 



»♦» 



MODEL OF VERBS IN IEB. 



Plier, 

INDICATIF. 

Present Present 

Je plie, I fold, etc 

Tu plies 

II plie 

Nous plions 

Vous pliez ► ' 

lis plient 

Imparfait. Imperfect. 

Je pliais, I used to fold, &c 

Tu pliais 

II pliait 

Nous pliions 

Vous plliez 

Us pliaient. 

Passi Dtynl Past Definite 

Je pliai, I folded, «fcc 
Tu plias 



To Fold. 

INDICATIVE. 

Passi Indtyni. Past Indefinite. 

J'ai plie*, I have folded, etc x 

Tu as plie' * 

II a plie* 

Nous avons pile* 

Vous avez plie* 

lis ont plie'. 

Plus-qitfrparfaiL Pluperfect 

J*avais plie, I had folded, <fcc. 

Tu avais plie* 

H avait plie* 

Nous avions plie* 

Vous aviez plie 

Us avaient plie*. 

Passi Aniirieur. Past Anterior. 

J'eus plie*, I had folded, &c 
Tu eus plie' 
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Dplia 
Nous 

Youspliates 
Hsplierent. 

•* Jfetiir. Rihtrt. 

Je plierai, I shall fold, Ac 

Tu pliers* 

HpHera. 

Nous plierons 

Yousplieres 

Qsplieront 

COXDITIOtfHBI* 
Present Present* 

Je ptierais, I should fold, Aa. 

Tuplierais 

II plienut 

Nous plieriona 

Vous plieries 

Us plieraieni. 



H eat plie" 
Nous eumes pli# 
Yons eutes pbe* 
lis earent pli& 

Jfaur Ant£riet&. &dure Anterior. 

Jfeurai pEe\ I shall have folded, Ac 

Ta auras pUe 

II aura phe* 

Nous aurous plie* 

Yous aurez pn6 

Bs auront piie*» 



CONDITIO 

Passil Past 

J'sorsis plie*, I should have folded, 
Tu aurais plie [Ac 

II aurait phe* 
Nous anxious jplie* 
Yous auriez pile" 
lis auraient plie". 



iMPtBiTtr. htfbba***: 

(No'lst person sing. ) 

Plie, fold (thou) 

Qu'il plie, let fcim fold 

Plions, let us fold 

Pliez, fold (you) 

Qu'ils plient, let them fold. 



BTTBJrOKCTIF. 



Que je plie, that I may Ibid, Ac 

Que tu plies 

Qu'il plie 

Que nous pliions 

Que yous pliiez 

Qu'ils plient 

Junpetrfwt jbnptrfte** 

Que je pliasse, that I might fold, Ac 

Que tu pliasses 

Qu'il pLit 

Que nous pliassions 

Que yous pliassies 

Qu'ils pliassent. 

xHTiirxTxr. 



Pher. to fold. 



BUBJUNCTITS. 

Passe\ Past 

Que j'aie pli<5, that I may have 

Que ta aies plie* [folded, Ac 

Qu'il ait plie 

Que nous ayons plie 

Que yous ayez phd 

Qu'ils aient plie 

Phis-que-parfaiL Pluperfect 

Que j'eusse plie, that I might haye 

Que tu eusses plie [folded, Ac 

Qu'il eut plie* 

Que nous eussions plie* 

Que yous eussiez plie' 

Qu'ils eussent plie, 

INFINITIVB. 

Pass*. Past 
▲voir plie, to haye folded. 
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PrtMuU. Pruetd 
Pliant, folding. 



Pi.»TICJrPI#lV 

Hie*, ayant plie, folding, having 
fold e d. 



,OapE«Y43!aNB.--»Tto foregoing Terb, in common with all those that 
make the present participle in Hard, takes two t*s in the first and second 
persons plural of the imperfect indicative and present subjunctive. And 
the reason of this is obvious : the final letter of the root of the verbs just 
referred to is i, and the first letter of the termination of the first and 
second person plural of the imperfect indicative and present subjunc- 
tive is an i also ; so that when the root pri is joined to the termination 
ions or iez, the result is double ii in those persons. Therefore, verbs in 
ier are not irregular Ux Any respect ; but inasmuch as learners, at first 
sight, usually regard the concurrence of the two fs, in some persons and 
not in all, as a difficulty, it has been thought proper to devote a little 
spaee to *he conjugation -id, one M the class, and a few observations cal- 
culated to remove evsry possible lobstacle to the student's progress. 

It will be seen hereafter in the /tableaux of conjugations at the end of 
the book, that the irregular verbs rire and sourire present the same pe- 
culiarity as verbs in i*v fe. ifitms riions, vous riiez, etc 



#♦ » 



MODEL OF VERBS IN -4LFJE8, OVER, UYEB. 



PriwL Prevent 

Jepeie, Ipay, &c. 
Tu paies 
II paie ' 
Nous payons 
Vous payez 
Hspaient 

JJmptrfaH. Imperfect, 

Jepeyab, I was paying, && 
Tupayais 
II payait 
Nous payioas 
. Vous paviez 
Ilspayaientt 



Passi hvUfini. PiLst Indefinite. 

«Tai pay ^ IJhave paid, &c 

Tu as paye* 

II a paye* / 

Nous avons paye* 

Vous avez payg 

Da out paye*. 

Plu*qve~pwfaiL Pluperfect 

Xavajsjoaye*, IJtad paid, Ac 

Tu avais paye* 

H avait payS 

Nous avions paye* 

Vous aviez paye 

Us avaient payd. 
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PasstltynL Past Definite, 

Je payai, I paid, Ac 
Ta payas 
II paya 

Nous payames 
Vous payatee 
Us payerent 

Futur. Fdure, 

Je peierai, I shall pay, Ac 

Tq paieras 

II paiera 

Nous paierons 

Vous paierez 

Bspaieront 

OONDITIONNSL. 

Prisent Present 

Je paierais, I should pay, Ac 

Tu paierais 

II paierait 

Nous paierions 

Vons peieries 

II paieraient. 



\ 



Passi AnUrieur. Past Anterior. 

J°eus payd, I had paid, Ac 
Tueos payd 
H eat payd 
Nous eomes payd 
Vons eutes payd 
Da eurent payd. 

Jftitar AnUriew* Future Anterior. 

J'auxai payd, I shall hare paid, Ac 

Ta auras payd 

II aura paye* 

Nous aurons paye* 

Vous aorez paye 

Hs auront paye*. 

CONDITIONAL. 

Passi. Past 

Jturais payd, I should have paid, 
Ta aurais payd* [Ac 

II aurait payd 
Nous aunons payd 
Vous auriez payd 
Us auraient paye 



XKPtBATIF. I1CPXBATZY: 

( No 1st person sing. ) 
Paie, pay (thou) 
Qu'il paie, let him pay 
Payons, let as pay 
Payee, pay.(you) 
Qu'ils paient, let them pay. 



STTBJONGTIF. 

Present Present 

Que je paie, that I may pay, Ac 

Que-tu paies 

Qu'il paie 

Que nous payions 
, Que toos payiez 
f Qu'ils paient 

Imparfait Imperfect 

Que ja payasse, that I might pay, 

Que tu payasses [Ac. 

Qu'il payat 

Que nous payassions 

Que vous payassiea 

Qu'ils payasseni 



subjunctive. 

Passi. Past 

Que j'aie paye, that I may have paid, 

Que ta aies payd [Ac 

Qu'il ait paye* 

Que nous ayons paye* 

Que vous ayes payd 

Qu'ils aient payd. . 

Plu8-qMhparfaiL Pluperfect 

Que j'eusse payd, that I might have 

Que ta eusses payd [paid, Ac 

Qu'il eut paye ^ 

Que nous eussions paye 

Que vous eussiez paye 

Que lis eossent paye. 
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INFINITIF. 

Prisent Present 
Payer, to pay 

PABTICIPE. 

Prisent. Present 
Payant, paying. 



INFINITIVE. 

Passi. Past 
Avoir paye*, to have paid. 

PABTICIPLE. 

Passi, Past 
Paye\ ayant paye, paid, having paid* 



Observations. — Authors are divided in opinion as to the rule for the 
conjugation of verbs in yer. Some contend that the y should be pre- 
served throughout the whole of the tenses and persons ; 'while others 
affirm that the y ought to be changed into an i before an e mute. As 
the latter form is that given by the majority of grammarians, and con- 
firmed by usage at the present time, we have preferred to side with 
such respectable authority, and that. too all the more decidedly as the 
French Academy, at the same time that it sanctions the use of either or- 
thography according to choice, adheres itself to the form given in our 
model. 



♦ ♦ » 



MODEL FOR THE 



CONJUGATION OF PASSIVE VERB3. 



IStre aime, 



To be loved. 



INDIOATIF. 

Prisent. Present 

Je suis aime*, I am loved, Ac. 

Tu es aime* 

II est aimd 

Nous sommes aimes 

Vous etes aimes 

lis sont aimes. 

hnparfaU* Imperfect 

J'dtais aim d, I was loved, &c 

Tu etais aime' 

II e'i.ait aime' 

Nous e*tions aime's 

Vous e*tiez aime's 

Us etftient aimes. 



INDICATIVE. 

Passi Indifinu Past Indefinite, 

J'ai e'te aime, I have been loved, <fca 

Tu as etc? aime' 

II a et6 aime* 

Nous avons ete* aimes 

Vous avez e'te* aimes 

lis sont aimes. 

Plus-que-parfait Pluperfect. 

J*avais e'te' aime', I had been loved, 
Tu avais ete* aime* [&c> 

II avait e'te* aime* 
Nous avions ete* aime's 
Vous aviez e^e* aime's 
Us avaient e'te* aimes. 
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Passe* DffinL Post Definite. Passi AnUrUur. Post Anterior . 

Je fas aims', I was loved, &c J*eu8 e'te*. aime*, 1 had been loved, 

Tu fus aime* Tu ens e'te* aime* £&c 

II fat aime" H eat e'te* aime* 

Nous fames aimej Nous earn eg 4te* aimes 

Vous fates aimes Yoos eutes e*t$ aimes 

Hs furent aimes Us eorent e'te aimes. 

Futur. JFWure. Futur Anterieur. Futon Anterior. 

Je serai aime*, I shall be loved, Ac J'aorai e'te* aime, I shall have been 

Tu seras aime* Tu auras 4t6 aims' 

II sera aime H aura 6te* aime* 

Nous serous aimes Nous aurons e'te* aimes 

Vous serez aimes Vous aurez e'te aim& 

Hs seraient aimes. Hs auront e'te* aimes. 

OONDITIOIKKL CONDITIONAL 

Present Present Passi. Past 

Je serais aime*, I should be loved, J*aoiais e'te* aime*, I should have 
Tu serais aime* [Ac. Tu aurais e'te aime* [been loved, jfce. 

II serait aime* H aurait £te* aime* 

Nous serions aimes Nous aurions e'te aimes 

Vous seriez aimes Vous aorjez e'te* aimes 

Us seraient aimes. Us aoraient £te* aimes. 

IMPiBATIT. IMPEBATIVJL 

(No 1st pers. sing. ) 

Sois aime*, be (thou) loved 

Qa'U soit aime*, let him be loved 

Soyons aimes, let as be loved 

Soyez dime's, be (you) loved 

Qu'ils soient aimes, let thorn be loved* 

STTBJONCTIF. BTTBJUNCTIVB. 

Present Present Passi. Past 

Qie je sois aime*, that I may be Que j'aie e'te* aime*, that I may have 

Que tu sois aime' [loved, &c. Que tuais e'te' aime' [been loved, &o. 

Q lil soit aime' Qu'il ait e*te" aime' 

Que nous soyons aimes Que nous ayons e'te* aime*s 

Que vous soyez aimes Qae voas ayez e'te' aimes 

Qu'ils soient aimes. ' Qu'ils aient e'te* aimes. 

Imparfait Imperfect Plus-que-parfait Pluperfect 

Qaeie fosse aime*, that I might be Que i'eusee 4tf aime*, that I might 

Joyed, Ac. have been loved, Ac. 

Que tu fusses aime* Que tu eusses e'te' aime* 

Qu'il lut aime* Qu'il eut e'te* aime* 

Que nous fussions aimes Que nous eussions e'te aime* 

Que vous fussiez aimes Que vous eusaiez e'te* aimes 

Qu'ils fussent aimes. Qu'ils eussent e'te* aiiiicV ,- 
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INPINITIF. 

Present. Present. 
j&tre aime* being loved. 

PABTZOIPX. 

Prisent Present 
£tantaime* being loved. 



INFINITIVE. 

PassL Past 
Avoir e*te* aime*, to have been loved. 

PABTICIPLE. 

PassL Past 
Ayant e*te* aime*, having been loved. 



Obsebvation. — In order to conjugate a verb passively it is only neces- 
sary to go through the aniliary «re, taking care to add to each person 
the past participle of the principal verb, and to make that participle 
agree in gender and number with the subject of the verb. 



♦ ♦» 



MODEL OF SOME VERBS 

WHOSE COMPOUND TENSES ABE FORMED WITH flTRE OB 
AVOIR, ACCORDING TO THE SIGNIFICATION. 



Hester, 



To stay, or remain. 



INDIOATIP. 


INDICATIVE. 


Present Present 


Passe* IndefinL Past Indefinite. 


Je reste, I stay, Ac, 


Je suis reste*, I have stayed, && 


Tu restes 


Tu es reste* 


11 reste # 


11 est reste" * 


Nous restons 


Nous sommes restes 


Vous restez 


Vous etes restes 


Us rcstent 


lis sont restes. 



ImparfaiL Imperfect 

Je restais, I used to stay, <fcc 

Tu restais 

11 restait 

Nous restions 

Vous restiez 

lis restaient 

PassSDefinl Past Definite. 

Je restai, I stayed, &c. 
Tu restas 
11 resta 



Plus-que-parfait Pluperfect 

J'etais reste*, I had stayed, Ac 

Tu e*tais reste* 

H e*tait reste* 

Nous e*tions Teste's 

Vous e*tiez Teste's 

Ds e*taient restes. 

Passi AntSrieur. Past Anterior, 

Je fus reste*, I had stayed, Ac* 
Tu fus reste* 
H fat reste' 
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Nous rest&mes 
Vous restates 
Dsresterent 

Fbtur. Rdure. 

Je resterai, I shall stay, Ac 

Tu resteras 

Hrestera 

Nous resterons 

Tons resteres 

Ha resteront. 

CONDITIOHNIL. 

Present Present 

Je lesterais, I should stay, Ac 

Turesterais 

Ilresterait 

Nous resterions 

Vous resteriez 

Hs resteraient. 



Nous fumes restes 
Tons fates Testes 
lis furent Testes. 

Tutor Antirieur. Future Anterior. 

Je serai reste*, I shall have stayed, 
Tu seras reste' [Ac 

II sera rest* 
Nous serons restes 
Vousserez Testes 
Ds seront Testes. 

CONDITIONAL. 

PassL Past 

Je serais reste', I should ha^e stayed, 
Tu serais Teste* [Ac. 

Userait reste* 
Nous serious Testes 
Yoos series Testes 
Hs seraient Testes. 



IMP&BATIF. IMPIS1TITX. 

{No 1st person sing.) 
Beste, stay (thou) 
Qa'il reste, let him stay 
Restons, let us stay 
Bestez, stay (you) 
Qa'ils restent, let them stay. 



SUBJONCTIF. 



Present 

Que je Teste, tha> I may stay, Ac 

Que tu restes 

Qu'il reste 

Que nous reatians 

Que vous restiez 

Qu'ils restent. 

• HRpaffauL Jssperfeet 

Que je restasse, that I might stay, 

Que tu restasses [Ac. 

Qa'ils restat 

Que nous restassions 

Que vous Testassies 

Qa'ils 



INFINITIF. 

Present, Present 
■, to stay. 



SUBJUNCTIVE. 

Passi. Past 

Que je sois rested that I may have 

Que tit sois reste [stayed, Ac 

Qu'il soit rest* 

Que nous soyons Testes 

Que vous soyez restes 

Qu'ils soie&t restes. 

Ptus-quayarfait Pluperfect 

Que je fosse reste*, that I might have- 

Que tu fusses reste* [stayed, Ac 

Qufltat reeU 

Que nous rasskms Testes 

Que vous fasaez Testes 

Qu'ils russent Testes. 

INFINITIVE. 

Pass*. Past 
£tre reste*, to have stayed. 
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PABTICIPE. PARTICIPLE. 

Present Present Passe*. Past 

Bestant, staying. Beste*, dtant reste", stayed, haying 

stayed. 



Obsebtation. — Although the foregoing and some other neuter verbs, 
such as arriver, cesser ', decider, demeurer, entrer, empirer, monter, passer, 
grandir, descendre, etc., may take either itne or avoir, (the former when 
a state, the latter when an action, is desired to be expressed,) we do not 
consider it necessary to devote space to the conjugation with avoir, inas- 
much as that would only be a heedless repetition of the first regular con- 
jugation, already given. 



♦ ♦» 



MODEL OP 

PRONOMINAL VERBS. 

Se Promener, To walk, about. 

AFFIRMATIVE FORM. NEGATIVE FORM. 

IN DIC A TIF. INDICATIVE. 

Prisent Present Prisent Present 

Je me promene, I walk about, &c Je ne me promene pas, I do not walk 

Tu to promenes Tu ne te promenes pas 

II se promene II ne se promene pas 

Nous nous promenons Nous ne nous promenons pas 

Vous vous promenez Yous ne vons promenez pas 

lis se promenent. Da ne se promenent pas. 

ImparfaiL Imperfect Imparfait Imperfect 

Je me promenais, I used to walk Je ne me promenais pas, I used not 

about, Ac. to walk about, Ac. 

Tu te promenais Tu ne te promenais pas 

II se prom en ait II ne se promenait pas 

Nous nous promenions Nous ne nous promenions pas 

Yous vous promeniez Yous ne vous promeniez pas 

Hs se oromenaient lis ne se promenaient pas. 

PassiDSfini Past Definite. Passe DifinL Past Definite. 

Je me promenai, I walked about, Je ne me promenai pas, I did not 
&c. walk about, Ac. 
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Tu tc promenaa Tu ne te piomenas pas 

D se promena H ne se promena pas ^ 

Nous noas promenSmes Nous ne nous promenames pas 

Tons tous promenates Vous ne tous promenates pas 

Tla se promenerent. Hs ne se promenerent pas. 

Fkhar. Fhtxre. Futur. Future. 

Je me promeneni, I shall walk Je nemepromeneraipa%Ishallnot 

about, Ac. walk about, Ac 

Ta te promeneras % Ta ne te promeneras pes 

H.se promenera H ne se promenera pas » 

Nous nous promenerons Nous ne nous promenerons pas 

Vous vous promeneres Vous ne tous nromenerez pas 

Tl« se promeneront. Hs ne se promeneront pas. 

COXDITIORN1L. OOXDITIOMAL. 

Present Present. Present. Present 

Je me promenerais, I should walk Je ne me promenerais pas, I should 

about, Ac not walk about, Ac 

Tu te promenerais Tu ne te promenerais pas 

D se promenerait H ne se promenerait pas 

Nona nous promenerions Nous ne nous promenerions pas 

Vous tous promeneries Vous ne tous promeneriez pas 

Hs se promeneraient. Hs ne se promeneraient pas. 

Passi Ind&ni. Pa* Indefinite. Passi Indejinl Past Indefinite, 

Je me suia promene*, I hare walked Je ne me suis pas promene*, I havf 

about, Ac not walked about, Ac 

Ta t'es promene* Ta ne t'es pas promene* 

H s'est promene 1 H ne s'est promene' 

Nous nous sommes promenes Nous nenous sommes pas promenes 

Vous tous etes promenes Vous ne tous etes pas promenes 

Hs se sont promenes. Hs ne se sont pas promenes. 

Plus que-parfait Pluperfect Ptus-que-parfait Pluperfect 

Je m'e*tais promene*, I had walked Je ne m'e*tais pas promene', I had 

about, Ac not walked about, Ac 

Tu t'etais promene* Tu ne t'euis pas promene* 

H s'e'tait promene' H ne s'emit pas promene* 

Nous nous e*tions promenes Nous ne nous e*hons pas promenes 

Vous tous e*ties promenes Vous ne tous e*ties pas promenes 

Us s'e*taient promenes, Hs ne s'emient pas promenes 

Passi Antirieur. Pad Anterior. . Passi Antirieur. Pa* Anterior. 

Je me fus promene', I had walked Je ne me fus pas promene*, I had not 

about, Ac walked about, Ac 

Tu te fus promene* Tu ne te fus pas promene* 

n se fat promene' H ne se fat pas promene' 

Nous nous fumes promenes Nous ne nous fumes pas promenes 

Vous tous fates promenes Vous ne tous fates pas promenes 

Hs se furent promenes Hs ne se furent -pas promenes. 



/ 
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Futur AnUrieur. Future Anterior. Fatur AntSrieur. Suture Anterior. 



Je me serai promene', I shall 

walked about, &c. 
Tu te seras promene' 
B se sera promene' 
Nous nous serons promene's 
Vous vous serez promene's 
Us se seront promene's. 

CONDITIONNEL. 

Present. Present. 

Je me serais promene', I should have 

walked about, &c. 
Tu te serais promene- 
H se serait promene* 
Nous nous serions promene's 
Vous vous seriez promene's 
lis se seraient promene's. 

'Second Passi. Second Past. 

Je mefusse promene', I should have 

walked about, &c. 
Tu te- fusses promene 
B se fut promene' 
Nous nous fussions promene's 
Vous vous rassiez promene's 
Bs se fasseut promene's. 



have Je ne me serai pas promene', I shall 
not have walked about, &c. 
Tu ne te seras pas prom en £ 
B ne se sera pas promene* 
Nous ne nous serons pas promene's 
Vous ne voup serez pas promene's 
Bs ne se seront pas promene's. * 



conditional. 
Present. Present. 



Je 



ne me serais pas promene', I 
should not have walked about, 
Tu ne te serais pas promene' [&c. 
B ne se serait pas promene" 
Nous ne nous serions pas promene's 
Vous ne vous seriez pas promene's 
lis ne se seraient pas promene's. 

Second Passi. Second Past. 

Je ne me fusse pas promene, I 
should not have walked about, 
Tu ne te fusses pas promene* [&c. 
B ne se fut pas promene* 
Nous ne nous fussions pas promene's 
Vous ne vous fussiez pas promenes 
Bs ne se fussent pas promene's. 



M 

H 

x 

« 



o 



IMPERATIF. IMPERATIVE. 

' {No 1st person sing. ) 
Promene-toi, walk (thou) about 
Qu'il se promene, let him walk about 
Promenons-nous, let us walk about 
Promenez-vous, walk (you) about 
Qu'ils se promenent, let them walk about. 



IMPERATIF, IMPERATIVE. 



B 
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' (No 1st person sing.) 

Ne te promene pas, do not (thou) walk about 
h a j Qu'il ne se promene pas, let him not walk about 
»* * " Ne nous promenons pas, let us not walk about 
Ne vous promenez pas, do not (you) walk about 
_ Qu'ils ne se promenent pas, let them not walk about 



SUBJONCTIP. SUBJUNCTIVE. 

Present. Present. Prisent. Present. 

Que je me promene, x that I may Que je ne me promene pas, that I 



walk about, &c. 
Que tu te promenes 



may not walk about, &c. 
Que tu ne te promenes pas 
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Qu'il 8e promene 
Que nous nous promenions 
Que vous YQ.U8 promeniez 
Qu'ils se promenent. 

Imparfait. Imperfect. 

Que je me promenasse, that I might 

• walk about, Ac. 
Que tu te promenasses 
Qu'il se promenat 
.Que nous nous promenassions 
Que vous vous promenassiez 
Qu'ils se promenassent. 

Passe". Past. 

Que je me sois promene, that I may 

have walked about, &c. 
Que tu te sois promene' 
Qu'il se soit promene* 
Que nous nous soyons promene's 

Que vous vous soyez promene's 

Qu'ils se soient promene's. 

Plus-que-parfaii. Pluperfect 

Que je me fusse promene', that I 
might have walked about, &c. 

Que tu te fusses promene 

Qu'il se fut promene' 

Que nous nous fussions promene's 

Que vous fussiez promene's 

Qu'ils se fussent promene's. 

INFINITIF. 

Prisent. Present. 
Se^pfomener, to walk about 

PABTICIPE. 

Prisent. Present. 
Se promenant, walking about. 



Qu'il ne se promene pas 
Que nous ne nous promenions pas 
Que vous ne vous promeniez pas 
Qu'ils ne se promenent pas. 

Imparfait Imperfect 

Que je ne me promenasse pas, that 

I might not walk about, Ac. 
Que tu ne te promenasses pas 
Qu'il ne se promenat pas 
Que nous ne nous promenassions pas 
Que vous ne vous promenassiez pas 
Qu'ils ne se pramenassent pas. 

Passe. Past 

Que je ne me sois pas promene, that 
I may not have walked about, 

Que tu ne te sois pas promene' [&c. 

Qu'il ne se soit pas promene' 

Que nous ne nous soyons pas pro- 
mene's 

Que vous ne vous soyez pas pTO- 
menes 

Qu'ils ne se soient pas promene's. 

Plus-que-parfaiL Pluperfect. 

Que je ne me fusse. pas promene^ 
that I might not have walked 
about) &c. 
Que tu ne te fusses pas promen6 
Qu'il ne se fut pas promene 
Que nous ne nous rassions pas pro- 
mends 
Que vous ne vous fussiez pas pro- 
mene's 
Qu'ils ne se fussent pas promenes. 

INFINITIVE. 

Present. Present. 

S'etre promene', to have walked 
about. 

participle. ' 

Present Preserd. 

Promene', sVtant promene', walked 
about, having walked about. 



BSERVATION — Were it not for the double pronoun in each person 
ronominal verbs, the model conjugation just given might, without 
inconvenience, have been dispensed with. But as foreigners re- 
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quire some practice in order to familiarize themselves with those forms, 
we have deemed it preferable to furnish the student with a complete 
model, in all the various forms. The affirmative and negative forms nave 
just been gone through ; we shall next proceed to the interrogative and 
negative interrogative forms. 

But before entering upon the latter, a few words of explanation will 
perhaps not be out of place. 

It will be observed from the paradigms immediately preceding, that 
the only difficulty presented by the conjugation of pronominal verbs is 
the insertion of the second pronoun, between the first pronoun and the 
verb : in Je me prornhve, je is the subject of the verb, me, is the object or 
complement, and the literal meaning of the phrase is : I myself walk, or 
I walk myself about. From this it appears that Se promener is a reflec- 
tive verb, that is, one which expresses that the action performed by the 
agent or subject fells or reflects back upon that agent, as heretofore ex- 
plained. (See Index for Reflective Vebbs. ) 



4 ♦» 



MODEL OF PEONOMINAL VERBS. 

( Continuation. ) 

Se promener, To walk, about. 

INTERROGATIVE FORM. NEGATIVE INTERROGATIVE FORM. 

INDICATIF. INDICATIVE. 

Prisent. Present. Prisent. Present. 

Est-ce que je me promene ? do I Est-ce que je ne me promene pas, Do 

walk about, &c. I not walk about, Ac. 

Te promenes tu ? Ne te promenes-tu pas T 

Se promene-t-il ? Ne se promenentol pas ? 

Nous promenons-nous ? Ne nous promenons-nous pas ? 

Vous promenez-vous ? Ne vous promenez-vous pas ? 

Se promenent-ils? Ne se promenent-ilspas? 

Imparfaii. Imperfect. Imparfait. Imperfect. 

Me promenais-je? used I to walk Ne me promenais-je pas? was I not 

about, &c. walking about, &c. 

Te promenais-tu ? Ne te promenais-tu pas ? 

Se promenait-il ? Ne se promenait-il pas ? 

Nous promenions-nous ? Ne nous promenions-nous pas? 

Vous promeniez-vous ? Ne vous promeniez-vous pas ? 

Se promenaient-ils ? Ne se promenaient-ils pas ? 

PassS Difird. Past Definite. PassS DSftnl Past Definite. 

Mepromenai-je? did I walk about, Ne me promenai-je pas?. did I not 
&c walk about ? &c. 
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Te promenas-tu ? 
Se promena-t-il ? 
Nous promenames-nous ? 
Vous promenates-vous? 
Se promenerent-ils ? 



Ne te promenas-tu pas ? 

Ne se promena-t-il pas ? 

Ne nous promenames-nous pas ? 

Ne vous promenates-vous pas ? 

Ne se promenerent-ils pas? 



Futur. Future. 

Me promenerai-je? shall I walk Ne 

about? &c. 
Te promeneras-tu ? 
Se promenera-t-il ? 
Nous promenerons-nous ? 
Vous promenerez-vons ? 
Se promeneront-ils? 



CONDITION NEL 

Prisent. Present 

Me promenerais-je? should I walk 

about, Ac. 
Te promenerais-tu ? 
Se promenerait-il? 
Nous promenerions-nous ? 
Vous promeneriez-vous ? 
Se promeneraient-ils ? 

Passe* Indifini. Past Indefinite. 

Me suis-je promene*? have I walked 

about, &c. 
T'es-tu promene^? 
S'est-il promene* ? 
Nous sommes-nous promene's ? 

Vous etes-vous promene's ? 
Se sont-ils promene's? 

Plus-que-parfait. Pluperfect. 

M'dtais-je promene* ? had I walked 

about ? &c. 
T'dtais-tu promene'? 
S'e*tait-il promene* ? 
Nous e'tions-nous promene's ? 
Vous dtiez-vous promene's ? 
S'etaient-ils promene's? 

Passi AnUrieur. Past Anterior. 

Me fus-je promene' ? had I walked 

about? &c. 
Te fus-tu promene' ? 
Se fut-il promene* ? 
Nous fumes-nous promenes ? 
Vous futes-vous promene's ? 
Se furent-ils promene's ? 



Futur. Future. 

me promenerai-je pas? shall I 

not walk about, <fec. 
Ne te promeneras-tu pas? 
Ne se promenera-t-il pas ? 
Ne nous promenerons-nous ? 
Ne vous promenerez-vous pas ? 
Ne se promeneront-ils pas ? 

CONDITIONAL 

Present. Present. 

Ne me promenerais-je pas ? should 

I not walk about, &c. 
Ne te promenerais-tu pas ? 
Ne se promenerait-il pas ? 
Ne nous promenerions-nous pas ? 
Ne vous promeneriez-vous pas ? 
Ne se promeneraient-ils pas ? 

Passi Indifini. Past Indefinite. 

Ne me suis-je pas promene' ? have I 
not walked about, <fcc. 

Ne t'es-tu pas promene' ? 

Ne s'est-il pas promene' ? 

Ne nous sommes-nous pas pro- 
mene's ? 

Ne vous etes-vous pas promenes ? 

Ne se sont-ils pas promene's ? 

Plus-que-parfait Pluperfect. 

Ne m'e'tais-je pas promene'? had I 

not walked about, &c. 
Ne t'etais-tu pas promene* ? 
Ne s'etait-il pas promene* ? 
Ne nous e'tions-nous pas promen<53 ? 
Ne vous etiez-vous pas promene's 
Ne s'e*taient-ils pas promenes ? 

Passi Antirieur. Past Anterior. 

Ne me fus-je pas prom end ? had I 

not walked about? &c. 
Ne te fus-tu. pas promene* ? 
Ne se fut-il pas promene* ? 
Ne nous fumes-nous pas promene's ? 
Ne vous futes-vous pas promene's ? 
Ne se furent-ils pas promenes. 
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Fahxr Antirieur. Future Anterior. 

Me serai-je promene ? shall I have 

-walked about ? &c. 
Te serais-tu promene? 
Se sera-t-il promene? 
Nous serons-nous promene's? 
Vous serez-vous promenes ? 
So seront-ils promenes ? 

CONDITIONNEI*. 

Passe*. Past 

Me serais-je promene? should 

have walked about, &c 
Te serais-tu promene? 
Se serait-il promen£? 
Nous serions-nous promenes? 
Vous seriez-vous promenes ? 
Se seraient-ils promenes ? 



Fuiur Antirieur. Future Anterior. 

Ne me serai-je pas promene' ? shall 

I not have walked about, <fcc. 
Ne te seras-tu pas promene"? 
Ne se sera-t-il pas promene*? 
Ne nous serons-nous pas promenes ? 
Ne vous serez-vous pas promenes ? 
Ne se seront-ils pas promenes ? 

CONDITIONAL. 

Passe*. Past 

I Ne me serais-pas promene' ? should 
I not have walked about, &c 
Ne te serais-tu pas promene'? 
Ne se serait-il pas promene' ? 
Ne nous serions-nous pas promenes ? 
Ne Tons seriez-vous pas promene's? 
Ne se seraient-ils pas promenes ? 



4 »» 



MODEL OF RECIPROCAL VERBS. 



S'ecrire. 



To write to each other 



INDICATE. 



INDICATIVE. 



f Present. Present* Present. Present 

Nous nous ecrivons, we write to Nous nous sommes e'crit, we have 

. each other, Ac written to each other, <fcc. 

Vous vous eerivez Vous vous etes tfcrit 

Jig s'Ccrivent Us se sont e'crit 

Imparfait. Imperfect. Plus-que-parfait Pluperfect 

Nous nous e"crivions, we used to Nous nous e'tions e'crit* vre had 

write to each other, &c written to each other, &c. 

Vous vous ecriviez Vous vous dtiez e'crit 

lis s'ecrivaient, Us s'e*taient e'crit 

Passi Vifini. Past Definite. Passe* Anttrieur. Past Anterior. 

Nous nous ecrivimes, we write to Nous nous fumes e'crit, we had 

each other, &c. written to each other, &c 

Vous vous ecrivites Vous vous fates e'crit 

Us s't'crivirent. Ds se furent e'crit. 
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Fhtur. Future. Futur. Future. 

Nous nous tfcrirons, we shall write Notts nous serons e*crit, we shall 
to each other, Ac. have written to each other, &c. 

Vous vous ecrirez Vous vous serez e"crit 

lis s'e'criront Us se seront dcrit 

OONDITIONNEL. CONDITIONAL. 

PrisenL Present, Passi. Past. 

Nous nous e*cririons, we shonld Nous nous serions e"crit, we should 
. write to each other, <fcc have written to each other, Ac 

Vous Tons ecririez Vons vons seriez e'crit 

lis e'criraienk Us se seraient ecrit. 



* 



IMPEBATIF. IMPERATIVE. 

tcrivons-nous, let us write to each other 
crivez-vous, write (you) to each other 
Qu'ils s'ecrivent, let them write to each other. 

BUBJONCTIP. SUBJUNCTIVE. 

PrisenL Present Passe*. Past 

Que nous nous ecrivions, that we Que nous nous soyons e*crit, that wo 
may write to each other, &c may have written to each other, 

Que vous vous e'criviez Que vous vous soyez ecrit [Ac 

Qu'ils s'ecrivent. Qu'ils se soient ecrit 

ImparfaiL Imperfect Imparfaii. Imperfect 

Que nous nous ecrivissions, that we Que nous nous fussions ecrit, that 
might write to each other, Ac we might have written to each 

other, &c. 
Que vous vous ecrivissiez Que vous vous fussiez ecrit 

Qu'ils s'gcrivissent. Qu'ils se fussent ecrit. 

XNFINITIF. INFINITIVE. 

Present, Present Passi. Past 

S'ecrire, to write to each other. S'etre ecrit, to have written to each. 

other. 

PABTICIPE. PABTICIPLE. 

Present Present Passe*. Past 

S'e*crivant, writing to each other. S'etant ecrit, having written to each 

other. 



Obbebvattonr — Reciprocal verbs have only one number, the plural ; 
and the reason of this is evident, inasmuch as two persons at east are re- 
quired to perform the complete action expressed by a reciprocal verb. 
Verbs of this class, as well as those conjugated with but one pronoun, 
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may have complements direct or indirect In the phrase, nous nous 
e'crivons, for instance, the first nous is the subject, ana the second nous 
is the complement, but it is also a complement indirect, because nous 
there means d nous, and the whole sentence is really equivalent to this 
other : nous Scrivons d nous, as is shown by the corresponding English 
sentence, we write to each other. In the phrase lis se votent, se is a com- 
plement direct, because it signifies each other and not to each other ; 
the English translation is they set each other. 



+ ♦» 



VERB S'EN ALLER, 
To go away. 



\ 



IKDIOATIF. 

Present Present 



INDICATIVE. 



Passi IndefinL Past Indefinite, 

Je m'en vais, I am going away, Ac. Je m'en suis alle, I have gone away, 

Tu t'en vas Tu t'en es alle* [Ac. 

II s'en va II s'en est alle* 

Nous nous en allons Nous nouj en sommes alle's 

Yous vous en allez ' Yous vous en etes alle's 

lis s'en vont lis s'en sont alios 

Imparfait. Imperfect. Plus-que-parfaiL Pluperfect 

Je m'en allais, I used to go away, Je m'en Ctais alle', I had gone away, 

Tu t'en allais [Ac. Tu t'en &ais alle* [Ac. 

U s'en allait II s'en e*tait alle* 

Nous nous en allions Njous nous en e'tions alles 

Yous vous en alliez Yous vous en e'tiez alles 

Us s'en allaient lis s'en e'taient alles. 



Passi Definu Past Definite. 

Je m'en allai, I went away, Ac. 

Tu t'en alias 

H s'en alia 

Nous nous en allames 

Yons vous en allates 

lis s'en allerent 

Futur. Future, 

Je m'en irai, I shall go away, Ac, 

Tu t'en iras 

11 s'en ira 

Nous nous en irons 

Yous vous en jrez 

lis s'en iront 



Passe" AntSrieur. Past Anterior. 

Je m'en fus alle*, I had gone away, 

Tu t'en fus alle* [Ac. 

H s'en fat alle 

Nous nous en fumes alles 

Yous vous en futes alles 

Jls s'en furent alle's, 

Futur Antirieur. Future Anterior, 

Je m'en serai alle*, I shall have gone 

Tu t'en seras alle* [away, Ac. 

II s'en sera alle* 

Nous nous en serous alle's 

Yous vous en sere3 alles 

Us s'en seront alle's. 
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Prisent. Present Passi. Past 

Jo m'en irais, I should go away, &c. Je m'en serais alle\ I should have 

Tu t'en irais Tu t'en serais alle* [gone away, &c. 

II s*en irait . H s'en serait alle 

Nona nous en irions Nous nous en serions alles 

Vous vous en iriez Vous vous en seriez alles 

Us s'en indent. lis s'en seraient alles. 

XMPfcRATir. IMPBBATIYl. 

(No 1st person sing.) 
Va-t'en, go (thou) away 
Qu'il s'en aille, let him go away 

AUons-nous-en, let us go away , 

Allez vous-en, go (vou*) away i 

. Qu'ils s'en aillent, let them go- away. 

SUBJONCTIP. SUBJUNCTIVE. . | 

Prisent Present Passi. Past 

Que je m'en aille, that I may go Que jem'ensois alle*, that I may hare 
Que tu t'en ailles [away, Ac. Que tu t'en sois alle* [gone away, Ac 

Qu'il s'en aille Qu'il s'en soit all<$ 

Que nous nous en allions Que nous nous en soyons alles 

Que yous yous en allies Que vous vous en soyez alles 

Qu'ils s'en aillent. Qu'ils s'en soient alles. 

Imparfait Imperfect Plus-que-parfait 'Pluperfect 

Que je m'en allasse, that I might Que je m'en fusse all6, that. I might 

go away, &c. have gone away, &©. 

Que tu t'en aUasses Que tu t'en fusses alle* 

Qu'il s'en allat Qu'il s'en fat alle 

Que nous nous en allassions Que nous nous en fussions alles 

Que vous yous en allassiez Que yous yous en russiez alles 

Qu'ils s'en allassent. Que ils s'en fussent alles. 

INFINITI*. INFINITIVI, 

Prisent Present Passi. Past 

S'en aller, to go away. S'en etre alle*, to have gone away. 

PA.BTXCIPB. PABTIGIPLB, 

Prisent. Present Passi. Past 

S'en ollant, going away. S'en e*tant alle\ having gone away. . 



Observations. — This pronominal verb is conjugated in its simple 
tenses like Alter, (see this verb at the end of the book. ) Its compound 
tenses are formed with the help of itre, and the en, preceded by the re- 
flective pronoun se, me, nous or vous, must always come before the past 
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participle aTM. There are some other verba of the first conjugation which 
follow at times the model here given for sen alter, as to the reflective 
pronoun se, and en; the tense-endings of each verb are of course the 
same as those of the particular conjugation or model to which that verb 
may belong. In the first conjugation we have especially s'en retourner, 
s'en retirer, and perhaps one or two others. 



IMPORTANT OBSERVATION REGARDING THE IRREGULAR 

VERB ALLER. 

As the conjugation of this verb is given in the "Tableaux" of conjuga- 
tions at the end of this book, it would be a waste of space to give it 
here also ; but there is an important feature which distinguishes it from 
all others, and which, as it would be inconvenient to describe it in the 
tableaux referred to, we shall here explain. 

The verb aUer has two forms of compound tenses : those of the first 
form are composed of the tenses of itre and the past paiticiple of aUer it- 
self ; those of the second, on the contrary, do not admit of any part of 
the verb cUler, but are composed of the different tenses of avoir and the 
past participle of itre. For example, besides je suis alU, fitais alii, je 
fus mi, je serai alii, je serais aUt, que je sots alii, que je fusse alii, we 
have j'ai Ht, favais iU, feus iti, faurai iti f faurais iti, quej'aie kii, que 
feusse iti. When we desire to convey the idea that'a person is gone or 
on the way to a place, we use the first form, and say : eUe est aUie, Us sont 
aUis, etc. ; but when we wish to express that the person has come back 
from the place to which he had gone, we make use of the second form : 
*~ i He*, nous avians iti, etc. 



ON THE CONJUGATION OF UNIPERSONAL OR IMPER- 

SONAIi VERBS. 

Unipersonal verbs form a part of the four conjugations, as may be seen 
from the third person singular : il risulte, il s'agit, il pteut Some of 
them form their compound tenses with the help of avoir: il a plu, il a 
tonni, it has rained, it has thundered ; others with itre : il est risuUi, il 
est venu trots hommes, the result has been, three men have come. 

Thus we see that unipersonal verbs have no special conjugation of 
their own, and that the only peculiarity they present is the feet of hav- 
ing but one person in each tense. 

Unipersonal reciprocal verbs always place the reflective pronoun se 
before the auxiliary in the compound tenses : U s'est agi, and not U est 
tfagi. 



s 



UNIPERSONAL VERB. 



T avoir. 



There to lie. 



ITfDICATir. 

Present 
Hya, there is, or there are. 

ImparfaiL Imperfect 



IHDICATITE. 

Passi ImUfinL Past Indefinite. 
II jaen« there has been. 

Ptus-qu+yarfaiL Pluperfect 



II 7 avait, there was, or used to be. H y avait eu, there had been. 

Passi Difint Pad 
H j eut, there was. 

Fatur. Future. 
H 7 aura, there will be. 

COKDITIONKBL 

Present Present 
II 7 aurait* there would be. 



II 7 eat en, there bad been. 

Futur Anterieur. Future Anterior. 
H 7 aura en, there will have been. . 

CONDITIONAL 

Passi. Past 
II 7 aurait en, there would have been. 



IMPE1ATIF. IMPEBATIT: 

Qu'il 7 ait, let there be. 



8UBJOHCTIP. 

Prisent Present 
Qn'il 7 ait, that there may be. 

ImparfaiL Imperfect 



SUBJUNCTIVE! 

Passi. Past 
Qn'il ait en, that there may have been. 

Phis-que-parfait Pluperfect 



Qnll 7 eut, that there might be. Qn'il 7 eut en, that there might have 

been. 



Obsxbvatiohs. — The foregoing may serve as a model of all nnipersonal 
verbs, its only peculiarity being the presence of the y in all its tenses. 

In the interrogative form of y avoir, the y is always placed first ; in 
the negative form, the il comes first, then the negative and the y ; as : il 
riy a pas, there is not ; in the negative interrogative form the negative 
comes first, and the y next ; thus, riy a-i-d past riy avail-it pas en t is 
there not? has there not been? 

When it is necessary to use en with y avoir, the en follows in all cases 
the y, whatever ba the form of the sentence, affirmative or nagat.ive, in- 
terrogative or negative interrogative : il y en a, il riy en avait pas, y en 
aura-t-UT riy en aurait-U past there is some^ there was none, will there 
be soma ? would tfiere not be some ? 



PART SECOND. 



DICTIONARY 
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FRENCH VERBS. 
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N. B. — In this Dictionary will be found the whole of the 
irregular verbs in the French language, and also all those 
which, while they cannot properly be classed amongst, 
the former, present, notwithstanding, some difficulties or 
peculiarities. 

All verbs not contained herein are entirely regular. Verbs 
exclusively used in the arts and sciences have been omitted. 

Each verb is accompanied by a reference, either to the 
Tableaux at the end of the book, or to the conjugations given 
in Fart First : the Roman numbers refer to the Tableaux, 
and the Arabic figures to the particular verb in each tableau 
which is meant to serve as model for the conjugation of the 
verb in the dictionary ; while a verb in Italics, followed by a 
number, refers to a particular page and conjugation in Part 
First 



ABCJSDER, Observations, 83, to 
form an abscess. 

ABOYER, Payer, 85, to bark, bay, 
yelp. 
Ex. : Tone sea creanciers aboient apres, 

lui, — he is dunned by all his creditors. 

ABREGER, Arranger, 77, and 06- 

aervaiionSj 77, to abridge, abbre- 
viate, shorten, epitomize, cut 

short 

Ex. : Von s eteg trop long, abregeas,— you 
are too lengthy, be more succinct 

ABROGER, Arranger, 77, and 06- 



servationSy 77, to abrogate, annul, 
repeal, make void, set aside. 

ABSOUDRE, I, 1, to absolve, ac- 
quit, discharge, clear, justify, give 
absolution. 

s'ABSTENIR, X, 68, to abstain, 
refrain, forbear, keep one's s If. 

ABSTRAIRE, X, 69, to abstra. i 

ACCEDER, Observations, 89, to ac- 
cede, agree. 

ACCELfiRER, Reveler, 71, to ac- 
celerate, forwar#hasten. 
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ACCOURIR, n, 12, to inn, hasten, 
flock together. 

ACCROIRE, II, 14, to make be- 
lieve. 
Ex. ; II n'est pas homme i qui Ton en 

puisse fa ire accroire, — he is not one that 

can be put upon. 

S'en faibk accboibe, to be self 

conceited. (This latter form is 

conjugated like s'en oiler, page 99, 

the word accroire never changing 

throughout the conjugation : Je 

m'en fais accroire, lu Ven fais ac- 

croire, etc.) „ 

ACCROITRE, in, 15, to increase, 
enlarge, amplify, augment, add 
to. 

ACCUEILLIR, HI, 16, to receive, 
make welcome, entertain, honor, 
seize. 

ACHETER, Observations, page 75, 
to buy, purchase. 

ACHEVER, Lever, page 81, to fin- 
ish, close, end, conclude, termi- 
nate,, go through with. 

ACQUERIR, I, 2, to acquire, pur- 
chase. 

ADHERER, Observations, page 77, 
to adhere, cling, hold, cleave, 
stick 

ADJOINDRE, V, 32, to associate, 
give as an assistant, join. 

ADJUGER, Arranger, page 77, to 
adjudge, adjudicate, award. 

ADMETTRE, V, 35, to admit, al- 
low, grant, receive. 

ADMONETER, Computer, page 75, 
to admonish. 

ADULTERER, Observations, page 
77, to adulterate, commit adul- 
tery. 

ApVENIR, XI, 74. (See Avenib.) 

AERER, Arranger, page 77, to air, 
ventilate. 

AFFLIGER, Arranger, page 77, 
to afflict. . 

AFFOURAGER, ^rrangfer, page 77, 
to give feed, fodder. 

AFFRETER, Computer, page 75, 
to freight. # 

AGACER, Placet, page 79, to set 



the teeth on edge, rally, set one's 

cap at, tease. 
AGENCER, Placer, page 79, to fit 

up, set off to advantage, set in 

order. 
s'AGIR DE, to be the matter. 

(This form is impersonal, and is 

conjugated as follows : II s'agit, 

il s'agissaU, il sfagit, il s'agira, il 

s'agiraiL qu'U s'agisse, qyCU s'aglL ) 
AGNELER, to yean. 

(This verb does not double the 
I before an e mute ; it is conjugated 
like lever, page 81, and takes a grave 
accent on the e preceding the I, 
whenever the latter is immediately 
followed by an e mute. It is used 
only in the third person of both 
numbers : eUe agnlle. elles agnilent.) 
AIGUAYER, Payer, 85, to soak and 

wash in water, to rinse, 

Ex. : Aignayer dn linge,— to rinse linen. 
Aignayer on cheval, — to walk a horse in 
the water up to his belly, both to wash 
and cool him. 

ALESER, JUvHer, 71, to bore (as a 

cannon). 
ALIENER, Bev&er, 71, to alienate, 

to part with, to estrange, to dis- 

affect. 
ALLEGHER, RSviler, to allure, en- 

tice, bait 

(See Observations, page 77.) 
ALLEGER, A rranger, 77, to lighten, 

ease, disburden, assuage (as pain, ) 

(This verb, like all others in iger, 
does not change the acute accent 
into a grave accent in any case. 06- 
servations, page 77.) 
ALLER, I, 3, to go, be going, be 

in motion, move. 

(This verb makes je mis or je vas 
at the first person singular of the 
present indicative ; but the first 
form only is now used, save in very 
familiar language. ) 

The past definite of the verb 
itre is very often used instead of 
the past definite of otter j some 
people say, for instance : je fus le 
trouver, il fut Vavertir, while fallal 
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le trouver, U alia Vaveriir are alone 
correct Corneille, in his tragedy 
Pompie, has said : II fat jusques 
a Borne implorer le sdnat Voltaire, 
however, in his Remarques sur Gin- 
no* says :,"J/ fut implorer was an 
allowable license in former days; 
many persons still say : je fus le 
voir, jefus luiparler; but this form 
of speech is incorrect for the reason 
that we say in the present tense : je 
vais le voir, je vais lui parler, and 
hence we must say in the past defi- 
nite' : fallaile voir, fattai lui parler. 11 
This is also the opinion of all gram- 
marians. 

The second person singular of 
the imperative of aUer is written 
without an s ; but when va is fol- 
lowed by the particle y, it takes an 
a, for the sake of euphony : vas-y. 
If, however, that particle be fol- 
lowed by an infinitive, the 8 must 
be omitted : va y mettre Vordre. 
The same rule is followed in case 
the particle en be used : va en 
chercner, va en arriter le cours. 
The 8 is likewise suppressed if the 
en is a preposition : va en Italic. 

Stre alii, avoir Hi. (See Impor- 
tant Observation Regarding the 
Irregular verb AUer, page 101). 

S'en alleb, page 99, to go away*. 

Je vais mourir, je men vais 
mourir. These two expressions 
are equally correct ; but tne latter 
form marks reference to time or 
place : when to place, the particle 
en is for de ce lieu ; when referring 
to time, it means ; <?d prisent, de 
ce moment. 

En aUer can never be used with- 
out the personal pronoun se; thus, 
such constructions as: cette eaufait 
en dller les rongeurs, are only tole- 
rated in familiar conversation ; the 
proper expression is : cette eau fail 
passer les rongeurs. Say : laissez4e 
oiler, or laissez-le s'en aUer, and 
never laissez le en oiler. 



Va-Ven, and nevar va-i-en,- is cor- 
rect. The t is not euphonic ; it is 
an elision of the pronoun te, as is 
shown by the apostrophe.) 
ALLONGER, Arranger, page 77, to 

lengthen, elongate, eke out, draw 

out piece out, spin ou*. 

ALTERER, Rive'ler, page 71, to 
alter, change, impair, make thirs- 
ty, falsify. 
AMORCER, Placer, page 79, to 
bait, prime, allure, entice, decoy, 
inveigle. 
ANNELER, Appeler, page 69, to curl 
(as the hair) ; to ring (as a mare). 
ANNONCER, Placer, page 79, to 

announce, inform, declare. 
b'annonceb bien, — to be promis- 
ing. 
ANNULER, Appeler, page 69, to 
annul, disannul, make void, 
canceL 
APITOYER, Payer, page 85, to 

move to pity. 
s'apitoyeb sur les malheurs de 
quelqu'un, — to pity one's misfor- 
tunes. 
APOSTASIER, Plier, page 83, to 

apostatize. 
APPARIER, Plier, page 83, to pair, 

to sort, to match. 
APPAROIR, to appear, be evident 
No longer used save imperson- 
ally, in the infinitive, preceded by • 
faire: U fait apparoir de son bon 
droit, he clearly shows his good 
right ; and in the present indica- 
tive : comme U apert par un tel 
acte, as it appears by such an act 
APPARTENIR, X, 63, to apper- 
tain. 

Ex. : A qui il appartiendra, — to whom it 
may concern. 
APPELER, page 69, to call, name, 

title, term. 

Ex. : J'en appelle a voire honneur, — I 
appeal to your honor. 

Ceux qui s'appellent les gens comme il 
faut, — those who call themselves respec- 
table people. . 
I Comment s'appelle-t-il ? — what is his 
[ name? 
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APPfeTER, Completer, page 75, to 

desire, crave for. 
APPRENDRE, Yffl, 51, to learn, 

teach, apprize ofc acquaint with. 
APPROPRIER, Ptier, page 83, to 

adopt, lit, suit, accomodate, 

clean, clean up. 
APPU YER, Payer, page 85, to Drop 

up, stay, shore, support, hold 

up ; to lean, lean upon. 

Ex. : Appuyezunpeuadroite, — move a 
little to the right. 
b'appuYeb but un baton, to lean 

on a stick. 
AFPUYEZ-vous Bur moi, lean on me. 
ARRANGER, page 77, to arrange, 

set in order, range, dispose, suit 

Ex. .* Arrangez-vous,— settle it amo. g 
you. 
ARRtiRAGER, Arranger, page 77, 

to get in arrears. 
ARRlfiRER, Keviler, page 71, to 

put back, defer, throw behind 

hand. 

Ex. : L'infanterie s'arriera, — the in- 
fantry staid behind. 
s'ARROGER, Arranger, page 77, 

to arrogate to one's self, claim 

"vainly, take to one's sell 
ASPERGER, Arranger, page 77, 

to sprinkle (as with holy water). 
ASSAILER, X, 70, to assail, assault, 

set upon, attack, fall upon. 
ASS&NER, Riviler, 71, to strike 

with violence, strike home. 
ASSENTIR, IX, 59, to assent 

(Nearly Obsolete.) # 
ASSEOIR, I, 4, to set, set or put 

(on a seat). 

Ex. : Asseoir lea fondements d'une 
maison sur un roc,— to lay the foundation 
of a house upon a rock. 
s'asseoib, to sit down. 
ASSERVIR, IX, 61, to enslave, re- 
duce to servitude, bring into 

bondage. 

Ex. : II voudrait m' asservir a tons see 
caprices, — he would subject me to all his 
caprices. 

ASSI&GER, Riviler, page 71, and 
arranger, page 77, to besiege, lay 
seige to, beset 
(See Observations, page 77.) 



ASSOOIER, Plier, page 83, to 
admit, receive or take as a 
partner, to make one's partner. 
Ex : Je veux m'associer a tons vos 

perils,— I will participate in all your 

dangers. 

ASTREINDRE, X, 67, to subject, 

bind down, confine. 
ATERMOYER, Payer, page 85, to 

put oft; delay (a payment). 
ATTEINDRE, X, 67, to touch, 

strike, hit, reach, affect, arrive at, 

attain, overtake, catch. 
ATTELER, appder, page 69, to put 

horses to (as a coach). 
ATTENDEE, Entendre, page 65, to 

await, stay for, expect 

Ex. : 8'attendre a quelqu'un.— to rely, 
depend, count upon, trust, trust to some 
one. 

Je m'attends bien qu'il le fera,— I trust 
he will do it 

Ne vous attendez pas que je vienne de- 
main,— do not expect me to-morrow. 

ATERER, Riviler, page 71, or 
Atebbjeb, Marcher, 53, to strike to 
the earth or- ground, overthrow, 
demolish, ruin, make land. (In 
this last acceptation, it is neuter. ) 

AVALER, to swallow. 

(This verb, like all those in aler, 

does not double the I before a 

mute e.) 

AVANCER, Placer, page 79, to ad- 
vance, put forward. 
Ex. : Avancez cette table vers moi, 

— bring that table nearer to me. 
Avancez done. — keep on, come on. 
Je me suis avance de lui offrir telle 

chose de votre part. — I went so iar as to 

make such offers in your name. 

AVANTAGER, Arranger, page 77, 
to give or allow an advantage, be- 
stow an advantage upon, favor. 

AVEINDRE, X, 67, to take or 
fetch out, reach down. 
(Familiar style.) 

AVENIR, XI, 74, to befall, fall out, 

come to pass, happen. 

(Sometimes also written Ad- 

venir. ) 
Ex. : Advlenne que pourra, come what 
will. 

AVfSRER, Riviler, page 71, to 
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aver, establish by evidence, 

evince ; to make certain of a 

feet, assure one's self of its truth. 
AVOIR, page 41, to have. 

Ex. : On ne Iaist>ait pas d'avoir leur 
fidelite poor suspecte, — yet for all that, 
their fidelity was sucpected. 
avoir baison, to be right 
avoib tobt, to be wrong. 
avoib honte, to be ashamed. 
avoib sommeil, to be sleepy. 
avoib soif, to be thirsty. 
avoib fatm, to be hungry. 
avoib chaud, to be warm. 
avoib fboid, to be cold. 

Quel age a-t-il ? — what age is he? 
t avoib, there to be. (Page 102.) 

Y a-t-il longtemps que vous etes 
ici ? — have you been long here ? 

II y a une heure que je vous 
appelle, — I have been calling you 
this hour past. 

II y a 120 lieu s de Paris a Londres, 
— it is 120 leagues from Paris to 
London. 

Vous avez bien peur que je ne 
change d'avis, — you are very much 
afraid I will change my mind. 

II y aura un an que je suis ici, 
— I shall have been nere a year. 



B. 



BALANCER, Placer, page 79, to 

-balance, brandish, poise, weigh, 

hesitate, waver, fluctuate, demur. 

BALAYER, Payer, page 85, to 

sweep. 
BALBUTIER, Plier, page 83, to 
lisp, stammer. 
Ex. : La confusion le fit rougir et bal- 
butier, — confusion made him blush and 

B ^aiTl Tfl AT* 

BAYER (and not BEYER), Payer, 

85, to gape, hanker after. 
Ex. : Bayer aux corneilles, — to stand 
gaping in the air. 

BftATIFIER, Plier, page 83, to 
beatify. 

BACKER, iteu#er,*page 71, to dig. 



BECQUETER, Jeter, page 73, to 

peck. 
se becqueteb, to bilL 
BEGAYER, Payer, page 85, to, 

stammer. 
B&LER, verbs in filer, page 73, to 

bleat 
BERCER, Placer, page 79, to rock, 

lull asleep. 

Ex. : II se berce des plus brillantes chi- 
meres ,— he flatters his fancy with the most 
splendid chimeras. 
BILLETER, Jeter, page 73, to 

label 

(Little used now : itiQueter is the 
usual term.) 
BONEFIER, Plier, page 83, to 

better, improve, ameliorate, 

make up (as a deficiency). 
BONNETER, Jeter, page 73, to 

cringe to ; to cap (as a rocket). 
BORNOYER, Pager, page 85, to 

look over or along a surface with 

one eye. 
BOSSELER, Appeler, page 69, to 

emboss, enchase, chase. 
BOTTELER, Appeler, page 69, to 

put up (hay) in bottles or bun- 
dles ; to tie up asparagus in 

bunches. 
BOUGER, Arranqer, page 77, to 

stir, budge, wag. 
BOUILLIR, I, 7, to boil 
BOULANGER, Arranger, page 77, 

to knead or make (as bread). 
BOURRELER, to torment, sting, 

torture. 

(This verb does not double the 2 
when the latter is immediately fol- 
lowed by an e mute : it doubles the I) 
BRAIRE, II, 8, to bray. 
BREVETER, Jeter, page 73, to 

give a patent, a warrant, a com- 
mission. 
BRIQUETER, Jeter, page 73, to 

imitate brickwork ; to build 

with bricks 
BROUIR, to parch, blast, blight, 

burn up (as the sun). 

(This verb is regular, but defec- 
tive, being conjugated in the third 
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persons singular and plural only. 

It takes a diaresis [ - ] over the i 

throughout) 

BRUlRE, n, 9, to rustle, rattle, 

roar. 

Ex. : Lea flota bruyaient, — the billows 
roared. 

(This verb is irregular and de- 
fective ; it is used only in the in- 
finitive, the third person singular 
present, and third persons sing, 
and plural of the imperfect indica- 
tive. 

Bernardine de Saint-Pierre has 
said : Les insectes bruissaient sous 
Vherbe ; but that form is incorrect 
and not to be imitated. 1 

0. 

CAOHETER, Jeter, page 73, to 

seal, seal up. 
CADENCEB, Placer, page 79, to 
. give a cadence to ; to harmonize 

one's periods. 
CANNELER, Appeler, page 69, to 

flute, channel. 
CAQUETEB, Jeter, pace 73, to 

cackle, chatter, babble. 
CARENER, Observations, page 77, 

to careen. 
CARRELER, Appeler, page 69, to 

Eave a floor with square tiles, 
ricks or stones ; to cobble shoes. 
CARTAYER, Payer, page 85, to 
quarter (avoid ruts on the road). 

CEDER, Observat ions, page 77, to 
give up, yield. 

Ex. : Ceder sa place A un autre, — to 
give up one's place or seat to another. 

Ceder le pas a quelqu'un, — to give the 
precedence to any one. 

II a cede son fonds, — he has sold out 
his business. 

Ceder une dette, un bail, etc., — to make 
over a debt, a lease , etc. 

Cette poutre ne tardera pas a ceder. — 
that beam will give way before long 

U faut ceder a nos superieurs, — w$ 
must give in . or submit to our superiors. 

II lui cede enmerite. — he is his inferior 
in pot • t of merit 
CEINDRE, X, 67, to surround, 



enclose, ' encompass, fence ; to 

gird, bind, encircle, wreath (the 

brow). 

Ex. : La victoire lui a ceint le front de 
lauriers, — victory has wreathed his brow 
with laurels. 

CELEBRER, Observations, page 

77, to celebrate, record ; to cele- 
brate, officiate. 
CELER, Observations, page 77, to 

conceal, keep close or secret. 

Ex. : C'estunhomnio que ne peutrien 
celer, he is a man who can keep nothing. 

Sb fatbe c£leb. to be out. (order the 
servant to say one is out when one does 
not wish to r«ceivo visitors. ) 
CHANCELEil, Appeler, page 69, to 

reel, stagger, totter, rock, falter 

trip, waver, be unsteady. 

Ex. : Sa fortune chancelle, — his fortune 
is in a precarious condition. 
CHANGER, Arranger, page 77, to 

change, exchange, barter, to 

change, alter, shift 
CHARGER. Arranger, page 77, to 

charge, load, burthen, saddle, 

lade, freight. 

Ex. : Quoique je ne sois charge d'au- 
cune affaire importante, je suis cependant 
dans uue occupation continuelle, — though 
I have no important affairs upon my 
hands, yet I am continually employed. 

Ceux dont nous sommes charges, — 
those directly under our care. 

II ne faut pas trop charger la memoire 
des enfants— one must not overload young 
people's memories. 

Tu sauras que la religion chretienno 
est chargee d'une infinite de pratique* 
tres-dimciles. — you must know that the 
Christian religion is encumbered with 
many very difficult practices. 

Charger quelqu'un d'injurea — to rail at 
any body, to overwhelm him with insults. 

Fort on faible, il charge ton jours 
l'ennemi. — strong or weak, he always 
attacks the enemy. 

Les caracteres quo fait cet auteur sont 
trop charges. — that author's characters 
are overdrawn, 

Un navire charge pour l'etranger, an 
outward bound vessel. 
CHARROYER, Payer, page 85, to 

cart, carry. 
CHATOYER, Payer, page 85, to 

change color according to the 

different aspects. 
CHOIR, to fall. 
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(^This verb is now used in the in- 
finitive present and the past par- 
ticiple only, and has in poetry 
alone its proper signification : in 
prose it is very familiar and wag- 
gish.) 

CHOYER, Payer, page 85, to take 
great care of, be fond of, pamper, 
fondle, make mnch of. 

Ex.: S'il ne se choie 11 retombera,— if 
he does not take care of himself he will 
relapse. 
CIRCONCIRE, to circnmcise. 

(This verb is irregular, and, ac- 
cording to the best authorities, de- 
fective. Inasmuch as no other verb 
in the language is conjugated ex- 
actly like it, for the greater conve- 
nience of the .pupil, we have omit- 
ted Circoncire in the tableaux of ir- 
regular verbs at the end of the 
book, and shall now give it at full 
length : 

Ind. Present, Je ' circoncis, tu 
circoncis, il circoncit, nous circon- 
cisons, vous circoncisez, ils circon- 
cisent. 

Imparf. Je circoncisais, tu cir- 
concisais, il circoncisait, nous- cir- 
concisions, vous circoncisiez, ils 
circoncisaient. 

Passi D4f. Je circoncis, tu cir- 
concis, il circoncit, nous circon- 
cimes, vous circoncites, ils circon- 
cirent 

Fuiur. Je circoncirai, tu circon- 
ciras, il circoncira, nous circonci- 
rons, vous circoncirez, ila circon- 
ciront. 

Passi Indef. J'ai circoncis, tu as 
circoncis, il a circoncis, nous avons 
circoncis, vous avez circoncis; ils 
ont circoncis. - 

Plus-que-parf, J^avais circoncis, 
tu avais circoncis, il avait circon- 
cis, nous avions circoncis, vous a viez 
circoncis, ils avaient circoncis. 

Passi Ardir. J'eus circoncis, tu 
eus circoncis, il eut circoncis, nous 
eumes circoncis, vous eutes circon- 
cis, ils eurent circoncis. 



Condition. PrisenL Jo eircon- 
cirais, tu circoncirais, il circonci- 
rait, nous circoncirions, vous cir- 
conciriez, ils circonciraient. 

Passi. J'aurais circoncis, tu au- 
rais circoncis, il aurait circoncii, 
nous aurions circoncis, vous auriez 
circoncis, ils auraient circoncis. 

Second Passi. J'eusse circoncis, 
tu eusses circoncis, il eut circoncis, 
nous eussions circoncis, vous eus- 
siez circoncis, ils eussent circonci3, 

Impirat. Circoncis, qu'il circon- 
cise,circoncisons, circoncisez, qu'ils 
circoncisent. 

Subj. PrisenL Que je circoncise, 
que tu circoncises, qu'il circoncise, 
que nous circoncisions, que vous 
circoncisiez, qu'ils circoncisent. 

Imparf. Quo je circoncisse, que 
tu circoncisses, qu'il circoncrt, que 
nous cifconcissions, que vous cir- 
concissiez, qu'ils circoncissent. 

Passi. Que j'aie circoncis. que 
tu aies circoncis, C[u'il ait circoncis, 
que nous ayons circoncis, quo vous 
ayez circoncis, qu'ils aient circon- 
cis. 

Plus-que-parf. Quo j'eusse cir- 
concis, que tu eusses circoncis, 
qu'il eut circoncis, que nous eus- 
sions circoncis, que vous eussiez 
circoncis, qu'ils eussont circoncis. 

Inftnitip PrisenL Circoncire. 

Passi. Avoir circoncis. 

Pabticipk PrisenL Circoncisant. 

Passi. Circoncis, circoncise. cir- 
concis, circoncises, ayant circon- 
cis, etc. 

«* Good taste," says Levizac, 
"should proscribe such inharmo- 
nious forms as the imperfect indi- 
cative and imperfect subjunctive of 
this verb, as also the present parti- 
ciple." As these tenses are in use, 
however, the verb has been conju- 
gated complete. 

CIROONSCRIRE, IV, 23, to cir- 
cusAcribe, encircle, enclose with 
a line. 
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Ex. : Circonscriro une figure a un cer- 

cle.— -to insert bo a figure la a circle. 

CIBOONVENIB, XI, 74, to cir- 
cumvent, delude, deceive, over- 
reach, cozen, impose upon. 
CISELEB, Appeler, page 69, to 

chase, carve (as metal) 
CLIQUETEB, Jeter, page 73. to 

clack, clang, click. 
CLOBE, II, 10. to close, shut, shut 
up, stop. 

Ex. : Je n'al pu clore Toeil de toute la 

nuit, — I could not sledp a wiuk all night. 

Clore un comte, un marche, une affaire, 

une assemble*, — to close an account, a 

bargain, an affair, an assembly. 

Clore un jardin, — to euclose a garden 
(aa with a hedge, eta) 

(In general farmer is preferable in the 
sense of to shut.) 

COLLETEB, Jeter, page 73, to col- 
lar one, take him Dy the neck. 
Ex. : Le dogue oolleta le loup, — the dog 
collared the wolf. 

COMMENCE]*, Placer, page 79, to 
commence, begin, begin with, 
* imitate, teach the first rudiments. 
Ex.: N'a pas fait qui commence, — be- 
ginning is not ending. 

H commence dtji a Jaire jour,— it is 
already beginning to dawn. 

(Some lexicographers establish a 
difference between commencer a and 
commencer de. According to them, 
commencer a expresses an action to 
be marked by progress, and suc- 
cessive developments as perfection 
is approached, while commencer de 
expresses the idea that a thing be- 
gins for that time, and in the exer- 
cise of which the agent is already 
practised : un orateur commence de 
parler, when he begins his speech ; 
un enfant commence a parler when' 
he makes his first attempt at utter- 
ing articulate sounds. ) 

COMMEBCEB, Placer, page 79, to 
traffic, trade, drive a trade. 

COMMETTBE, V, 35, to commit, 

perpetrate. 

Ex. : II a cte commie pour rapporteur, 
—he has been a? pointed reporter 

J'avais commie cela h votre soin, — I had 
committed that to your charge. 



Je vous en avals connuis le soul*— I had 
entrusted you with it 

Commettre sa reputation, — to expose 
one's reputation. 

Commettre deux penonn's l'une are© 
Tautre, — to Bet two persona at variance. 

Ne vous commettes pas aveo cet homme- 
U,— do not expose yourself with that man. 

COMPABAJTBE, VII, 45, to ap- 
pear. 
Ex. : Comparaftre devant le tribunal de 

Dieu, — to appear before the tribunal of 

God. 

COMPABOIB, to appear, make 
one's appearance in a court of 
justice. 
Fx.: Recevoir une assignation a com- 

parior, — to receive a summons to appear. 

(This verb is used only in the in- 
finitive.) 

COMPLAIBE, YII, 46, to humor, 

please. 

Ex. : Je n'al fait cela que pour lul com- 

plaire.— I did that only to humor htm. 

COMPLETER, page 75, to com- 
plete, perfect. 

COMPBENDBE, VUI, 51, to com- 

Srehend, comprise, embrace, un- 
erstand. 
COMPBOMETTBE, V, 35, to com- 
promise, put to arbitration, con- 
sent to a reference. 
Ex. : lis ont compromis toutes leurs 
affaires entre les mains d'un tel, — they 
put all their affairs to the arbitration of 
such a one. 

Je ne vous compromettrai pas, — I will 
not commit you. 

Ils'estbien comp^om's dans cette af- 
faire, — he has fairly compromised, or 
c mmitted, himself in that bus nesa. 

CONCEDEB, Observations, page 

77, to concede, grant 
CONCEVOIB, to conceive. 

(This is a regular verb of the 
third conjugation, and has been 
put here merely to call the pupil's 
attention to the fact that the c takes 
a cedilla (c) wherever it is imme- 
diately followed by an o or a u : Je 
concois, tu as concu, ) 
CONCLT7BE, to conclude, finish, 

infer. 

(This verb is irregular. Here 
follows its conjugation) : 
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Ind. present Je concltis, ta con- 
clus, if conclut, nous concluons, 
vous concluez, fls concluent. 

Imparf. Je concluais, tu con- 
cluais,U concluait,nous concluions, 
Tons concluiez, ils concluaient 

Passi Def. Je conclus, tu con- 
clus, il conclut, nous conclumes, 
vous conclutes, ils conclurent 

Mttur. Je conclurai, tu conclu- 
ras, il conclura, nous conclurons, 
vous conclurez, ils concluront. 

Passi Indif. J'ai conclu, tu as 
conclu, il a conclu, nous, avons 
.conclu, vous avez conclu, ils ont 
conclu. 

Plus-que^parf. J'avais conclu, tu 
avais conclu, il avait conclu, nous 
avions conclu, tous aviez conclu, 
ils avaient conclu. 

Passi Ant J'eus conclu, tu eus 
conclu, il eut conclu, nous eumes 
conclu, vous elites conclu, ils eurent 
conclu. 

Condit. Prtsent. Je conclurais, 
tu conclurais, il conclurait, nous 
conclurions, vous concluriez, ils 
concluraient 

Passi. J'aurais conclu, tu aurais 
conclu, il aurait conclu, nous au- 
rions conclu, vous auriez conclu, 
ils auraient conclu. 

Second Passi. J'eusse conclu, 
tu eusses conclu, il eut conclu, 
nous eussions conclu, vous eussiez 
conclu, ils eussent conclu. 

Impiratif. Gonclus, qu'il con- 
clue, concluons, concluez, qu'ils 
concluent 

Subj. Prisent. Que je conclue, 
que tu conclnes, qu'il conclue, que 
nous concluions, que vous con- 
clusiez, qu'ils concluent. 

Imparf. Que je conclusse, que 
tu conclusses, qu'il conclut, que 
nous conclussions, que vous con- 
clussiez, qu'ils conclussent 

Passi. Que j'aie conclu, que tu 
aies conclu, qu'il ait conclu, que 
nous avons conclu, que vous^vez 
coneltH quite aient conclu. 



Plus-que-pdrf, Que j'eusse con- 
clu, que tu eusses conclu, qu'il eut 
conclu, que nous eussions conclu, 
que vous eussiez conclu, qu'ils eus- 
sent conclu. 

Infinitef Prisent Conclure. 

Passi. Avoir conclu. 

Pabticipe Prisent Concluani 

Passi. Conclu, conclue, ayant 
conclu. 
CONCOURIR, II fc 12, to concur, 

conspire, contribute, compete. 
CONDUIRE, XII, 82, to conduct, 

lead, guide, convey, carry, bring, 

take., 
CONFEDERER, Observations, page 

77, to confederate, unite in con- 
federacy. 
CONFERER, Observations, page 77, 

to confer, compare, collate, con- 
fer with. 
CONFIRE, to preserve, pickle. 

(This verb is conjugated as fol- 
lows : 

Ind. Pris. Je conns, tu conns, il 
confit, nous confisons, vous con- 
fisez, ils confisent 

Imparf. Je confisais, etc. 

Passi Dif. Je conns, etc. 

Fatur. Je confirai, etc. 

Cond. Pris. Je confirais, etc. 

Imperat. Pris. Conns, qu'il 
confise, confisons, confisez, qu'ils 
confisent 

Sitbj. Pris. Que je confise, etc 

Imparf. Que je confisse, que tu 
confisses, qu'il contit, etc. 

Infinitif Pris. Confire. 

Passi. Avoir confit. 

Pabticipe Pris. Conusant. 

Passi. Confit, confite; ayant 
confit 

It has been considered unneces- 
sary to give the compound tenses 
in this place, as their formation 
presents no difficulty whatever. 

The past participles confit. confite, 
are used in familiar style and in. a 
figurative sense to express some 
strongly marked quality or defect 
in a person ; as : Confit en dinotion^ 
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extremely devout Conflt en malice, 

arch. ) 

CONGELER, Observations, page 

83, to congeal 

(This verb does not doable the 2, 
bat it takes a grave accent on the 
€ preceding the I wherever it is im- 
mediately followed by an e mute. ) 

CONGLOM&RER, Observations, 
page 77, to conglomerate. 

CONJOINDRE, # V, 32, to conjoin, 
join together. * 

CONNArTKE, VII, 45, to know, 

be Acquainted with. 

Ex. : Ce nom ne m'est pas connu,— I 
do not know that name. 

Je le feral connaitre an general, — I will 
Speak to the general of him. . 

II resiste, chatiez-le, je ne connate que 
oeia,— he resists, well paniah him, that's 
all I can say. 

II connait les ruses du metier,— he 
knows the tricks of the trade. 

Oe Juge ne peut pas connaitre de cela, 
—that judge cannot take cognizance of 

CONQUERIR, I, 2, to conquer, 
Vanquish, subdue, win. 
Ex. : Par ce noble desintt-ressement 11 
a conquis leur estime, — by that noble 
disinterestedness he has won their es- 
teem. 
CONSIDfiRER. Observations, page 

77, to consider. 
CONSTRU1RE, XII, 82, to con- 
struct, build. 
CONTENIR, X, 68, to contain, 
hold, include, comprehend, con- 
fine, keep in, keep within, 
restrain. 

Ex. : II est plus facile de s'abstenir que 
de se conteuir, — it is easier to abstain 
than to rrfrain. 

Quand je l'entendis parler de la sorte 
j'eus bien dc la peine a me contenir. — 
when I heard him speak in that manner 
I could hardly contain myself. 

CONTRAINDRE, II, 13, to con- 
strain, compel, force, make, 
drive, necessitate, oblige by 
force. 
Ex. : II se contralnt en votre presence, 

— he constrains himself in your presence. 
Ne vous enntraignez pas pour nioi, je 

▼ous prie. — I pray you not to make a 

stranger of me. 



CONTREDIRE, HI, 19, to contra- 
dict, gainsay, be contradictory. 
(This verb makes in the 2d per- 
son plural of the present indicative 
vous contredisez.&nd not contredites. ) 
CONTREFAIRE, IV, 26, to coun- 
terfeit, imitate, copy, mimic, 
ape, disguise, alter. 
CONTREVENIR, XI, 74, to con- 
travene, infringe, act contrary 
to, violate. 
CONVAINCRE, XI, 71, to con- 
vince, persuade, satisfy, convict. 
CONVENIR, XI, 74, to agree, 
admit, own, acknowledge ; to 
suit, fit, match, serve one s turn, 
be fit for, be suitable, be agreeable. 
Ex. ' Je sals un logement qui vous con- 
viendra, — I know a lodging that will ex- 
actly suit you. 

Je le donnerai a qui 11 me conviendra, — 
will give it to the one it suits me (to give). 
CONVERGER, Arranger, page 77, 

to converge. 
COOPERER, Observations, page 

77, to co-operate. 
COPIER, Flier, page 83, to copy, 
imitate. % 

CORDELER, Appeler, page 69, to 

twist, twine, wreathe. 

CORRIGER, Arranger, page 77, 

to correct, rectify, soften. 

Ex. : Cette comt'-die produisit une r&- 

forme generate ; on rit, on se reconnut, 

applaudit en se corrigeant,— that 



on 



comedy produced a general reformation ; 
people laughed, saw themselves in it, and 
gave it the truest applause by forsakiog 
their folly: 

CORROi'ER, Payer, page 85, to 
curry (leather), to puddle (a 
basin or canal with clay). 

COTOYER, Payer, page 85, to go 
side by side, go along the border, 
keep close to the shore, coast. 

COUDOYER, Payer, page 85, to 
elbow, j 08 tie or push with the 
elbow. 

COUDRE, II, 11, to sew, stitch. 

COURRE. This verb is used only 
in the infinitive, and in the 
phrases: Courre le cerf ; courre le 
daim ; courre la bague, 
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COUVRIR, VII, 43, to cover, coat, 

envelop, overflow, overspread, 

overrun. 
CRAINDRE, n, 13, to fear, be 

afraid of, dread, stand in awe of. 
CREER, to create. 

(This verb is regular, and has 
been admitted here merely for the 
purpose of calling the students 
attention to the fact that in the 
past participle two acute e's come to- 
gether trk&* and that in the feminine 
there are two acute e's and an e 
mute, in all three e's : crike. In 
the third person plural of the past 
definite, the acute e is immediately 
followed by a grave e : creerenL ) 
CRENELER, Appeler, page 69, to 

make or form into battlements, 

indent, notch, tooth (a wheel), 

mill (a coin). 
CREVER, Lever, page 81, to burst, 

break, split, crack, rift, tear, 
rend. 

Ex. : Je ne saurais plus mang* r : me 
vonlez-vuns crever? 1 can eat no more : 
do you want me to burst. 

La bombe ere va en l'air,-the bomb burst 
in the air. 

Crever de chaud, — to be dying with 
heat. 

Se .crever de boire et de manger. — to 
stuff one's self till one is ready to burst. 
CRIER, Plier, page 83, to «ery, cry 

out, halloo, shout, bawl, scream, 

shriek, screech. 

Ex. : trier miser e, — to complain of 
poverty. 
Crter des pommes, — to cry apples. 

CROCHElER, Jeter, page 73, to 

pick (a lock). 
CROIRE, II, 14, to believe, have 

faith in, think. 

Ex. : II se crut oblige de repondre, — he 
considered himself obliged to answer. 

CROITRE, III, 15, to grow, grow 

up, augment, increase, swell, 

multiply. 

Ex. : Les jours commencent a croitre, — 
{ho days are beginning to lengthen. 
CUIRE, XII, 82, to cook; to ripen; 

to smart, burn. 
CUEILLIR, III, 16, to pick, cull, 

crop, pull, pluck. 



D. 

D^BLATfiRER, Observations page 
77, to revjle, to declaim (against), 
blatter. 

Ex. : II a passe deux heure* i d< bla- 
tt'rer contre moi, — he kept declaiming 
against me for two whole hours. 

DEBLAYER, Payer, page 85, to 

clear away. 
DECARRELER, Appeler, page 69, 

to take up a floor, unpave. 
DECIDER, Observations, page 77, 

to decease. 

(This verb is conjugated with 
Stre.) 
D£GELER, Observations, page 83, 

£o disclose, betray. 
DECHARGER, Arranger, page 77, 
- to unload, disburden, lighten, un- 
burden, discharge. 
DfeCHEVELER, Appeler, page 69, 

to dishevel ; to tear the hair. 

Ex. : Ce* deux femines en se battnnt 
se Bout toutes dechevelees, — those two 
women fought till the huir of Loth was 
streaming about their eyes. 

DECHOIR, III, 17, to full (from 

one's rank) ; to decline, > decay, 

fall away. 
DfiCLORE, IV, 22, to pull down a 

fence or enclosure ; to throw 

open. 

(This verb is used in the present 
infinitive only. ) 
DECOLLETER, Jeter, page 73, to 

uncover the breast. 

Ex. : Cette dame ne devrait pas tant se 
decolleter.— that lady ought not to wear 
such a low-necked dress. 

DfiCONFIRE, to discomfit, defeat, 
totally confound. 
(This verb is now little used. It 

is conjugated like confire, given in 

this Dictionary. 

DECONSIDERER, Observations, 
page 77, to bring into disesteem 
or disrepute. 

DECONTENANCER, Placer, page 
79, to abash, put out of counte- 
nance. 
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DECOUDRE, II, 11, tounsow, on- 

stitch, rip. 

Ex. : Cela commence & se decoudre, — 
th it is boginning to lip. 

L'eunemi s'avance, nous aurons & en 
decoudre,— the enemy is coming up, we 
shall have a brush for it. 
DECOURAGER, Arranger, page 

77, to discourage, dishearten, 

daunt, deter. 

Ex. : II y a de quoi se decourager,— 
there la enough to discourage one. 

DECOU VRIR, VII, 43, to discover, 
uncover, show, lay bare. 
Ex. : Tons vous drcotrvrez trop, U aurait 

fallu garder lo secret sur tout cela. — you 

are too open, too unguarded, you ought 

to hare kept all that a secret. 
La mer se decouvre dans le lointain, — 

the sea is seen in th* distance. 

DECRETER, Computer, page 75, 
to decree, issue a decree. 

DfeCRIRE, IV, 23, to describe. 

Ex.: Ceprodice ne sanrait se decrire, 
—that prodigy beggars description. 

DECROIRE, II, 14, to disbelieve, 

discredit. 

(This verb is now seldom used 
otherwise than in opposition to 
eroire, as in the phrase: Je ne le 
erois ni ne le dicrois, — I neither be- 
lieve it nor disbelieve it It is then 
familiar.) 

D£CROiTRE, m, 15, to decrease, 

shorten, fall. 
DEDIER, Plier, page 83, to dedi- 
cate, consecrate. 
DEDIRE, m, 19, to gainsay, un- 
say, contradict. 

Ex. : Jo ne vous en dedlrai pas,— I will 
not contradict yon. 

Voui avez dit da xnal de qnelqu'un, 
tops etes oblige de vous dedire,— you 
have spoken ill of somebody, you must 
retract 

(Observe that didire is conjugat- 
ed like dirt, save in the 2d person 
plural of the present indicative, 
whsre it makes dtdisez, and not 
d&lites. ) 

DEDORMIR, III, 20, to take the 
chill off (water by putting it a 
•mom out on the fire). 
D&FAILLIB, IT, 25, to fail, to 



grow faint and weak, decay, 
swoon, faint away. 

D&FAIRE, IV, 26, to undo, take 

asunder, rip. 

Ex. : Defaire un nceud . — to undo a knot. 

Def.iii e une malle.-— to unpack a trunk. 

La flotte de l'ennemi fut compittement 
defaite. — the enemy's fleet was complete- 
ly defeated. 

I/ecarlate d&ait toutes lea autres coa- 
leurs, — scarlet eclipses all other color*. 

II a eu bien de la pieue a se dtfaire de 
safli-vre, — he has had much ado to get 
rid of his fever. „ 

D£F£RER, Observations, page 77, 
to confer, bestow, tender ; to im- 
peach ; to defer (to the senti- 
ments, judgment or opinions of 
o thers ), pay deference. 

DfiFIER, Piier, page 83, to defy, 
challenge, brave, dare, face, bi<3 

defiance to. 

Ex. : C'est un homme dont on ferait 
bien de se defier, — it*rould be well to be 
on your guard against that man. 

Elle se defiuit de son propre cceur, — she 
distrusted her own heart. 

D&FONCER, Placer, page 79, to 

Jmock out (the head of a cask). 
DEFRAYER, Payer, page 85, to 

jlefray, bear the expenses of. 
DEGAGER, Arranger, page 77, to 

redeem, take out of pawn. 

Ex. : Degager sa foi,— to redeem one's 
plighted faith. 

Dtgager son esprit de tonte preoccupa- 
tion, — to free one's mind from all preju- 
dice. 

Get habit degaga la taille — that coat 
shows off the waist to advantage. 

DEGELER, Observations, page 83, 

to thaw, unfreeze. 

Ex. : U degele —it thaws. 

Le ve t a degele la riviere,— the wind 
has thawed the river. 

j This verb does not double the I.) 

DEG&N&RER, Observations, page 

77, to degenerate. 
DEGREVER, Observations, page 

77, to diminish or reduce. 
DEipiER. Plier, page 83> to deify. 
seDEJETER, Jeter, page 69, to be 

distorted ; to warp. 
DEJOINDRE, V, 32, to disjoin, 

start, put asunder, pjirt 
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DELACER, Placer, page 79, to un- 
lace. 

Se delaceb, to unlace, come loose. 

DELAYER, Payer, page 85, to di- 
}ute, temper. 

DELIBEKER, Observations, pa^e 
77, to deliberate, demur, advise 
with. 

DELIER, Plier, page 83, to unbind, 
untie, release, absolve, free (one 
from one's oath). 

DELOGER, Arranger, page 77, to 
remove, quit, go from one's 
house ; to go away, march off, 
dislodge, decamp ; to turn out 
(of one's lodgings). 

DEMANGER, Arranger, page 77, 

to itch, have a longing desire. 
D3&IANTELER, Appeler, page 69, 

to dismantle. 
DEMARIER, Plier, page 83, to un- 

marry. 
DEMENAGER, Arranger, page 77, 

to move, remove, 
se DEMENER, Observctions. page 

83, to stir, struggle, make a 

great bustle, strive, toil, exert 

one's self. 

Ex. : n se demene eomme un possede., 
he struggles li »c a demon. 

D^MENTTR, IX, 59, to give the 

lie, coEtradict 
DftMETTRE, V, 35, to put out of 

joint, dislocate, dismiss. 

Ex. : So a poig> et se demit,— nis wrist 
was put out of joint. 

Diocletien *o demit de Tempire, — Dio- 
cletian abdicated tbe empire. 

DEMORDRE, VI, 36, to let go, 

Ez. : II n'en demordra pas, — he will 
not give up his opinion. 

DfeNIER, Plier, page 83, to deny, 
disallow ; to refuse, not to grant ; 
to deny (assistance, Ac.) 

DENONCER, Placer, page 79, to 
denounce, inform, or lodge infor- 
mation against. 

DEPARIER, Plier, page 83, to un- 
match, dispair. 

DEPARTIR, IX, 62, to distribute, 
divide, share, part, impart. 

: II ne s'est jamiia d^arti do son 



devoir,— he has never swerved from the 
path of duty. 

DEPECER, Placer, page 71, and 

Observations, page 83, to cut up, 

carve, cut in pieces. 
DEPLACER, Placer, page 79, to 

displace, remove. 

Ex. : Ne vous dt'-placez pas, je vous en 
prie, — keep your seat, I pr..y yon. 

DEPLAIRE, VII, 46, to displease, 

offend. 

Ex. : Oettefemmen'estpasbe'le ; mats 
elle ne deplait pas. — that woman is not 
handsome ; but she is not unpteasing. 

Votre procedo dtplaitu. toutle raonde. — 
your behavior is disliked by everybody. 

Je m'en ferai rien, ne vous deputise, — I 
"will do nothing of the sort, with your 
permission. 

Elle se d< plait dans ce lieu,— she does 
not like that p ace. 

Lea troupeaux se deplaisent en cet en- 
droit,— the cattle do not thrive in that 
place. 

DfiPLEER. Plier, page 83, to un- 
fold, open, deploy, lay out. 

D&POSSEDER, Observations, page 
77, to dispossess. 

DEPOURVOIR, VII, 49, to unfur- 
nish, leave unprovided or desti- 
tute. 

se depoubvoib, to leave one's self 
without 

DfiPRENDRE, VHI, 51, to loose, 

part, separate. 

Ex. ; L'oiseau sVtait pris a la gin et 
ne pouvait s'en d«'pren<lre — the bird stuck 
to the bird lime aud could not get off 
again. 

U ne pent sedeprendre do cette femme, 
— he cunnot disengage himself from that 
woman. 

D&PRIER, Plier, page 83, to dis- 
ihvite, countermand an invita- 
tion. 

D^RAKGER, Arranger, page 77, 
to derange, disorder, displace : 
to confound, disconcert, discom- 
pose, disorder, ruffle, break, dis- 
turb, unsettle. 

DJ&R&GLER, .Observations, page 
77, to disorder, put out of order. 

se DEREGLER, to lead a loose, 

disorderly life. 
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DfeSALTEBER, Observations, page 

77, to quench thirst 
DESAPPARIER, Plier, page 83, to 

separate birds that have been 

paired. 

DESAPPRENDRE, Vm, 51, to 

unlearn, forget 
se DfeSAPPROPRIER, Plier, page 

63, to divest one's self of one's 

property. 

D£SASSOCIEB, Plkr, page 83, to 

dissolve apartnership. 
DES AVANTAGEK, Arranger, page 

77, to put to disadvantage ; to 

wrong. 
DfiSENGRENER, Observations, 

page 83, to disengage, free. 
DH3ENNUYER, Payer, page 85, 

to drive away or divert ones 

melancholy, to cheer, recreate. 
DfiSENRAYER, Payer, page 85. 

to unlock or take the brake of a 

wheeL 
DESENSORCELER, Appder, page 

69. to unbewitch, disenchant 
D&SOBLIGER. Arranger, page 77, 

to disoblige, to displease. 
DESSJSCHER, Observations, page 

77, to dry, dry up, drain, wither, 

waste, emaciate ; to harden (as 

tha heart). 
DESSERVTR, IX, 61. to clear the 

table ; to do an ill office to ; to 

do the business of. 
DETEINDRE, X, 67, to take out 

the dye or color ; to come out (as 

colors*. 
DfeTELER, Appeler, page 77, to 

take horses out of a carriage, un- 
yoke oxen. 

DlSTENIR, X, 68, to detain, with- 
hold, keep back unjustly ; to de- 
tain or confine (in prison). 

DETRUIRE, XII, 82, to destroy, 
spoil, blight, blast 

DEVANCER, Placer, page 79, to 
precede, go before ; to out-walk, 
out run, out strip. 

DEVENIR, Plier, XI, 74, to be- 
come, grow, get, turn. 



Dfe VIER, Plier, page 83, to deviate 
swerve, go aside (from the righ 
path.) 

DEVISAGER, Arranger, page 77. 
to scratch or disfigure ones 
face ; to stare (one) out of coun- 
tenance. 

DftVOYER, Payer, page 85, to 
lead astray ; to cause a looseness. 

DlfiSER, Observations, page 77, to 
mark a note to be played sharp ; 



to play a note sharp. . 
IFFEtf ~ 



DIFFERER, Observations, page 77, 
to differ, be unlike, disagree ; to 
defer, put off. 
DIG&RER, Arranger, page 77, to 
digest ; to examine, discuss, 
scan, set in order ; to brook, bear. 
DILAYER, Payer, page 85, to de- 
lay, defer, put off 
DIRE, in. 19, to say, telL 
DIRIGER, Arranger, page 77, to 
direct, manage. 
Ex. : Mai diriger, — to mitguide 
Diriger sps regard* vers la mainon, — to 
tarn one's eyes towards the house. 

L'aiguille aimantee bo dirige vers le 
nord — the magnetic needle points to- 
ward the north. 

DISCONVENIR, XI, 74, to deny, 

disown. 

Ex. : Ii ne disconvient pas que je ne le 
ltd aie dit, — he does not deny that I said 
so to him. 

DISCOURIR, II, 12, to discourse, 
treat in a set or regular manner, 
descant, reason. 

DISGRACIER, Plier, page 83, to 
disgrace, put out of favor, with- 
draw one's favor from. 

DISJOINDRE, V, 32, to disjoin, 
disunite, take apart. 

DISPARAITRE, VII, 45, to disap- 
pear, vanish out of sight 
Ex. : Ob Je pressait de payer et 11 da* 

pirut, — they pressed him for p.yment 

and he got out of the way. 

DISSOUDRE, I, 1, to dissolve, 

break, break up. 

(Some grammarians attribute to 
this verb, besides its own past par- 
ticiple, aissout, dtssoute, the adjec- 



THE FBENCH VERB. 



117 



tive clissolu ; but that error is to be 
avoided, as it often leads to ridicu- 
lous confusions, especially with 
foreigners. 
DISTRAIRE, X, 69, to separate, 

subtract ; to distract, disturb, 

call off, take off, divert from. 
DIVERGER, Arranger, page 77, 

to diverge. 
DIVERSIFIER, Plier, page 83, to 

diversify, vary. 
DIVORCER, Placer, page 79, to 

divorce, be divorced, 
se DOMICILTER, Plier, page 83, to 

settle, dwell in a place, take a 

house or domicile. 
DORMIR, III, 20, to sleep. 

Ex. : Laisser dormir line affaire, — to let 
an affair lie < oriuant. 

Laisser dormir son ressentimcnt, — to 
lay aside one's resentment. 

n dort comme un sabot, — he sleeps like 
atop. 

DRAYER, Payer, page 85, to flesh 
a hide. 

DREGER, Arranger, and Observa- 
tions, page 77, to separate the 
seed from flax. 

DULCIFIER, Plier,. page 83, to 
dulcify, dulcorate, sweeten. 

E. 

s'lSBATTRE, XII, 81, to be merry, 
to sport, take one's pleasure. 

feBOUILLIR, I, 7, to boil down, 
over-boil, boil away, waste by 

, boiling. 

EBRECHER, Observations, page 
77, to notch, make a notch in, 
take a piece out of (a razor, 

knifa. etc.) 

Ex. : Sea folles depenses ont ebreche 
sa fortune— his extravagant living has 
m%<\* a hole ia his fortune 
ECARTELER, to quarter, tear to 

pi3C3S. 

.This verb does not double the 
I ; but it takes a grave accent over 
th9 c preceding that letter whenever 
it is immediately followed by an e 
mute : J'icari&e, lu ecart&es, etc.) 



^CHANGER, Arranger, page 77, 
to exchange ; to exchange one 
thing for another. 
(This verb generally takes contre 

after it : Schanger une proprie'te' 

contre une autre, to exchange one 

property for another. 

llCHOIR, III, 21, to expire, be 
out, lapse, devolve, light, fall 
due. 

Ex. : Tette lettro de change est echue, 
— that bill of exchange is due. 

J'al mal echu, — I have made an unlucky 
tit of it. 

Le cas echeaut, — should opportunity 
offer. 

ECLORE, IV, 22, to hatch, blow, 

open ; to break, dawn. 

Ex Les pou'e's commencent a eclore, 
— the chickens aro beginning to peep out 
of the shell 

13CREMER, Observations, page 77, 

to skim, take the cream off milk. 

s'^CRIER, Plier, page 83, to cry 

, out. exclaim. 

ECRIRE, IV, 23, to write, spell, 

pen, compose, inscribe. 

Ex. : Comment ecrivez-vous votre 
nom ? — how do you spell your n.ime ? 

Je lui ecrirai avec de la bonne encre,— 
I will write him in strong terms. 

EDIFIER, Plier, page 83, to edify, 
build, improve, set good exr 
amples. build up in the faith. 

EFFACER, Placer, page 79, td 
efface, expunge, strike out, score 
out, dash out, blot out ; to wash 
away, obliterate, remove all trace 
of, wipe off, out, away. 

s'EFFOhCER, Placer, page 79, to 
strain, strive, labor, struggle, 
endeavor. 

EFFRAYER, Pager, page 85, to 
frighten, terrify, 
Ex, : Ne vous effrayez pas de voir un 

homme si malheureux, vous devriez en 

avoir pitie. — be not startled at the si.ht 

of s) wretched a creature, you ought 

rather to pity him. 

EGAYER, Payer, page 85, to ex- 
hilerate, enliven, divert, make 
cheerful or merry, lighten, ele- 
vate, cheer, cheer up. 
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&GORGER, Arranger, page 77, to 

cut the throat of, slaughter, 

butcher, kill. 
&GRENER, Observations, page 83, 

to take or shake out the grain. 
EGRUGER, Arranger, page 77, to 

pound, grind, bruise. 
BALANCER, Placer, page 79, to 

bound, shoot, rush, dash, spring. 
fiLEVER, Lever, page 81, to 

raise, raise up, exalt, lift up ; to 

cast up, ridge, uplift, enoble, 

promote, tower; to rear, brii^g 

up, educate, train. 
b'sleveb, to mount, ascend, go up, 

run up ; to spring up (into the 

air). 

Ex. : Celulqni s'eleve sera abiissp, — 
he who exalte himself shall be humbled. 

ELIRE, V, 33, to elect, choose. 

EMETTRE, V, 35, to emit, issue. 

EMINCER, Placer, page 79, to 
cut (meat, etc.,) in very thin 
slices ; to mince. 

EMM&NAGER, Arranger, page 77, 
to get household goods, furnish 
a house ; to move into a house ; 
to set one's goods in order. 

EMOUDRE, VI, 37, to grind 
(knives, etc.) 

EMOUVOIR, VI, 39, to stir up, 
move ; to cause trouble or dis- 
order, agitate, provoke, stagger, 
produce emotion in. 
Ex. : II etait emu de crainte, — he was 

moved with tear. 
H B'rinut a la vue du peril, he was 

troubled at the si^ht of the danger. 

EMPEETER, Computer, page 75, to 
encro.ich, make encroachments, 
intrench upon, press upon, in- 

EMPLOYER, Payer, page 85, to 

employ, use, make use of, bestow, 

spend. 
EMPREINDRE, X, 67, to imprint, 

engrave, stamp. 
ENGAGER, Arranger, page 77, to 

cage, pat in a cage. 
ENCEINDRE, X, 67, to enclose, 

encircle, encompass, surround. 



ENCLORE, n, 10, to enclose, en- 
compass with an enclosure ; to 
hed^e in. 

ENDOMMAGER, Arranger, page 
77, to damage. 

ENDORMIR, III, 20, to put asleep, 
lull asleep, make sleep, cast into 
a sleep, rock to sleep, send to 

. sleep; to wheedle, coax, soothe; 
to decoy, amuse, deceive; to be- 
numb. 

s'endobmib, to go to sleep, fall 
asleep. 
Ex. : Je n'ai pu m'endormir que sur lea 

trois heurcs, — I could not fall asleep be- 
fore three o'clock. 

ENDUIRE, XII, 82, to do over, 
L\y on with, daub, give a coat (as 
of pitch, etc.) 

ENFONCEB, Placer, page 79, to 
beat, drive, thrust, force or pull 
down or in ; to beat or drive in ; 
to sink, sink into ; to break open, 
knock in ; to sink, dive, dip, give 
w^y. 
Ex.: S'enfoncer dans le bois,— to go 

int > the thick of the wood. 
(Jet hoinme s'enfonce dans de profondes 

reveries, — that man is plunged in deep 

tiiougkt 

ENFREINDRE, X, 67, to infringe. 
s'ENFUIR, V, 30, to run away, fly, 

escape, sheer off, send, scour 

away. 

Ex. : Le tonneau e'enfuit, — the cask is 
le»ky, or le .ks. 

ENGAGER, Arranger, page 77, to 

pledge, pawn, mortgage, engage, 

encourage. 

Ex. ; On l'a engage a entrer dan? ce 
parti — he has been induced to enter into 
tuat purty. 

Gette charge engage 4 beauconp de de- 
penses, — that po&t is attended with great 
expenses. 

Je m'engage a ne rous plus faire de 
questions si vous voulez encore souffrir 
celle-ci, — I give you m word I will ask no 
further questions if you will bear with 
one more. 

Notre navire s'est engag& dans un lieu 
pMa de rochers, — ^ur vessel r.n in 
among the rocks. 

VoiU une perdrix engagee dnns lea 
filets. — there is a partridge entangled in 
the net. 
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8'engager dans nn mauvaisyaa,— to run 
Into a bad scrape. 

ENJOINDRE, V, 32, to enjoin, 
direct, charge, bid, order,, com- 
mand. 

ENLACER, Placer, page 79, to 
lace ; to string or file papers ; 
to entwine or writhe (as a serpent 
does an animal in its folds \ 
ENNUYER, Payer, page 85, to 
tire, weary ; to be tiresome, wea- 
risome, or tedious. 
s'ennuyeb, to be tired, be weary, 
have a tedious time of it, feel the 
time lie heavy on one's hands. 
Ex. : Je m'ennuie a vivre avec des gens 
que je ne suurais d-'ineler, — I a.u tired of 
living with people that I can make 
nothing of. 

ENONCER, Placer, page 79, to ex- 
press, utter, declare, word. 

s'ENQUfiRIR, I, 2, to enquire, 
make an enquiry. 

ENRAGER, Arranger, page 77, to 
rage, be mad, madden, tear. 

ENRAYER, Payer, page 85, to put 
the spokes in a wheel; to lock or 
skid a wheel; to put on the drag 
or brake. 

ENSEMENCER, Placer, page 79,. 
to sow (a field). 

ENSORCELER, Appeler, page 69, 
to bewitch, throw a spell over. 

s'ENSUIVRE, X, 64, to follow, re- 
sult, ensue, spring, proceed; to 
come after or next. 

s'ENTRE-BATTRE, XII, 81, to 
beat one another, fight together, 
fall together by the ears. 

s'ENTRE-DETRUIRE, XII, 82, to 
destroy one another. 

ENTRELACER, Placer, page 79, 
to interlace, intermix, intertwine, 
interweave* weave; to plait or 
braid (as the hair). 

ENTRE-LUIRE, V, 34, to glim- 
mer. 

s'ENTRE - MANGER, Arranger, 
page 77, to eat one another. 

b'ENTRE-METTRE, V, 35, to in- 
terpose, intermeddle, go between. 



meddle, mediate, intervene, in- 
terfere. 
s'ENTRE-NUIRE, VI, 41, to hurt 

or prejudice one another. 
VENTRE-PERCER, Placer, page 

79, to run each other through. 
ENTRE-PRENDRE, VII, 51, to 
undertake, attempt, take in hand, 
take upon one's sel£ — Adventure, 
offer, venture. 

Ex < Un insolent qui a eu l'effronterie 
d'entreprendre survotre metier. — an in- 
solent fellow who had the impudence to 
encroach upon your trade. 

s'ENTRE-SECOURIR, H, 12, to 
help or succour one another. 

s'ENTRE-SUIVRE, X, 64, to fol- 
low each other. 

ENTRETENIR, X, 68, to holdfast, 
hold together, keep up; to keep, 
preserve, maintain, continue, fo- 
ment 
Ex.: Entretenir un grand train, — to 

keep up a great style. 
II vidnt tons les jours m'entretenir de 

ses affairs. — he comes every day to talic 

With me about his Affairs. 
8'entretenir *de bagatelles, — to talk of 

trifles. 

ENTREVOIR, XI, 77, to have but 
a glimpse of, peep in, discover 
but little, to catch or have a 
glimpse of a thing, see it dimly 
(as through a fog or in the dark). 
Ex : J'entrevois des malheurs, — I fore- 
see misfortunes. 

lis s'entrevirent chez elle, — they had a 
meeting at her house. 

ENTR'OUIR, VI, 42, to overhear. 

(This verb is little used.) 
EN TR'OUVRIR, VII, 43, to open 

a little, half open. 
s'entr'ouvrir, to open, gape, rive. 
Ex.: La'terre s'entr'ouvrit, — the earth 
opened. 

ENUM&RER, Observations, page 

77, to enumerate. 
ENVIER, Plier, page 83, to envy, 

grudge. 
ENVISAGER, Arranger, page 77, 

to look or starQ in the lace; to 

eye; to face; to look upon. 
ENVOYER, to send, emit 

(This vjrb is conjugated like 
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Payer, page 85, save in the future, 
where it makes: fenverrai, tu eni*er- 
ras, il enverra, nous enverrons, vous 
enverrez, Us enverront, and in the 
present cond., which mokes: fen- 
verrais, tu enverrais, il enverrait, 
nous enverrions, vous enverriez, Us 
enverraienl.) 

£PELER, Appder, page 69, to 
spelL 

fiPICER, Placer, page 70, to -spice, 

season highly. 
EPIER, Plier, page 83, to watch, 

be a spy upon, dog. 
epieb, (verb neuter, ) to ear, shoot 
, into ears (as wheat, etc. ) 
EPONGER, Arranger, page 77, to 

spunge, spunge up. 
fiPREINDRE, X, 67, to squeeze 

out, strain, press, wring. 
s'EPKENDRE, Yin, 51, to fire, 

kindle. 

(little used except in the past 
participle. ) 

Ex. : u en est tout epria, — he ia smitten 
With her. 

II s'ebt epris d'amour ponr cette femme, 
—he id enamoured of that woman. 

JBQUIVALOIR, XI, 72, to be equi- 
valent 
ESPACER, Placer, page 79, to 

space, place at a proper distance. 
ESPERER, Observations, page 77, 

to hope, expect. 
ESSAYER, Payer, page 85, to try, 

essay, taste; to assay. 
ESSUtfER, Payer, page 85, to 

wipe, wipe off, wipe dry; to dry, 

dry up. 
ESTROPIER, Plier, page 83, to 
, lame, maim, cripple, disable. 
ETAYER, Payer, page 85, to stay, 

prop, bear up, support, shove. 

feTEINDRE, X, 67, to extinguish, 
put out, quench, appease ; to 
close up (as a debt) ; to buy up or 
redeem (as an annuity). 

ETINCELER, Appder, page 69, to 
sparkle, flash, gleam. « 

feTRE, IV, 24, to be. 



feTREINDRE, X, 67, to bind, tie, 
bind up. 

ETUDIER, Plier, page 83, to study. 
Ex.: Je m'etudierai tonjours a vous 
nerv r, — I will make it my conutant duty 
ifi perve you. 
EVINCER, Placer, page 79, to 

evict, eject. 
EXAGERER, Observations, page 
77, to exaggerate, magnify, over- 
rate. 
EXASPERER, Observations, page 
77, to exasperate, incense, en- 
rage. 
EXAUCER, Placer, page 79, to 
hearken, hear favorably, give ear 
to. , 
EXCEDER, Observations, page 77, 
to exceed, go beyond, overstep, 
stretch or reach beyond. 
EXCLURE, VI, 36, to exclude, de- 
bar, keep from, shut out, bar, 
leave out, preclude, throw out. 
(This verb has two past parti- 
ciples: exdu, exclue, and exclus, en- 
close ; the first is used with avoir, 
the second with itre. ) 
EXCOMMUNIER, Plier, page 83, 
to excommunicate. 

EXECRER, Observations, page 77, 
to execrate. 

EXIGER, Arranger, page 77, to ex- 
act, require, demand. 

EXPIER, Plier, page 83, to expiate, 
atone for. 

s'EXTASIER, Plier, page 83, to be 
enraptured, be in ecstacy. 

EXTRAIRE, X, 69, to extract 

F. 



FAILLIR, IV, 25, to miss, give 

way, foil, sin ; to mistake, be 

mistaken, be out 

Ex. : Arriver a jour faillant, — to come 
at the close of day. 

La branche des Yalois a failli dans la 

personne de Benri III. — the bramh of 

the Valois became extinct in the persou 

of Heury the Third 

J J'ai fsiilii tomber, — I came near falling. 
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FAIRE, IV, 26, to make, do. 
Ex.: Je n'ai plus que deux pages a 

fiiire. — I have only two pages to do. 
Des que j'aurai fait je suis a vous, — as 

soon as I have done I will be with you 
Faireuntour de promenade, — to take 

a walk. 
Faire un tour de promenade, — to take a 

walk. 
Faire un mille a pied, — to walk a mile. 
'Faire une chambre. — to clean a room. 
Si vous n'avez que faire de ce livre-la, 

pretez-le moi. — if you can spare that 

book, lend it to me. 
Je n'ai que faire de lul hi de ses visites, 

— I do not care about him or his visits. 
Ne faire que de — to have just, or only. 
Comment se fait il que vous ne sayez 

pas venu avant lui ?— how happens it that 

you did not come before him ? 
Fasse le ciel qu'il n'en soit pas ainbi, — 

heaven grant that it may not be so. 
Jean a fait des siemes, — John has been 

pla\ ing pranks. 
Ilfaut savoir^e faire a tout evenement, 

— we must learn to take the world as it 

comes. 
U fait chaud, froid, humide, sec, de la 

bone. — it is warm, cold, damp, dry, 

muddy. 

FALLOIR, IV, 27, to be necessary, 
requisite, needful. 
Ex. : Des gens comme il faut. — respect- 
able people. 
Comment faut-il le faire ? — how is it to 

be done ? 
II s' n est pen falln qu'il ait tombe, — 

he was within an ace of falling. 

FEINDRE, X, 67, to feign, dissem- 
ble, pretend ; to devise, forge, 
counterfeit ; to limp, go lame. 

fetndre, (as a verb neuter,) to 
scruple, stand, stick. 

FERIU. (This verb is used only 
in the infinitive present, and in 
the phrase Sans coup firir, with- 
out striking a blow. The past 
participle firu is also frequently 
used bv veterinary surgeons. ) 

1FEST0YER, Payer, page 85, to en- 
tertain, feast. 

FIANCER, Placer, page 79, to af- 
fiance, betroth. 

FICELER, Appeler, page 69, to 
bind or tie with twine ; to cord. 

FIER, Plier, page 83, to intrust, 
confide. 

Se ftjer, to trust in or to, confide 



in, rely upon, depend upon, re- 
pose upon. 

FIGER, Arranger, page 77, to con- 
geal, coagulate, thicken, curdle. 

FINANCER, Placer, page 79, to 
find funds ; to pay money. 

FLAMBOYER, Payer, page 85, to 
glitter, shine, be bright ; to throw 
out flames. 

FONCER, Placer, page 79, to head 
or bottom a cask, etc. 

FORCER, Placer, page 79, to force, 
compel, constrain; to break open, 
wrench, wrest, bend, break 
through. 

FORECLORE, to debar, foreclose, 
preclude. 

(This verb is used only in the in- 
finitive present, and the past parti- 
ciple : foreclos, foreclose. 

FORFAIRE, IV, 26, to fail in one's 
duty ; to trespass. 
(This verb is now little used, save 

in the infinitive and the compound 

tenses. ) 

FORGER, Arranger, page 77. to 
forge, hammer ; to invent^ coin, 
forge, contrive. 

FORTIFIER, Plier, page 83, to 
fortify, strengthen, corroborate, 
make strong, comfort 
Ex : Se fortifier dans sa resolution, — to 

be firm or steady in one's resolution. 

FOSSOYER, Payer, page 85, to 
ditch about, moat about. 

FOUDROYER, Payer, page 85, to 
strike (speaking of the thunder- 
bolt) ; to fulminate, thunder, ana- 
thematize ; to crush, confound, 
floor. 

FOURRAGER, Arranger, page 77, 
to forage. 

FOURVOYER, Payer, page 85, to 
lead astray or out of the right way. 

FRANGER, Arranger, page 77, to 
fringe. 

FRAYER, Payer, page 85, to open 
up (as a way); to fray, rub 
^gainst, graze, brush ; to milt 
(speaking of fishes) ; to hold in- 
tercourse with; to agree. 
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FR&TER, Observations, page 77, 

to freight, charter. 
FRIRE, to fry. 

(This verb is defective; its only 
tenses in use are the following: Inb. 
Pris. — Je fris, tu fris, il frit .Fit- 
ter — Je frirai, tu friras, il friras, 
nous frirons, vous frirez, ils friront 
Cokd. Pris. — Je frirais, tu frirais, il 
frirait, nous fririons, vons fririez, il 
friraient Imp.— Fris. Past. Passt. 
— Frit,frite. 

FRONCER, Placer, page 79, to 
frown, look stern, knit or con- 
tract one's brows; to gather (in 
sewin g). 
FRUCTIFIER, Plier, page 83, to 

fructify. 
FUIR, V, 30, to flee, fly; to leak. 
FURETER, Observations, page 83, 
to hunt with a ferret; to ferret; 
to search for. 
FUSTTGER, Arranger, page 77, to 
flog, scourge, whip. 

G. 

GAGER, Arranger, page 77, to give 
one wages, to hire; to bet, make 
or lay a wager. 
GEINDRE, X, 67, to whine, whim- 
per, pule, moan. 
(This verb is used only in the in- 
finitive and ind. pres.) 
GELER, Observations, page 83, to 
freeze; to be frozen, extremely 
cold. 

Ex. : II g£le, — it is freezing. 
GERCER, Placer, page 79, to chap 
< v the lips, etc.), crack. 

GESIR, XI, 73, to He. 

(This verb is obsolete now, save 
in the ind. pres. singular only, both 
numbers of the imperfect, and the 
pres. participle.) 
GLORIFIER, Plier, page 83, to 

glorify. 
se GOBERGER, Arranger, page 77, 

to enjoy one's self; to banter, 

make game of, 



GORGER, Arranger, page 77, to 
gorge, glut, cram, overfill, sur- 
feit, stuff. 

GRACIER, Plier, page 83, to par- 
don (cendemned criminals). 

GREVER, Lever, page 81, to ag- 
grieve, wrong; to burden, over- 
burden. 

GRIMACER, Placer, page 79, to 
make grimaces, faces or wry 
laces; to make a wry mouth or 
grin; to grin; to pucker (as a 
coat). 

GRINCER, Placer, page 79, to 
gnash (the teeth). 

GRUGER, Arranger, page 77, to 
cranch, crack, eat, grind. 
Ex.: II aura bien tot grage bob fikit, — he 

will booh have spent his all. 

se GRUMELER, Appder, page 69, 

to clot 
GUERROYER, Payer, page 85, to 

war, wage war. 

HALETER, Jeter, page 73, to 
breath short, fetch one's breath 
fast and short; to blow, puff, 
pant 

HARCELER, Appeler, page 69, to 
harass, torment, teaze, vex, pro- 
voke. 

H£BERGER, Arranger, page 77, 
\o lodge, entertain, harbor. 

HEBETER, Qmpliter, page 75, to 
stupify, hebetate, make dull or 
heavy, 



I. 



IDENTIFIER, Plier, page 83, to 
identify. 

s'IMBOIRE, I, 6, to imbibe; to re- 
ceive ideas from taste. 

IMPRfiGNER, Observations, page 
77, to impregnate, imbue ; to 
taint; to impregnate, fecundate. 

INCENDIER, Plier, page 83, to 
burn. 
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INDTJIRE, XII, 82, to induce, in- 
cit, leade, entice, draw on. 
Ex. : Qui e*t-ce qui vous a induit a cela? 

— who prevailed upon you to do that? 
Induire en erreur, — to lead into error. 

induibe, to infer, draw an infer- 
ence, conclude. 

INFERER, Observations, page 77, 
to infer, draw an inference or 
consequence; to gather, collect, 

conclude, deduce. 

Ex.: Que voulez- vous inf&rer de la? — 
what do y < u infer from that ? 
' Vous ne pouvez rien en inferer,— you 
can infer nothing from it 

INFLIGER, Arranger, page 77, to 

inflict, impose as a punishment. 

Ex.: S'mfliger dea privations. — to im- 
pose or lay privations on one's self. 
INFIiUE^CEli, Placer, page 79, to 

influence. .. 
s'INGERER, Observations, page 77, 

to meddle or intermeddle with. 

Ex. ; II s'ingere de tout,— he is an offi- 
cious coxcomb. 
INITIER, PZier, page 83, to initi- 

ute; to admit. 

Ex. : H n'est pas encore. initie a la phi- 
losoph'e, — he is not yet initiated into phi- 
losophy. 
INJURIER, Flier, page 83, to 

abuse, call names, rail at, affront, 

insult, vilify. 
INQUIETER, Computer, page 75, 

to meke uneasy, disquiet, alarm, 

concern, trouDle. 

Ex.: Cette nouvelle m'inquiete — that 
news makes me uneasy. 

Que cela ne vous inquiete pas, — 'et not 
that disquiet you. 

II i quietait les asiegennts par de eonti- 
nuelies sorties. — he harassed the besieg- 
ers by continual sallies. 
. On ne m'a jamais inquiete dans la pos- 
session de cette niaison. — I have never - 
been disturbed in the possession of that 
house. 
INSCRIBE, IV, 23, to inscribe, 

enter, put down. 

Ex. : J'inscirai cela dans mes tablettes, 
— I wi!l put that down in my tablets. 

On l'inscrjvit sur la liste des candidate 
— he was entered on the list of candi- 
dates, 
INSERER, Observations, page 77, 

to insert, put in. 
IHSTRUIRE, XII, 82, to instruct, 



teach;' to inform, apprize, ac- 
quaint; to train; to let into. 
Ex.: J' observe votre conduite et j'en 
instruirai vot e pare, — I : m observing 
your conduct and I shall apprize your 
i'therofit. 

i isez-le done, et vous en serez plus in- 
struit en un quart d'heure que si je vous 
en avais pare. pendant deux heures, — 
read it, then, and you will be let more 
into these matters in a quarter of an hour 
than if I were to talk to you two hours 
together. 

Ceux qui alment a s'instf uire ne sont 
jamais oisifs, — those who love to improve 
in knowledge are never idle. 
s'INSURGER, Arranger, page 77, 

to revolt, rise in insurrection. 
INTERCEDER. Observations, page 

77, to intercede. 
INTERDIRE, III, 19, to interdict, 
forbid; to suspend, prohibit. 
(This verb makes interdisez, and 
not inierdiies, in the 2d pers. plural 

of the pres. indicative.) 

Ex. : La loi interdit aux Mahometans 
l'usage du Tin,— the law forbids ilahome- 
dans the use of wine. 

On a interdit cette eglise,— thut church 
is 'shut. 

Ma niaison desormnis ne sera plus ou- 
verte pour vous, je vous I'intedis, — my 
house shall be no longer open to you, I 
forbid you to come n mr it. 

Une ^affaire imprevue m'interdit ce plai- 
sir, — an unexpected affair deprives me of 
this pleasure. 

II 6tait tout interdit, et ne put repon- 
dre un beul mot. — he was quite amazed, 
and could not answer a single word. 

INTERPRETER, Computer, page 
75, to interpret, explain, ex- 
pound; to interpret, translate, 
render 
INTERROGER, Arranger, page 77, 

interrogate, question. 
INTERVENIR, XI, 74, to inter- 
vene, interfere; to interpose, me- 
diate. 

Ex. : L'autorite eouveraine intervint 
flans cette affaire, — the sovereign author- 
ity interfered in that affair. 

INTRODUIRE, XII, 82, to intro- 
duce, bring in, conduct. 
Ex. : II l'introduifdt dans le cabinet du 
roi.— he brought him into |he' king's 
closet. 
i Jl faut t&cher de m'introduire chez ltii, 
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— I must try to gain admittance to his 
house. 

Les vices se sont introduites avec le 
temps.— vices have crept in with time. 
b'IN VETfiRER, Observations, pago 

77, to become inveterate. 
ISSIR, to issue. 

Ex. : De ce mariage sont lasus trois in- 
fants, — three children sprang from that 
marriage. 

(This verb, which was formerly 
tLsed in the sense of to come out, 
come forth, is now employed only 
in the past participle. It is an ir- 
regular defective verb of the 2nd 
Conjugation.) 



J. 



JETER, (page 73,) to throw, cast, 
fling, hurL 
Ex.: Jeter aa langue aux chiens, — to 

give it up. 
II jeta quelques propositions de paix 

pour aniuser l'ennemi, — he let full some 

proposals of peace to amuse or engage the 

enemy. 
Jeter quelqu'un dans rembarras, — to 

put one to inconvenience. 
II he jeta sur l'omelette avec b*>acoup 

d'avidito,— he fell on the omelet very vo- 
raciously. 
Se jeter au cou de quelqu'un, — to throw 

one's self on a person's neck. 

JOINDRE, V, 32, to join, put to- 
gether, unite, fix together, con- 
nect 
Ex. : Jolndre la prudence a la valour, — 

to temper valor with prudence. 

JUSTICIER, Plier, page 83, to 
punish corporally, execute, hang. 

JUSTIFIER, Plier, page 83, to 
justify. 

L. 

LACER, Placer, page 79, to lace. 

LACERER, Observations, page 77, 
to lacerate, tear, destroy ; to can- 
cel (a writing). 

LANCER, Placer, page 79, to dart, 
fling, hurl, throw, cist. 
Ex. : Lancer des ceilludes, — to cast 

sheep's eyes. 



Lancer un navire. — to launch a vessel. 
Be lancer — to rush, shoot, fly. 
LARMOYER, Payer, page 85, to 
ciy, weep, shed tears. 

LECHER, Observations, page 77, to 

lick, lick up, lap. 

Ex. : Lecher Tours, — to spin out an af- 
fair. 

A leehe doigta, — in small quantity, spa- 
ringly. 

L&SER, Observations, page, 77, to 
wrong, aggrieve, injure. 

LEVER, ^page 81, ) to lift, lift up, 
heave, raise, raise up, pull up, 
cast up, take up ; to raise, levy 
(taxes); to setup ; to relieve (the 
guard ; to draw (a plan) ; to 
throw off (the mask); to remove 
(a difficulty) ; to remove (an in- 
terdiction). 

U2VEB (as a verb neuter), to grow, 
shoot, come up, be up, ferment, 
rise. 

Se lever, to rise, get up ; to be 
stirring ; to stand up ; to break 
up. 
Ex. : La cour s'est levee, — the court has 

adjourned or b oken up. 
Le vent se love, the wind rises. 

LIKfcRER, Observations', page 77, 

to liberate, free, exempt, rid. 
LICENCIER, Plier, page 83, to 

disband (troops). 
LIER, Plier, page 83, to tie, bind, 

fasten ; to hoop (as a cask, etc.); 

to thicken (as a sauce) ; to link, 

connect (ideas). 

Ex. : Lier conversation avec quelqu'un, 
— to join in conversation with some oue. 

LIQUEFIER, Plier. page 83, to 
to liquefy, melt, fuse. 

LIRE, V, 33, to read, study, dis- 
cover, penetrate into, peruse, 
read over ; to lecture. 

LITHOGRAPHIER, Plier, to litho- 
graph. 

LOGER, Arranger, page 77, to 
lodge, put up, live, lie ; give a 
lodging to, harbor. 

LONGER, Arranger, page 77, to 
walk along. 
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Ex. : Co chemin longe la c6te, — that 
road runs along the coast. 

L'arnne longea la riviere, — the army 
went along the river. 
LOU ANGER, Arranger, page 77, 

to praise, flatter. • 
LUIRE, V, 34, to shine, dawn, 

glitter. 

Ex. : Des que le jour luira, — as soon as 
day daw.; s. 

J'entrtrvois quelque chose qui luit au 
travers de cea arbres, — I can see some- 
thing g ittering through those trees. 

M. 

MAGNIFIER, Plier, page 83, to 

magnify. 
MAINTENIR, X, 68, to maintain, 

sustain, keep together, hold, 

steady ; to preserve ; to stand it 

Ex. .* Cette ferame se mantient bien 
pour sen age, — that woman stands it well 
for her age. 

Tous lea etats ont en general un meme 
objet, qui est de He maintenir. — all States 
have the same general end, which is that 
of preservation . 
MALFAIRE, IV, 26, to do eviL 

Ex. : II ne se plait qu'a malfaire, — he 
on y takes delight in evil-doing. 

(This verb is scarcely ever used 
save in the infinitive.) 
MALMENER, Observations, page 

83, to use ill, to abuse, handle 

roughly, niauL 
MANGER, Arranger, page 77, to 

eat, feed, moss. 

Ex.: II Bait bien son pain manger, — he 
knows on which side his bread is butter- 
ed. 

La rouille mange le for, — rusts eats 
away iron. 

Manger ses mots, — to clip one's words. 
MANIER, Piier, page 83, to feel, 

him die; to handle, use manage, 

wield. 

Ex. : H manie bien r£pigramme, — he 
touches off an epigram wel>. 

II Bait bien manier la plume, — he can 
handle the pen well. 
MARIER, Flier, page 83, to marry. 

Ex : II a fort bien marie sa fille, — ho 
has settled his daughter very handsomely. 

8a voix se marie bien avec son instru- 
ment, — his voice blends beautifully with 
hi* instrument. 



H s'esi marie 1 tres-richment, — he made 
a very rich match. 

MARTELER, Appeler, page 69, to 
hammer, beat or work with the 
hammer ; to trouble, torment 
plague, teaze, vex. 

MAUDIRE, III, 19, to curse. 
(This verb makes maudissez, and 

not maudiies, in the 2d pers. plural 

of the indicative present. ) 

MECONNAiTRE, VII, 45, not to 

know again, not to recognize. 

Ex. : Cet homme de genie a 6te mecon- 
nu de ses contemporains, — that man of 
genius was slighted by his countrymen. 

MfiCROIRE, II, 14, to disbelieve. 
(Most generally used in the 
phrase: 11 est dangereux de criore et 
de m&croire, it is dangerous to be- 
lieve and disbelieve. ) 

MEDIRE, HI, 19, to slander, speak 

ill or evil. 

(This verb makes me'disez, and 
not medites, in the 2d pers. plural 
of the present indicative. ) 

MEFAIRE, IV, 26, to do an ill deed. 
Ex. : II ne faut ni mefaire ni mt'dire,— 
we must neither do au ill deed nor speak 
all ill word. 

se MiSFIER, Plier, page 83, to mis- 
trust, suspect, misdoubt, distrust. 

MELANGER, Arranger, page 77, 

to mix, mingle, blend. 
MENACER, Placer, page 79, to 

menace, threaten. 

MENAGER, Arranger, page 77, to 
manage with frugality, husband, 
spare, reserve, save; to manage, 
conduct, 
Ex. : Qui veut aller bien loin menage 8* 

monture. — he who iiitends to ride far 

spares his horse 
Je lui ai manage une place, — I helped 

him to a situation. 

MENDIER, Plier, page 83, to beg. 
MENER, Observations, page 83, to 

carry, conduct, lead, bring; to 

carry on, direct, manage. 

Ex.: Ce chemin mene & la ville, — this 
road leads to the city. 

C'est un aveugle qui mene Fautre,— -it 
is the blind leading the blind. 
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Mener uiie vie reglee,— to lead a regular 
life. 

MENTIR, IX, 59, to lie, romance, 
fable, lib. 

se MEPRENDRE, Vm, 51, to mis- 
take, commit or make a mistake ; 
to be, lie or labor under a mis- 
tike. 

Ex.: Cesjumeanxsa resaemblent telle- 
ment qu'il n'y a personne qui lie s'y me- 
prenne. — these twins are so mu<*h alike 
tuat anybody might mistake them. 

Tons vous mi-prenez, — you forget your- 
self. 

MESAVENIR, XI, 74, to come to 

any harm or trouble. 

(This verb is little used, and 
only in the infinitive and the 31 
pers. sing, of each tense : voire 
cause est bonne, U ne saurait vous -en 
misavenir, your cause is good, it 
cannot possibly miscarry.) 

MESINTERPRETER, Computer, 
73, to misinterpret 

MfiSOPFRIR, VII, 43, to under- 
bid, undervalue. 
•(Little used.) 

MESSEOIR, IX, 60, to be unbe- 
coming. * 
(This verb is used only in the in- 
finitive, and the 3d persons sing, 
and plural of the present, imperfect 
and future indicative, and of the 
present conditional) 

METTRE, V 35, to put, lay, set, 

commit, bring, expose, deliver, 

lay, lodge, place. 

Ex. : Mettre des paroles en musique, — 
to set words to music. 

Mettle la derniere main a une chose, — 
to • ive the ftnishin * stroke to a thing. 

II a mis da 1'eau dans son Yin, — he has 
lower' d his tone. 

Mett.'e que.qn'un en etat de faire 
qnelque chose, — to enable any one to do 
anything. 

Mettre tm livre au jour, — to publish a 
book, 

Mettre une armee eu campagne, — to 
take i he field. 

« ela l*a mis en gout des Hvres, — that 
lias given him a taste for books. 

Mettre quelqu'un en jeu, — to bring 
one's name into question. 



XL a mis le doigt dessus, — he has bit the 
nail on the head. 
. II met son nez partout, — he thrusts his 
nose in everywhere. 

8e metrre a tible,— to sit down to table. 

8e mettre en devoir de faire queique 
chose. — to go about doing something. 

fee mtttre en menage, — to begin house- 
keeping. 

Mettes-vous a I'otnbre,— go into the 
shade. 

Se mettre une chose a la tete, — t > take 
anything into one's head. 

8e mettre en voyage, — to set out on a 
journey. 

Se mettre sur lea rangs pour une charge, 
— to become a candidate for a position. 

Ii se met toujours bieu, — he is at all 
times well dressed. 

lis se sont mis mal ensemble, — they 
have fallen out. 

Dos qu'on lni en'parle elle se met i 
pleurer,— as soon as you mention i i to her 
s he be gins crying. 

MTTIGER, Arranger, page 77, to 

mitigate, soften, qualify. 
MODELER, Appeler, page 69, to 

model, shape, fashion. 
MODERER, Observations, page 77, 
to moderate, slaken abate, tem- 
per, restrain, repress, modify, 
confine, cool, rule, curb, restrict, 
modify. 
MODIFIER, Piter, page 83, to mo- 
dify. 
MOLUFIER, Piier, page, 83, to 

mollify. 
MONNAYER, Payer, page 85, to 

mint, coin, stamp money. 
MORCELER, Appeler, page 69, to 

parcel, parcel out, disjoint 
MORIGENER, Observations, page 

77, to tutor, school, reprimand. 
MOURIR, VI* 38, to die, depart, 
drop off, go off 

Ex.: H se laisse'inou'ir de I aim, —he 
suffers himself to perish for want. 

H est mort des blessures qu'il a recues 
sur le ch mp da bataille — he died of the 
wounds he received on the field of buttle. 
Mourir de sa belle mort. — to dio a na- 
tural death. 
II se meurt. — he is dying 
Mourir tout en vie . — to be taken off sud- 
denly. 

MOUDRE, VI, 37, to grind. 

Ex.; J'ai le corp tout moulu, — I am 
bruised all over. 
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MYSTIFIER, Plier, page 85, to 
mystify. 

N. 



NAGEU, Arranger, page 77, to 
swim; to row. 

NAiTRE, VI, 40, to be born. 

Ex. : Beaucoup de maladirg naissent 
<! 'intemperance. — many diseases origin- 
ate in intemperance. 
• M os plus grands plaisirs naissent de nos 
besoms, — our greatest pleasures spring 
from ouf wants. 

L'empire romain ne fatsait alors que de 
naitre, — the Roman empire was then but 
in its infancy. 

NEGLIGEE, Arranger, page 77, to 

neglect, omit, slight, pass over, 

disregard, pass by. 

Ex. : II a neglige de me faire avertir, — 
ho neglected to inform me. . 

II neglige tons les raoyens de parvenir, 
— he disregards all means of rising in the 
world. . 

U commence a so ncgliger,— he begins 
to dress negligently. 

NiSGOCIER, Plier, page 83, to ne- 
gotiate; to trade, deal, traffic. 
NEIGER, Arranger, pa- 3 77, to 
snow. 

(This verb is impersonal, and is 
used only in the third pers. sing, 
of each tense: il neige, il neigea'U, il 
tteigea, etc.) 

NETTOYER, Payer, page 85, to 
clean, cle mse, make clean, sconr. 

Ex.: Nettoyer les chemins de voleurs, 
— to clear the highways of robbers, or the 
roads of highwaymen. 

lis ont nettoye la maison, — they have 
carried off everything. 
MEB, Pller, pa 3 'e 83, to deny. 

Ex : II le nie fort et ferine, — he denies 
it strongly, or flatly. 

'J outes les fois que j'nfflrme vous niez, 
— whenever I affirm you deny. 

Nier une consequence, — to deny a con- 
sequence. 
NIVELER, Appeler, page 69, to 

level, make level, take the level 

of. 

Ex : Cette revo'ution tendalt i, niveler 
les fortunes, les conditions, les ran«s — 
that revolution tended to level fortunes, 
conditions, ranks. 



NOT1FIER, Plier, page 83, to noti- 
fy, make known, certify, signify, 
declare, give notice of. 

NOYER, Payer, page 85, to drown. 

se noyer, to be drowned. 
Ex.: Ils'estnoye dans la riviera, — he 

was drowned in the river. 
Se noyer dans le sang.^to wallow in 

blood. 
C'eRt un homme noye, — it's all over 

with bin. 
Les pluies ont noye les campagnes. — 

the rains have swamped or inundated the 

country. 
' Dans ce discours le sens est noye dins 

les paroles, — in that discourse the sense 

is drowned in words. 

NUANCER, Placer, page 79, to 
shade, blend. 

NUIR, VI. 41, to hurt, damage, 
prejudice, do hurt, harm or de- 
triment; to annoy; to wrong. 
Ex.: Cette .demarche nuirait a votre 

dessein, — that step would hurt your do- 
sign. 
Get homme peut vous nuir, — that man 

may injure you 
H chercho a lui nuir, — he seeks to do 

him hurt. 

Le froid nin't a la sante, — cold is inju- 
rious to the health. 
Je n * lui ai padimi dans cette affaire ,— 

I have been of s rvice. to him in that af- 
fair. 
Trop gratter en it, t^op parler nuit, — 

least said is soonest mended. 

OBlilRER, Observations, page 77, 

to sink in debt. 

Ex : II a fort ob- re sa maison, — he has 
run his family deeply in d .-=bt. 

Je c ains de m'obcrer, — I am afraid of 
involving myself in debt. 

OBLIGE .t, Arranger, page 77, to 

oblig .*, bind, obligate. 

Ex.: V«»tre devoir vous y oblige, — you 
are bound in duty to do it. 

Que.le niso t vous oblige a fa*rn ce quo 
vo a f ites ? — what iuduces you to do as 
youd)?- 

Ap- js un r<ois de si*'ge ie gouverneur 
fut oblige de se r^ndro, — ift«r a mouth's 
s ge the Governor was oblige t to sur- 
re 'er. 

Personne n 'a jamais su oblieror de moil- 
lev-re gruce — nobody ever h*d a more 
genteel way of obliging. 



128 



THE FRENCH VERB. 



ObHcer un vpprenti,— to bind Man ap- 
prentice. 

OBLTTERER, Observations, page 
77, to obliterate, wear away. 

OBSEDEB, Observations, page 77, 
to beset, pester, torment. 
Ex : II est obsede par la foule de aollicl- 

teurs, — he ia beset by a crowd of appli- 

OBTENIR, X, 68, to obtain; to 

prevail upon. 

Ex. : J'a obtenu de lui quil demeurerait 
encore troig jonra rvcc nou% — I have p e- 
vailed upon him to stay three days more 
with ns. 

OBVIER, Piter, p\ge 83, to ob- 
viate, prevent, hinder. 

Ex. : On ne saurait obvier a tons lea in- 
crovcnients, — one cannot obviate all in- 
convenience*. 
OCTROYER, Payer, page 85, to 

grant 
OFFICIER, Plier, page 83, to oig- 

ciate, read the divine office. 

Ex. : C'est ni homme qui officio bien, — 
he ia a man that plays a very guod knife 

a nd fo rk. 

OFFRIR, VII, 43, to offer, proffer, 

tender. 

Ex. : II m'a offert aa protection, — he of- 
fered me his protection. 

Offrir des actions de grace a Dieu,— to 
offer up thanksgivings to God. 

Offrir aes douleurs a Dieu,— to lay one's 
sorrows before God. 

J'ai refuse pins qua vous n'en offrex,— 
I have refused more than j ou offer. 

Cette question offre beaucoup des diffi- 
culty. —that question presents many diffi- 
culties. 

II ne s'offrira jamais uneuccasion plus 
favorable, — a more favorable opportunity 
may never offer again.. 

Le pre uier objet qui s'est offert a mes 
yeux —the first object that presented it 
self to my eyes, 
OINDRE, V, 32, to anoint. 

Ex. : Autrefois on oignait lea athletes 
pour la lutte.— in old times athlete were 
anointed for the arena. 

On oignait les rois de France a leur 
eacre avec 1 'huile de la sainte ampoule. — 
the kings of France on their consecration 
were auoinied with the oil f . om the holy 
ampulla. , 

OMETTRE, X, 35, to omit^ leave 

out, take no notice of. 

Ex.: Pi'enez gixde de rien omettre, — 
take care to omit nothing. 



Prenes garde d'omettre quelque cho#e 
d'esaentiel. — beware of omitting aonie- 
th ng essential. 

II a omis deux ou trois mots da~s aa 
lettre . — he nas left out two or three words 
in his letter. 

II a omis de toucher les choses princi- 
pals — he has left the main points un- 
touched. 

ONDOYER, Payer, page 85. to un- 
dulate, rise in waves, swell with 
billows, wave to and fro. 
Ex. : Les etendards ondoyaient dans la 

plaine, — the flags, or colors, were waving 

in the field. 
8es cheveux ondoient an gre' dn vent, 

— her hair floats in the wind. 

ondotbb, (as a verb neuter,) to 
sprinkle, christen privately. 

OPERER, Observations, page 77, 

to operate, work, perform. 

Ex. : Le general, en faisant attaqner 
sur ce point, a opere nne diversion utile 
a aes desaeina. — by directing an atfcick 
upon that point, the general effected a 
div rsion useful to his views. 

II s'est op»re en lui un grand change* 
ment — a great change has liken place in 
him. 

Ce chirurgien opere trea-habilement, — 
that surgeon operates very skilfully. 
ORTHOGRAPHIES, Plier, page 

83, to spell, 
OUBLIER, Plier, page 83, to for- 
get; to neglect, pass by. 

Ex. : Ce8 choses-la s'onblient facile- 
ment, — tho^e things are easily forgotten. 

On a donnede* charges, des emploi* a 
tons les autres; ma.s on vous a oublie, — 
all tie others have be n promoted to of- 
fices and emp.oymen.s ; but you have 
been forgotten. 

II a oublie de danser, — he has ( forgot- 
ten to dance. 

' Elle a oublie a danser, — she has forgot- 
ten how to dance. 

n n'oublie rien. de aes interftts. — he 
never forgets what concerns his interests. 

Vous oubHez qui vous etes, — yon forget 
who and what you are. 

Elle s'est oubliee jusqu'a frapper son 
domestique .— «he forgot herself so far aa 
to strike her servant" 

OUIR, VI, 42, to hear. 

Ex. : Avez-vous oul dire cette nouvelle t 
— have you heard that news « 

(This verb is now used only in 
the past participle, with the verb 
avoir.') 
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OTJTRAGER, Arranger, page 77, 

to outrage. 
OUVRIR, VII, 43, to open; to set 

open, break open; to breathe, un- 
bosom. 

Ex. : Ouvrir son coeur aquelqu'un, — 
to unbosom one's self to any one. " * 

Cette porte n'ouvre jamais, — that door 
never opens. 

Je ne m'en ouvre qu.*a vous, — I discloso 
myself to none but you. 

Son cceur s'ouvre alajoie, — his heart 
opens to joy. 

P. 

PACIFIER, Plier, page 83, to paci- 
fy, appease. 

Ex.: Pacifier un etat, les troubles, les 
differends,— to pacify a State, disturb- 
ance, quarrels. 

PAITRE, VII, 44, to crop, graze, 

feed. 

Ex. : Les moutons qui paiasent l'herbe,. 
— the sheep which crop the grass. 

II y a des oiseaux qui paissent , comme 
lesoies, lesgrues, etc., — there are birds 
which graze, such as geese, cranes, etc. 

Joseph et ses freres pa ssaient es trou- 
peaux. — Joseph and his brethren tended 
the flocks, 
se paitre, to feed upon. (Said of 

birds of prey. ) 

PAIiLIER, Plier, page 83, to palli- 
ate; to cloak, gloss over. 
Ex.: Ilessaie de pallier sa faute,— he 

attempts to gloss over his fault. 

PARAITRE, VII, 45, to appear, be 

seen. 

Ex. : L'aurore par ait, — the dawn ap- 
pears. 

Depuis longtemps il ne parait plus,— he 
has Ion/ ceased to make his appearance. 

II y a des gens qui paraissent plus aveo 
dix mille francs de rente que d'autres 
1 vec vingt mille — some people make more 
show with an income of ten thouaond 
lrancs than others do with, twenty. 

Les jeunes gensaiment les choses qui 
pnraissent ,— young men 1 ike showy things. 

Je vous parais baisser, n'est-ce pas? — 
you tUink I flag, don't you ? 

II rencontraun homme qu'il me dit 8tre 
un geometre, et il n'y avait rien qui n'y 
par-fit, car il etait d'une rfiverie profonde, 
— he met a man who he told me was a 
geometrician, and indeed his whole ap- 



pearance spoke as much, for he was in a 
profound meditation. 

II a fait paraitre un grand courage, — he 
gave evidence of great courage. 

II me parait que vous vous Gtes trompe, 
— I think you are mistaken. 

II n'y a rien qui n'y paraisse,— nothng 
can be plainer. 

PAECOURIR, n, 12, to travel all 
through; to go through; to go or 
run over; to take a survey; to 

wander. 

Ex. : II a parcourru toute l'Asie,— ho 
has travelled all over Asia. 

Ca cheval a parcouru la carriere en cinq 
minutes,— that horse went round the 
course iu five minutes. 

Le soleil parcourt le zoYliaque en unan, 
—the sun performs the circle of the Zo- 
d ac in a year. 

Je parcours depuis six mois l'Espagne 
et le Portugal— I have been now six 
months rambling ovtr Spain and Portu- 
gal. 

J'ai parcouru d'unbout fij'autrele livre 
que vous m'avez prete. — I have read tiie 
book all over that you lent me. 

II parcourut des yeux tou f e 1* Assemblee, 
— he surveyed all the spectators. 

Je parcours laterre, et je n' trouve que 
delnbrement. — I take a survey of the 
whole earth, and and I find nothing but 
ruin and decay. 

PARFAIRE, IV, 26, to perfect, 
complete, 

(Little used otherwise than as a 
law term.) 
PARIER, Piter, page 83, to wager, 

bet. 

Ex. : Parier le double contre le simple, 
— to bet two to one. 

II y a gros a parier qn'il viendra en 
temps utile,— there is every likelihood 
that he will come in due time. 
PARODIER, J Iter, page 83, to 

parody; to mimic. 
PARTAGER, Arranger, page 77, 

to part, share, give a snare, di- 
vide, parcel, portion, distribute. 

Ex. : Partagez cela entre vous,— divide 
that among you. 

II partage son bien avec les pauvres,— 
he shares his wealth with the poor. 

Ce fleuve partage la ville en deux par- 
ties preaque t'-gales,- that river divides 
tue city into two nearly equal p*rts. 

La nature l'a bien partage,— he has good 
natural parts. 

II faut partager le differend,— wo must 
split the difference. 
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Je pirtage Totre donleur,— I share your 

grief. 

U a partage avec lui l'houneur et Is 
glolre de la journee — he shared wi h hini 
the honor and the glory of the day. 

Je lie partage pas votre avis,— I do not 
■hare your opinion. 

Les avia ae partagent, — opiniona are 
divid d. 

8a tendresse ae partage egalemententre 
tons sea eufants, — his tenderness is equal- 
ly divided among all his children. 

PA11TIR, IX, 62, to set out, start, 

go, go away, leave, set off; de- 
part 

Ex. : Yous n'etiez pas plus tdt parti 
qu'il est arrive, — you had scarcely gone 
when ho a rived 

H n'eat point parti de U depuis trois 
heures. — he has not left there since three 
o'clock. 

Au inoimire sign* il part comme l'c- 
clair, — at the least signal he sets off like 
lightning 

La foudre qui part de la nue — the 
t under bolt that shoots from the clouds. 

Toutes 1 s artorea pa tent du cceur, — 
all the arteries proceed from the heart. 

Cela part d'un b >n cobut , — that proceeds 
from a kind heart 

A partir du regno de Charlemagne, — 
counting from the reign of Charlemagne. 

A partir de U. — taki g that for granted. 

Us ont toujours maille a partir, — they 
always have a crow to pluck 

PARVENIB, XI, 74, to arrive, 

come, attain, get, reach, grow. 

Ex. : II no peut jamais parvenirau haut 
de la mo tagne. — hecou.d never get to 
the top of t'ie mountain. 

J'eapire que ma lettre parviendra jus- 
qu'a lui. — I hope my letter will come to 
his hands, or reach him 

II n 'a jamais pu pirvenir a etre riche, 
— he could never contrive to be rich. 

Je n'ai jamais pu parvenir a lo persua- 
der, — I could never manage to persuade 
him. 

II vent parvenir a quelque prix que ce 
a >rt, — ho is determined to rise in the 
world whatever be the consequences. 

PATAUGEll, Arranger, page 77, 
to plash, splash or wade. 

PAYER, (page 85,) to pay, pay 
away, answer, contribute, quit, 

acquit 

Ex. : Je lui ai paye toutce que je nai 
devais. — I have )<aid him all I owed him. 

Je vous al paye votre marchandise,— I 
paid you for your goods 

A Borne, u Athenes, a Lauedemone 



l*honnenr seul payait les services le plus 
signales, — at Home, Athens and Lacet!e- 
monia honor was the only rewt rd for the 
most signal services. 

I/afflueuce dei spectateurs obliges les 
comediens u faire p-iycr, dos la seconde 
representation, le double du prix ordi- 
naire j — the prodigious crowd ol people 
that resorted to the play made the com- 
pany demand double prices at the second 
representation 

Ne pensez pas quo je me paye d'une 
simple negative,— do not think that I will 
be satisfied with a simple denial. 

Quand notre huin»nite a leur egard ne 
seraitp iyee que par lo plaisir de faire des 
henreux. — were our humanity to them to 
receive no other reward than the pleasure 
of making others happy. 

Payer le tribut u la nature, — to pay the 
debt of nature. ' 

Payer d'audace, — to face it out. 

Vous nous payez ici d'excuses colorfcs, 
— you put ns off here with specious ex- 
cuses. 

FfeCHEB, Observations, page 77, 
to sin, transgress, trespass. 

Ex. : Eve fit pecher Adam, — Eve caused 
Adam to sin. 

Pecher contre les bonnes moeurs,— to 
offend against good manners. 

Uapeuhe par tropde precaution, — he 
has failed through excess of precaution. 

PEINDRE, X, 69, to paint, draw, • 
portray. 

Ex. : Peindre au naturel, — to paint to 
the life. 

Peindre d'apres nature, — to paint from 
nature. 

Peindre 1'hiatoire,— to paint historical 
subjects. , 

Peindre le genre, — to paint low life. 

8e faire peindre, — to have one's p >rtrait 
take >, or to sit for one's portrait. 

Ellee.«t faite a peindre, — she is made 
for a painter. 

II nous a peint sa destresse, — he drew 
us a picture of his distress. 
„ II p<jig!iait si vi vement la colere , la doul- 
eur, — he paints anger, grief in such 
glowing colors. 

On nous le peignit des plus nolres con- 
tours, — they painted him to us in the 
blackest colors. 

Les objects *e peignent sur la glace d'un 
rair >ir, — objects are delineated on t^a 
glass of a mirror. 

Ladjuleur, le desespoir se peignaient 
sur son visage. — his face was the picture 
of -lief, of despair. 

Cet Miteur se peint dans ses onvrages, 
— that author may be seen in his. works. 
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VoiU qui nous acheve de peindre.— that 
does our business completely. 
PELER, Observations, page 83, to 

peel, peel off, pare, strip. 
Ex. : Peler dea amandes, — to blanch 
almonds. 

(This verb does not double the I, 
but it takes a grave accent over the 
e preceding it whenever it is im- 
mediately followed by a mute c.) 
PENETRER, Observations, page 77, 

to penetrate. 

Ex. : La pluie a penetre son habit —the 
rain has soaked through his coat 

Penetrer lea secrets de la nature. — to 
dive i-to tho secrets of nature. 

Son etat ni'a penetre, — his position 
deeply moved me. 
PERCER, Ptocer, page 79, to pierce. 

drill, bore, tap, broach. 

Ex. : On percait 1 1 langue aux blasphe- 
niatcurs.— they used to bore the tongues 
of blaspheme s. . 

II a etc tout perce, — he was wet to the 
skin. 

Percer l\>venir, — to dive into futurity. 

Les os lui percent ia peau, — you can 
see his bones through the s An. 

Son i.tention perce a travers son si- 
lence. — his intention appears through his 

II a ini par percer,— ho has risen into 
notice at last. 

Sou merite perce deju, — his talents at- 
tract attention even now. 

Cett j ma sun perce d'une rue a l'au re, 

that house f routs on two streets. 

PERMETTRE, V, 35, to permit, 

allow, give leave, let, indulge. 

Ex. : On m'ap- rmis de le voir, — I was 
permitted to see him. 

Je ne lui permets rien que de raisonna- 
b e,— I indulge him in nothing but what 
is reasonable. 

Peusez-en ce qu'il vous plaira, je vons 
le permets,— you are at liberty to think 
what you please. 

II faut bien perucettre ce qu'on ne peut 
p-\s empScher. — we must pe.mit what we 
cannot prevent. 

Dieu permet eouvent ^que les merchants 
p-ospcrent, — God often permits the wick- 
ed to prosper. 

La soci< to permet certains defiordres 
dans In vue d'ea prevenir de plus grands, 

society connives at certain disorders 

with a view to prevent greater ones. 

i;'estun h »mme qui so permet beau- 
coup de choses,— he is a man who takes 
great latitude. 

II n'estpas permis de se venger soi- 



mfime. — it is not lawiul for a man to be 
his own avenger. 

Je me permettrai u e vous dire, — I shall 
make so bold as to tell you. 
PERPfiTRER, Observations, page 

77, to perpetrate. 
PERSEVERER, Observations, page. 

77, to persevere, be steadfast. 

persist. 

Ex. : II persevero & Boutenir ce qu'il a 
avan.ee, — he still perseveres in maintain- 
ing what he said. 

PETRIFIER, Flier, rage 83. to 

petrify. 

Ex. : II y a des oaux qui petriflent tout 
ce qu'on yjette. 

PIETER, Completer, page 75, to 

foot the mark. 

Ex. : On avait pii'te eet homme contre 
tous lea avis qui lui viendraient, — that 
man had been nrrmly set against all advice 
that mii'ht reach him. 
PINCER, Phcer, page 79, to pinch. 

Ex, : Ua benu jour il se fera pincer,— 
he 'il get caught some fine day. 
PLACER, (page 79, ) to place, put, 

seat, dispose, set 

Ex. : Ou placerez-vous tout ce monde- 
U ? — where will you find seats for all those 
people ? 

Placer do l'argent a la banque,— to put 
money in the bank. 

11 place bien ce qu'il dit,— he times well 
what h ^ says. ' 

Je chercho a le bien placer,— I want to 
get a good situation for him. 

?es v. rtus le placent parmi les hommes 
le plus estimes do son pays. — his virtue* 
ran c him among the moat distinguished 
characters in his country. 

Ibs'est place p.ir *es exploits au rang 
des plus fameux heros. — his achievements 
rank him among the most celebrated 
heroes. 

PLAINDRE, ft, 13, to pity, com- 
passionate, commiserate. 

Ex. : Je vous plains.— I pity you. 

II ne plaint pas la depense,— he does no* 
repine at the charges. 

Elle ne plaint pas le pain a les enfants. 
- she is not sparing of food to her chil- 
dren. 

II se plaint toujonrs, — he is always 
complain ng or moaning. 

II a subi roperstion sans se plaindre, — 
he underwent the operation without a 
groan. 

PLAIRE, VII, 46, to please, be Ac- 
ceptable or agreeable.' 
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Ex. : Le vort plait am yeux,— green is 
pleasing to tho eye. 

Ce!a vous plait u dire, — you ore pleased 
to say so. 

11 no me plait pas que vous y allies, — I 
So not like you to go there. 

Tu seras bientot riche, me dit lo doc- 
teur, car il y aum, s'il plait u Dieu, bien 
des maladies cetto anm'-e, — the doctor tells 
me you will very soon be rich, for, please 
God, there will be plenty of sickness this 
year. 

II est impossible de ne point aimer les 
premieres, et de ue pas se plaire av< c le 
sccondes, — it is impossible not to love the 
former, and not to be delighted with the 
latter. 

La vigne se plait dans les terres pier- 
reuses — the vine thrives in stony ground. 

Plat u Dieu.— would to God. 

A Dieu ne plaise, — God forbid. 

PLEUVOIR, VII, 47, to rain. 

Ex. : II pleut u verse, — it pours down. 

II pleut u petit es gouttes, — it is driz- 
aling. 

Les biens. les dignites, les honnours 
▼ont pleu voir chez lui, — rich s, dignities 
and honors are going to be heaped upon 
him. 

PLIER, (page 83,) to fold, fold 
tip. 

Ex.: PUer bagag-\ — to decamp, beat a 
retreat, to pack away, pack up one's 
awls. 

Plier les genoux, — to bend one's knees. 

II faudr.i plier ce jeune homme a la 
regie, — that young man must be b.oken 
Into the rules of the house. 

Je ne raurais me plier a cela, — I cannot 
bring myself t > that. 

Un roaeau qui plie, — a reed that bends. 

Fairo plier un arc, — to bend a bow 

II vaut mieux plier que rompre,— jit is 
better to bend than break. 

Plier sous l'autorite de quelqu'un, — to 
yield to one's authority. 

L infanterie plia, — the infantry gave 
way. 

PLONGER, Arranger, page 77, to 
plunge, dip, immerse. 

Ex : On l'a plonge dans la riviere jus- 
qu'au cou, — they ducked him in the river 
up to the neck. 

II s'est plonge dans le vice, — he plunged 
headlong into vice. 

Du haut de la montagne la vne plonge 
trar utie mngnifique valine. — from the top 
of that mountain the eye looks down over 
• magnificent valley . 

Ce coup de fusil plonge, — that musket 
•hot has been fired downwards. 



PLOTTER, Payer, page 85, to bend, 

bow. 

Ex. : Ployer une branche d'arbre, — to 
bend tho branch of a tree. 

Ployer votre serviette, — fold up your 
napkin. 

POINDKE, VII, 48, to peep or 

dawn. 

Ex. : Le jour commencait a poindre, — 
the day began to peep 

Le poll commence a lui poindre au 
men ton, — the beard begins to come upon 
his chin. 

POL1CER, Placer, page 79, to po- 
lish, establish policy. * 
Ex : Policer une villc— t • polish a city. 
II est le premier qui ait police les peu- 

ples de Nord, — he was the first to polish 

the nations of the North. 

PONCER, Placer, page 79, to prick 
a drawing or a print and rub it 
over with coal-dust ; to pounce. 
Ex. : Poncer de la vaiselle, — to rub plate 

with tho pummice stone. 

PONDERER, Observations, page 77, 

to balance. 

Ex. : Ponderer les pouvotrs de l'Etat,— 
to balance the powers of the State. 

POSSEDER, Observations, page 77, 

to possess, be possessed of, be 

master of, enjoy, master, own, 

hold, have. 

Ex. : Que je suis heureux de vous poa- 
secler choz nnil — how h sppy I am to en- 
joy your company at my houne 

Possederl'espritiieque qu'un, — to have 
great influence upou one. 

L'ambition le possode, — he is blinded, 
by ambition 

II i o&8tfde bien sa harangue, — he has his 
speech at his fingers' ends. 

II 8e posseduit u merveille dans ces oc- 
casion* — be showed a marvellous temper 
upon those occasions. 

C'est un homme froid et sage qui se 
possede toujours, — he is a cool wary 
man, with a constant command over his 
temper. 

II ne se possede pan de joie. — he is 
ready to leap out of his skin for joy. 
POURSUIVRE, X, 64, to pursue, 

go or run after, chase, hunt 

Ex. : Poursuivre en justice,— to prose- 
cute. 

Poursuivre son discours, — to go on or 
proceed with one's discourse. 

L'orateur pursuivit en ces termes,— tho 
orator proceeded as follows. 

Poursuivre en xnariage,— to court. 
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POURVOIR, VH, 49, to provide, 

to see to, look to. 

Ex. : Pourvoir a sa subsistence et a celle 
de safaniille, — to provide tor one's sup- 
per and that of one's family. 

lie roi l'a pourvu de ce charge,— the 
king invested him with that offlc >. 

Le ciel l'a pourvu de bonnes qualites, 
—heaven has endowed him with good 
qualities. 

Ce pore a blen pourvu tons ses enfants, 
— that father has made a handsome provi- 
sion for ail his children. 

II a 'est pourvu de livres pour la traver- 
sed, — he has provided himself with books 
for the passage. 

POUVOIR, Vin, 50, to be able. 

Ex. : Je ne puis voua repondre,— I can- 
not answer you. 

Il.attrape tout oe qu'il peut, — nothing 
comes amiss to him. 

Je fus plus do tcoia mols sans pouvoir 
lui pxrler, — it was upwards of threra 
months before I could get to speak to her. 

Jo n eu puis plus,— I am quite exhaust- 
ed. 

Nous nous sommes promenes a n'en 
pouvoir plus, — we walked until we were 
quits jaded 

Je n'en puis mais, — I cannot help it 

Cela se peut,— that may be. 

II peut se fnire que votre projet retis- 
s sse, — your project may possibly succeed. 

Vous pouvez tout sur lui, you are om- 
nipotent with him. 

PRfiCEDER, Observations, page 77, 
to precede, go before, go first 
Ex.: Ceux qui nous out precede^, et 

ceux qui viendront apres nous. — those 

who have gone before us, and those who 

will come after us. 

Dans le chapitre qui precede, — in the 

fo egoing chapter. 
La musique precfida le souper, — there 

was music before the supper. 

PREDIRE HI, 19, to predict, fore- 
tell. 

Ex.: Jelui avals predit tout ce qui lui 
est arrive, — I foretold him all that has be- 
fallen him. 

(This verb makes in the 2d pers. 
plural of the present indicative pre- 
d'isez and not pr&dites. ) 

PRfiFfeRER, Observations, page 

77, to prefer. 

Ex. : II prefers de bo retirer, — he chose 
rather to withdraw. 

C'est un etjo'iste qui se prefere a tout, — 
he is an egoist who prefers himself to uny 
one. 



PR&TUGER, Arranger, page 77, to 

prejudge, prejudicate. 
PRELEVER, Lever, page 81, to 

buy or raise previously; to allow, 

deduct. 
PRELIRE, V, 33, to read the first 

proof in the printing office, before 

sending a proof to the author. 
PRENDRE, VIII, 51 to take, lay 

hold of, apprehend, fetch, as- 
sume, contract, pick out, hold, 

snatch, catch, imbibe, undertake. 

Ex. : Prendre une ville d'assaut, — to 
storm a town. 

Prendre lea armes, — to take up arms. 

•Prendre un inorceau de pain, — to eat a 
bit of bread. 

Prendre du tabac, — to take snuff. 
' Prendre le plus court, — to take ths 
shortest way. 

Prendre lea devants, — to set out before 
(any one); to get the start of (auy oue). 

Prendre un homme pour uu autre, — to 
mistake a man for another. 

Prendre bien son temps, — to time one's 
business well. 

Prendre son parti, — to take one's resolu- 
tion. 

On m'a pria ma bourse, — some one has 
stolen my pu se. 

Jlprit le pistolet de son ennemi, — he 
grasped the pistol of his enemy. 

Prendre fait et cause pour quelqu'un,— 
to undertake one's defence. 

Prendre quelqu'un sur le fait, — to catch 
one in the act. 

Prendre le pas sur quelqu'un, — to take 
precedence of some one. 

Prendre pied sur quelque chose, — to 
make a precedent of a thing. 

Prendre peine u quelque chose, — to take 
pains about a thing. 

Prendre ses jambes a son cou, — to scam- 
per off. 

Prendre la mouche, — to be angry for a 
trfle. 

Prendre son mal en pat'ence, — to bear 
one's ills patiently. 

II lui a pris fantaisie de faire cela, — the 
fancy took Mm to do that 

lis prenaient u honneur d'y fitre recus, 
— they considered it an honor to be re- 
ceived there. 

Prendre a temoin. — to call to witness. 

Prendre la bonne voie, — to follow good 
courses. 

II prend bien le sens de cet anteur. — he 
understands that author's meaning well. 

II a bien pris ce qu'on lui adit de vot e 
part. — he put a right construction on the 
message you sent hbn. 
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Prendre Men cm mal una aflaire,— to go 
right or wrong about a thing. 

Jin le prenunt sur ce tun U, vons m'in- 
teresaez d vous servir, — since yon talk 
in that style, I am interested in your ser- 
vice. 

Prendre 1'occasion par les cheveux,— to 
take time by the forelock. 

A tout prendre,— in the main, upon an 
average. 

II en prendralt jusque snr l'autel —he 
takes all he And*, and wherever he finds 

H en a pris aa bonne part,— he has had 
his share of it. 

II m'a pri i en ami tie,— he has conceived 
a friendship fur ine. 

Je vous y prend*,— now I have yon. 

II lui prit un grand t emblement par 
tons les membres,— she was taken with a 
great trembling in all her limbs. 

Ce cheval prend quatre ans,— that horse 
la rising four years. 

II laut prendre la chose pins haut,— we 
must begin the mutter farther back. 

Prenons le cas que je n'aie nen dit, 

let us suppose that I have said nothing. 

Le feu prit hier au palais, — a fire broke 
out yesterday at the palace. 

Qui prend s'engage,— he that receives 
lay* himself under an obligation. 

Cent vonloir pr» ndre la luue aveo see 
deuts —that is aiming at impossibilities. 

U y a des plant s qui prennent t'ga e- 
ment on toute sorie de terre ,— there are 
plants that take root equally well in all 
kinds f f soils. 

Ce ragout est si epice qn'il prend a la 
gorge — that ragout is so high-seasoned 
that it burns the throat. 

S'il ne so corrige, m il lui en prendra, 
—if he does not mend, evil will betide 
him. 

Si le froid dure encore deux lours la ri- 
viere prendra.— if the cold lasts two days 
longer the river will bo frozen. 

Ce remede so prend par la b^uche,— that 
remedy is taken inwardly. 

Un homme qui se noie se prend a t"ut 
ce qn'il trouve,— a drowning man catches 
at every straw. 

Vous vous y nrenez bien,— you go the 
right way about it. 

8e prendre dep.iroles avec quelqu'un, 
—to have some words with some one 

SMyadu mal prenez-vous-en a vons- 
raume.— If any thing be amiss, you may 
thane yourself fur it 
80 prendre de vin,— to get fuddled. 

PBfeSAGEIt, Arranger, page 77, to 
presage, forebode, portend, be- 
token. 
Ex : II a presage lui-meme m mortpro- . 



chalne,— be had himself a foreboding of 
his approaching death. 

PKESCRIBE, IV, 23, to prescribe, 

direct, order, enjoin. 

Ex : Prescribe des bornes,— to set 
bou. de. 

PREVALOIR. Vm, 52, to prevail 

over, carry it over. 

Ex. : II ne faut pas que la contome pre- 
vale snr la ralson,— custom must not pre- 
vail over reason. 

II s'estprevaln de la simp'icite de son 
adversaire,— he took advantage of his ad- 
versary's simplicity. 

Se prevaloir de sa naiasance,— to pride 
in one's birth. F 

PREVENIR, XI, 74, to go or come 
before, to outstrip. 

Ex. : Cette nouveue a prevenn le cour- 
rier,— that news came before the courier. 

Je vous ai prevenu de plus d'nne heure. 
— I have been here more than an hour be- 
fore you. 

"Le conrrier de France prvvint oelul 
d'Espegne,— the French courier got the 
start of the Spanish. 

II v ms pardra si vons ne le prevenez 

he will ruin you if you do not get the 
start of him. 

J'avais l'intention de demander cette 
place, on m'a prevenu,— I intended to go 
after that place, I have been anticipated. 

Dans les homines heureusement nes, 
la sagesse pWvieutl tig. .—in men of great 
natural powers wisdom anticipates age. 

Prevenir un mal, una maladie,— to pre- 
vent an evil, a disease. 

Pn'venir les objections, les difficulty, 
—to meet objections, obviate difficulties, 

Je suis bien aise que quelqu'un le pre- 
vienne en ma faveur avaut que je lui 
)>arle— lam glad that some one should 
pre-engage him ia my favor before I speak 
to him. 

II lii'a fait prevenir de son arrivee,— he 
sent me word that he was com ng. 

Je vons previens d'une chose, e'est 

que — I warn you of one thing, and 

taatis ... 

C est 1 homme dn monde qui se prfc- 
vient le moins.— there is no man in the 
world lens prejudiced than he is. 

Se p"e veu ir en faveur de quelqu'up, 

to be prepossessed in one's favor. 

PREVOIR, XI, 77, to foresee, pre- 
vise. 
Ex. : Je previa dos lors ce qui en ar- 
riverait,— fi'om that moment I clearly 
foresaw what w uld happen. 

Tout a et • prcvu,— ail has be n provi- 
ded against. 
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nfauttoutprevoir.— we must provide 
against everything. 

PROCEDER, Observations, page 
77, to proceed, come, spring 

from, arise. 

Ex. : Proceder en honnete homme, — to 
behave one's self like an honest man. 
PRODUIRE, XII, 82, to produce, 

bring forth ; to .produce, bear, 

yield. 

Ex.: Ces arbres produisent de beaux 
fruits — those trees bear fine fruit. 

Quand v<>us aurez tout fait pour le pu- 
blic, qu'est-ce quecelavom produira? — 
when you have done so much for the pub- 
lic, how will you be the better for it ? 

La guerre produit de graudmaux, — war 
Is productive of great evils. 

i 'est lui qui l'a produit dans le monde, 
«^-it was he that first introduced hau to 
the w»rld. 

II s'est produit lui menu*. — he has made 
bis way in tuo world himself. 

PROF&RER, Observations, page 77, 

to utter, speak. 

Ex. : Proferer distinctement, — to have a 
clear uttertn e. 

Ce furei:t les dernieres paroles qu'il 
profV-ra, — these were the lalt words Le 
uttered. 

On no doit pas profi'rer le nnm de Dieu 
en vain, — we must not take the name of 
God in vain. 

,PROJj2iTER, Jeter, page 73, to pro- 
ject, plan, contrive, scheme. 

Ex.: Ilsresolurentd'executerledessein 
qu'ils aviient projete . — they resolved to 
execute th * design they had planned . 

Un corps qui projette son ombre sur 
un autrf , — a b^d. casting its shadow upon 
another. 
PROMENER, Observations, page 

77, to walk, parade, walk about. 

Ex.: II les a promenes dans touts la 
Till , — he has led them all over the town. 

Pronu-ner savue sur une assemblee, — 
to look a ound on an assembly. 

Promeuer son esprit sur toutes les 
cri atur< s.— to run o\ o; in one's niuid all 
the work 8 t i tl.c creati. n. 

II proTMoiO en tous lieux son inquie 
tude — wberevr ho goes he carries his 
rcsilessue *s w*th him. 

Jo me 8U ; 8 promene deux heures,— I 
have been walking t »ese two hours. 

tie promener u uheval, — to ride on ho se- 
back. 

Se promener en voiture, — to take a 
drive. 

Se promener en batoau,~^ko go boating. 



Un ruisseau qui se promene lentement 
dans une prairie , — a brook windiue slowly 
through a meadow. * 

lies regards se promenaient sur ces 
riches campagnes.- my ey^a wandered 
over those rich fields. 

Qu'il aille se promener,— let him go 
about his busiLess. 

PROMETTRE, V, 35, to promise, 

give hopes, engage. 

Ex. Temr ce qu'on promct, — to keep 
one' 6 promise. 

Pomettez-vous que vous le ferez ? — da 
you promise to do it ? 

Je vous promets qu'il s'en repentira,—- 
he will repent of it, I promise you. 

Ce jeuue homme proim t beaucoup, — 
that is a very promisiug youth. 

Je n'oserais me promettre que vnns me 
ferez eet honneur. — I d re not hopo that 
you will do me that h<<nor. 

Je me promets bien de proflter de vos 
conseil->. — I seriously purpose to profit by 
your advice. ( 

FROMOUVOIR, VI, 39, to pro- 
mote, prefer, raise, advance. 
Ex. : II a ete promu a la dignite de pre- 
sident de la chambre des paires, — he Inn 
hue i promoted to the dignity of speaker 
of the house of 1' rds. 

II a ete promu a l't-piscopat, — he has 
been made a bibhop. . 

PRONONCER, riacer, page 83, to 

pronounce, articulate. 

Ex. : II ne saurait prononcer les It, — ho 
cannot pronounce the letter R. 

Prononcer aveo feu, avec grace, — to 
have a fiery, a graceful delivery. 

Je ne me hate p«.s de prononcer en pa- 
reille mutiere— I am in l.o haste to pro- 
nounce on such a subject. 

II s'eat bien p ononce dans cette occa- 
sion. — he clearly manifest, d his opinion 
oa that occasion. 

II n'ose pas se prononcer, — he is afraid 
to speak out. 

Le peintre a trop prononce cette main, 
— the painter fcavo too much prominence 
to that hand. 
PROPAGER, Arranger, page 77, 

to propagate. 

Ex. : Propuger les connaiseances, la foi, 
l'crreur.la ver;te— Jto diffuse knowledge, 
to propagate the gospel, to spread error, 
truth 

La lumiere se propngo en ligne droite, 
''e son en tous sens. — light is propagated 
in a straight line, sound ia ail directions. 

PROROGER, Arranger, page 77, 
to prorogue, prolong. 
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PROSCRIBE, IV, 23, to proscribe, 

outlaw. 

Ex. : Sylla proscrivit troU on quattre 
mille cltoyena remains, — Sylla proscribed 
three or four thousand Boman citizens. 

Cet homme est dangereux, II f.mt le 
proscrire de notre society,— that man is 
dangerous, he most be banished from 
oar society. 

Ces mots ont fete proscrits depais long- 
temps. — these words have been long since 
proscribed. 

PROSPERED, Observations, page 
77, to prosper, thrive, be pros- 

. perons or successful; to speed. 
Ex.: Son etablissement prospjre, — his 

establishment is iu a thriving way. 

PROTEGER, Arranger, page 77, 
to protect, patronise, defend. 
Ex.; Si Dieu nous protege qu'avons 
nous a cralndre ? — if God protects us, what 
have wo to fear? 

Proti-ger les arts, le commerce, 1'agri- 
culture. lealettres, les sciences. — to pa- 
tronise the arts, commerce, agriculture, 
letters, the sciences. 
PRO VENIR, XI, 74, to proceed. 

Ex.: Ce te maladie provieunent d'un 
ama* d'humeura. — that disease proceeds 
from a repletion of humors. 

Les biens qui provienneut de la succes- 
sion.— the property issuing from the suc- 
ccs ion 

FUBLIER, Plier, page 83, to pub- 
lish, make public, proclaim. 
PURGER, Arranger, page 77, to 
purge, cleanse* clear from impu- 
rities, physic. 

Ex.: Pnrger sa conscience, — to purge 
on«;'g concience. 

Purger un pays de voleurs, — to clear 
a country from thieves. 

Turger son bien de dettes, — to clear 
one's estate. 

PURIFIER, Plier, page 83, to pu- 
rify. 

Ex. : Le sang so purine par un bon re- 
gime . — the blood is purified by a whole- 
some regimen. 

Lesmos-irssepnriflent, — the manners 
are becoming purer. 



Q. 

QTJERIR, to fetch. 

Ex. : 11 serait bon u aller querir la mort, 
—ho would be good to go and fetch death. 



(This verb is defective: it is used 
only in the infinitive present, and 
is usually preceded by one of tlie 
verbs oiler, venir, envoyer.) 
QUALIFIER, Plier, page 83, to 

qualify, declare, call; to treat as, 

give the character of. 
' Ex. : On a qualifie de duel cette rencon- 
tre, — that encounter has been qualified as 
a duel. 

Qualifier quelqu'un de fourbe. — to call 
one a knave. 

Les leitres du roi le qnalifient prince, 
— the king's letters entit.e him prince. 

II se qualifie d'ecuyer, — he assumes the 
title of squire. 

R 



RABATTRE, XII, 81, to bring 

down, lower, beat down, lay. 

Ex. : Rabattre sea cheveux. — to bring 
one' 8 hair down over the forehead. 

II faut beaucoup rabattre du prix que 
vous demandez. — you must come down 
very much from the price you ask. 

II n'en veut rien rabattre, — he won't 
yield in the least 

II ne veut rien rabattre de sa fierte, — he 
is as high as ever. 

Qoaud vous serez au bois voua rabat- 
trez a main droite, — when you come to 
the wood you must take to t:ie right. 

L'arm6e, apres plusieurs uiouveinonta, 
se rabatt.t sur cctte place, — after several 
motions, the army fell back on that place. 

II se rubatttit sur ia politique, — he 
would deacuiit upon politics. 

RACHETER, Observations, page 83, 

to buy back or again ; to buy, 

purchase. 

Ex. : II avait vendu ses tableaux; xnais il 
en a rachete d'autres. — he had so d his 
pictures ; but he has bought others. 

Racheter une rente, — to buy up an an- 
nuity. 

Jesus-Christ a rachete le genre huraain 
par son sang,'— Jesus Christ has redeem- 
ed mankind by his blood. 

Racheter ses vices par ses vertus, — to 
make up for one's vices with oue'a vir- 
tues. 

Ces defauts se rachetaient en lui ptr de 
bonnes qualitcs, — those defects were com- 
pensated by his good qualities. 
RAMAGEli, Arranger, pags 77, to 

chirp, warble. 
RAMENER, Observations, page 83, 
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to bring again ; to take or lead 
back. 

Ex. : Je vous ramene ce jeune homme 
sain et sauf,— I bring you back this young 
man safe and sound. 

Bamener un cheval a i'ecurie,— to lead 
a 1: orse back to the stable. 

La paix a ramene l'abondance,— peace 
has brought back plenty. 

Cette mesure a ramene 1'ordre,— that 
measure has restored order. 
RAMIFIER, Flier, page 83, to rami- 
fy, separate in branches, branch 
, out 

(Used also reflectively.) 
BANGER, Arranger, page 77, to 

range, put in ranks, arrange ; to 

place or set in order, or in a row. 

Ex. : Banger une armee en bataille,— to 
draw up an army in order of battle. 

Les gardes nr en t ranger lepeuple,— the 
gar da kept back the people. 

On se rangea pour le laisser passer, 

they made room for him to pass. 

II se rangea dans un coin,— he drew 
aside into a corner. 

Bangez-vous done,— fall back, make 
room. 

C'etaitunlibertin; mais il s'est range 
—he was a libertine ; but he is reformed. 

Rangez-vous autour du feu,— take your 
places round the fire. 

r e ranger du parti do quelqu'un,— to 
side with on£. 

RAPIECER, Placer, page 79, to 

piece, patch, botch. 
RAPPELER, Avpder, page 69, to 
call again, call over and over, re- 
call. 

Ex : Je l'ai appele et rappele sans qu'il 
aitrepondu.— I have called him and re- 
called him without receiving any answer. 

II ne vous a pas entendu, rappelez-le,— 
he has not heard you, call him again. 

Je m'en allais, etil me rappela,— I was 
going away, and he called me back. 

I*a~des8U8 il 1» s quitta brusquement; 

mais la reflexion le rappela sur ses pas, 

here he left them abruptly; but upon sec- 
ond thoughts he returned again. 

Rappeler quelqu'un a 1'ordre,— to call 
any one io order. 

re vin rappell* son buveur,— this wine 
induces one to drink it. 

Je rappelai mon courage,— I summoned 
all ray courage. 

Sa manvaise condnlte 



rtunHivuiBBcuuuniie est cause qu'on r"""". rt^-.-^ _ 
la rappele.— his bad conduct was the tse RASSEOIR, I, 4, to -sit down! 

SO Of hiS bciUff rtKVlllp.d nrroi'vk • •• - * "t 



causo of his being recalled. 



*J ir l r fR8® lcm8 *** le Pas^—letusnot 
think of the past 

Quand il est dans cet etat il ne saurait 
rappeler ses idees,— when he is in that 
state he cannot recollect himself. 

Rappeler quelque chose an souvenir de 
quelqu un,— to remind someone of some- 
thing. 

Bappelez-moi a son souvenir —remem- 
ber me to him. 

II avait oublie l'aflaire, je lui en ai rap- 
pele la memoire,— he had forgotten the 
circumstance, I reminded him of it. 

Rappeler dans sa memoire,— to trace 
back in one's memory. 

Vous rappelez-vous ce fait ?— do you re- 
member that fact ? 

Je me le rappelle parfaitement,— I re- 
member it perfectly. 

Je me rappelle que vous me l'avez dit, 
—I remember that you told me that 

Je ne me rappelle pas de vous en avoir 
donne la commission,— I do not remem- 
ber having given you the errand. 

RASSASIER, Plier, page 83, to sa- 
tisfy, glut, fill, sate, satiate, sur- 
feit 

Ex. : II faudra des chose dont on ne 
mange guere, < t qui rawsasient d'abord 
-there must be such things as people 
eat little of, and that cloy them imme- 
diatety. 

J'en sui rassasiS.— I am tired of it 

Ila de* desirs qu'on ne peut rassasier, 
—he has desires that cannot be satis tied. 

II n'est jamais rassasie d 'argent,— he 
can never have enough money. 

Apres les grandes choses qu'il a faites, il 
devrait etre rassasie de gJo%re —after the 
great things he has achieved he must be 
tired of glory. 

lis sontrassasies 1'un de 1 'autre,— they 
are tired of each other. 

II a trouve ce metsu son gout, et il s'en 
est rassasie,— he liked that dish, and took 
a surfeit of it. 

n faut craindre de se rassasier de plai- 
sirs,— we must beware of sating ourselves 
with pleasures. 

RASSEOIR, IX, 60, to seat again, 

reseat. 

Ex. : Basseoir une statue sur sa base, 

to replace a statue on its base. ^ 

Basseoir un fer au pied d'un cheval,— 
to fasten a shoe on a horse's foot. 

Donnez-lui le temps de rasseoir son 
esprits,— give him time to coll. ct himself. 

Laissez rasseoir ce cafe,— let that coffee 
settle. 



again. 
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BASfflERfeNER, Observations, page 
77, to make serene, clear up the 
weather; to clear up, smooth. 
Ex. : En apprenant cette nouvelle son 

front so rasaerena. — when he heard that 

news his brow cleared up. 

RATELER, Appder, page 69, to 

rake. 

RATIFIES, Plier, page 83, to ra- 
tify, confirm. 

BATTEINDRE, X, 67, to catch or 

take again; to overtake. 

Ex. : Le prisonnier s'etait echappe, on 
eat parvenu & le ratteindre, — the pris- 
oner had Escaped, they succeeded In re- 
taking nim. 

RAVAGER, Arranger, page 77,. to 
ravage, lay waste, overrun, ran- 
sack. 
Ex.: Lea ennemis ravae-erent toute la 

province, — the enemies overran the whole 

province. 
Bavager un jardin, une maison, une bi- 

bliotheque, — to strip a garden, ransack a 

house, a library. 

BAYER, Payer, page 85, to streak, 

make streaks or lines ; to scratch. 

Ex. : Bayer de la vaisselle en la nettoy- 
ant.- to scratch plate in cleaning it. 

Bayer le papier avec la crayon pour 
ecrire droit, — to rule paper with a nencil 
to write straight. 

Bayer ce mot-la, — strike out that word. 

READMETTRE, V, 35, to read- 
mit. 

REBATTRE, XII, 81, to beat, 
beat again or over again. 
Ex. : Bebattro les cartes,— to re-shuffle 

the cards. 
II ne fait que rebattre sans ces°A les 

mejnes choses. — he does nothing butie- 

peat the same thing over and over. 
J* en ai les oreilles re battues.— I am sick 

with hearing it so often. 

BECELER, Observations, page 77, 
to conceal, receive stolen goods. 
Ex.: Beoeler un voleur.— to harbor a 

thief. 

UbBOHANGEB, Arranger, page 77, 
to change again. 

BEGHARGER, Arranger, page 77, 
to charge or load again; to re- 
charge, reload ; to charge (the 
enemy) again, to charge or en- 
join anew. 



BECLURE, to shut up, confine, 

cloister up. 

Ex. : Beclure tin penitent, un religieux, 
— to shut up a penitent, a monk. 

Bereclure dans une cellule,— to shut 
one's self up in a cell. 

(This verb is used only in the in- 
finitive and ia'tho post participle.) 
RECOMMENCES, Placer, page 
79, to recommence, begin again, 
begin afresh, begin anew, to re- 
new. ' 

Ex. : II recommence scs violences, — he 
renews his violences. 
' II recommencait i b&tir,— he was begin- 
ning to build again 

Kecoinmenrer de plus beFe, or sur de 
nouveaux f rais } — to begin again with irebh 
vigor. 

RECONDOTRE, XII, 82, to wait 

upon (any one); to show (any 

one) out. 

Ex. : Je vous laisse aller saw* vous re- 
conduire. — I leave you without showing; 
you dawn again. 

II a reconduit cette dame jusqu'a sa 
voiture,— he handed that lady to hat car- 
riage 

Vous me paraissez un peu mnlade, je 
vais vous reconduire dans ma voitnre -^ 
you seem to be rather unwell, I will take 
you home in my carriage. 

Je vous feral reconduire par mon rt~- 
mestique,— I will send my aojyant back 
with you. 

II vous Ta reconduit en un clin d'eei*. 

he sent him about hisbusUuj&H iu uu ins- 
tant. 

REC0NNA1TRE, Vn, 45, to recog- 
nise; to know again. 

Ex. : J'ai reconnu ma volture au bruit 
qu'elJe faiBtit.— I k-ew my carnage by 
the noise it made. 

Je to le reconuais plus, — he has grown 
so much that I do not know him. 

II aY t6 reconnu u une balafre qu'il avait 
au front, — he was recognised bv a scar on 
his forehead 

Se faire reconnai re. — to mako one's 
self known. 

On a reconnu sa trahison, — bis treach- 
ery was discovered. 

Ill 'a reco nu pour son parent, — he ac- 
knowledged him for his relation. 

Je reconuais avoir eu tort en cette oc- 
casion, — I acknowledge I was wrong on 
that occasion. 

. II reconnait qu'il a eu tort, — he con- 
fesses he was in fault. 

II a pour moi des bontes que je ne pin's 
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assez reconnoitre, — I shall- never be able 
to show myself gratelul enough for his 
generosity toward me. 

II a fort inal reconnu les bons offices 
que je lui ai rendus, — he has very poorly 
rep:ud the good offices I did him. 

On ciivova de la cavale ie pour recon- 
noitre les defiles — they sent some cavalry 
to reconnoitre tUe defiles. 

II He ree nnait dans son nlB,~-he see* 
himself in his son. 

Je commence a me. reconnaitre ici,f— I 
be in to know where I am. 

Voyez quel brouillard il fait, on a de la 
peine a s'y reconnaitre, — see what a fog 
there is, one can scarcely find 'one's way. 

Ce manuscr't est si plein de ratures que 
je ne pais plus m'y reconnaitre, — this 
manuscript is so full of erasures that I can 
hardly make it out. 

II etaittombe en faiblesse, et quandil 
vint a so reconnaitre — he had faint- 
ed away, and when he came to himself.... 

IlfutenrpHsetn'entpas le temps de 
se reconnaiti-e. — b<i was taken by surprise 
and had not timet? recollect himself. 

II eut le tamps de se reconnaitre et de 
demander p&doaau ciel de s'etre dte 
lui-mdme l.ivi", — he had time to repent 
and to nsk pnrdon of heaven for having 
taken away his own life. 

KECO:?Qu£Rta, I, 2, to conquer 
again, reconquer. 
Ex.: Jereconqnis enfin son amitie, — I 

at last won back his friendship. 

REOONSTRUIUE, XII, 82, to re- 
construct ; to build again, re- 
build. 

RECOPLER, Flier, page 83, to copy 
again, recopy. 

RE30UDRE, II, 11, to sew again; 
to stitch again. 

REC3URIR, II, 12, to run again; 
to have recourse-; to fly for help. 
Ex. : II f-iut recourir a Dieu dansl'fllic- 

ti »n, -we must have recourse to Oed in 

our afflictions. 

Becourir au medeein, — to send for a 

physician. 

itiECOUVRIR, VII, 43, to cover 
asjain; to cover, mask* hide. 
Ex : Le temps se recouvre,— the sky is 

growiyi dark a^ain. 

se REJIilER, Piter, page 83, to 
utter an exclamation of surprise 
or astonishment; to express sur- 
prise, wonder, astonishment. 
Ex. r II no put entendre uno proposition 

si Jnjuste Sana bo rccrier,— ho could not 



hear so unjurt a proposal without express- 
ing his astonishment. 

II n'y a pas de quoi se recrier, — there is 
nothing to excite our wonder. 

Tout le monde e'est recrie contro cetta 
audacieuse assertion, — everybody ex-. 
claimed against that audacious assertion. 

RECRIRE, IV, 23, to write a^ain, 

rewrite; to write over again 
RECROlTEE, III, 15, to grow- 
again; to grow or become larger. 
RECTIFIER, Flier, page 83, to 
rectify, set to fights; to mend, 
reform. 

Ex.: Lesidees se rectiflent par la re- 
flexion, — ideas are improved by reflexion. 

RECUIRE, XII, 82, to cook or do 
over again; to bake. 

REDEBATTRE, XII, 81, to debate * 
again. 

REDEFAIRE, IV, 26, to undo 
again. 

REDELIBJERER, Observations, 
page 77, to deliberate upon again, 
take again into consideration, 
consider again, reconsider. 

REDEVENIR> XI, 74> to become 

again, grow again. 

Ex..: II redevient aussi puissant que 
jamais, — he is becoming as powerful as 
ever again. 

La Terre-Saifit redevtnt sous la domi- 
nation de ses anciens maitres, — the Holy 
Land returned under the dominion of its 
former possessors; 

REDE VOIR; III, 18, to remain in 
one's debt; to owj still; to owe 
again. 
Ex. : Von s me redevez dix dollars,— 

you remain ten dolkut* in my debt. - 

REDIGER, Arranger, page 77, to 

write, write down or out, commit 

to writing, reduce to writing, 

draw up. 

Ex.: II faudrait rediger cela en rtyle 
plus simple et plus clair, — that should bo 
written in a simpler and clearer style. 

B'diger lep'oces- verbal d'uue seance, 
— to draw up the mi nut s of a meeting. 

Rediger la deposition d s tomoins. — 
to tike down the deposition of witnesses. 

Rediger un journal, — to edit a news- 
paper. 

1 Ot article a ete redige. par un tel,— 
, thi'3 article was written by such ft one. 
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REDIRE, m, 19, to say or tell 
over again, repeat 

Ex* : U redit toujours la intone chose, 
he is always saying the same thing over 
and over again. 

Cet echo redit distinetement quaere syl- 
labes —this echo repeats distinctly four 
syllables. 

II va redire tout ce qu'on hii dit,— he 
blabs every thing that is told Lim. 

II n'y a rien i redire a cet ouvrage, — 
there is no fault to be found with that 
work. 

On trotive a redire que toqs ayes fait 
eels,— they blame you for having done 
that. 

II trouve a redire a tout ce qu'on fait, 
—he finds fault with every thing that is 
done 

II y a beanooup a redire a ce oompte.— 
there is much to be changed in that ac- 
count. 

H n'y a rien a redire & sa conduits. — 
there is nothing amiss in his conduct. 

Je n'y trouve rie \ a redire,— I see no- 
thing to find fault with in it. 

REDISSOTJDRE, I, 1, to dissolve 

again. 

(See DzssouDBX.) 

REDORMIR, HI, 20, to sleep 
again. 

REDUIRE, XII, 82, to reduce; to 

drive; to reduce, compel, oblige. 

Ex. : Beduire quelqu'un a lamendicite, 
— to reduce one to beggary. 

On l'a reduit a demander pardon,— he 
was com >elled to beg p:trdon. 

Bednire quelqu'un au petit pied, — to 
reduce one to straits. 

Alexandre reduisit toute TAsie sous see 
lois. — Alexander brought ail Asia under 
subjugation to his laws. 

Beduire uue vile en poudre,— to des- 
troy a city utterly. 

It l'a reduit ea poudre,— he has non- 
plussed him 

Beduire des francs en dollars,— to re- 
du.-e francs to dollar*. 

Beduire son avis. — to sum up one's 
optnl n. 

B:duire une sauce,— to boil down a 
sauce. 

ce ebrip s^ redutt a la moitiS avnnt 
d'Otre cuit. — this syrup is reduced to tue 
half before His sufficiently boiled. 

II s'est reduit a l.i plus stricte econ^v 
mio,— he has reduced himself to the strict- 
est ^ronomy. 

L* jounes-sc no bo reduit pas aUement, 
— youth is not cosily brought under. 



Tons ses projets se sont reduits a rieu, 
—all bis projects ended in nothing. 

Tout ee disoou s se reduit a prouve* 

que .—the end of all that talx is to 

prove that. . . . 

Tout son transport se reduisit a lui dire 
des i •jure*,— the upshot of his passion 
was to cull him nsmes. 

RftETJRE, V, 33, to re-elect, elect 
again. 

REFAITJJR, IV, 25, to fail again. 

REFAIRE, IV, 26, to do again, do 

over again, remake. 

Ex. : Renire le voyage d'ltalie, — to take 
another tr-p into Italy. 

II y a toujour* arefaire a eette montre, 
— there is always something to mend in 
that watch. 

8i e'etait a- refaire, je ne le ferais pes, — 
if I had to do it still, I would not do it. 

Avec cet bomme-1* on n'a jamais fini, 
e'est toujours a refaire, — wi h that man 
one never has done, one has always to 
begin again. 

Le bon air refait un malade, — good air 
refreshes a sick person. 

REFERER, Observations, page 77, 

to refer, carry over. 

Ex. : II en faut rt ferer la gloire a Dieu, 
— we must ascribe tiia glory of it to God. 

II faut en referer a la chambre — a re- 
port of it must be made to the house. 

Otto note se refere a tel endroit du 
texte, — that note refers to such a place in 
the text. 

REFLEXER, Computer, page 75, 

to reflect; to throw the light (on 

an object). 
REFLEURIR, IV, 28, to blossom 

again, bloom again, flower again. 
BKFLEUBiB, Y, 29, to flourish again 

or anew, reflourish, revive. 

Ex.: U s'appliqua a faire refleurir le 
commerce qui languissait tous les jours 
de plus ea plus, — he applied himself to the 
reviving of commerce, which languished 
more and more every day. 

REFORGER, Arranger, page 77, 
to forjd over again. 

REFRENER, Observations, page 77, 
to refrain, restrain, curb, repress, 
bridle. 
Ex : Befrener ses passions, b\ colore, 

ses desire. — to curb one's passious, one's 

anger, one's desires. 

r,o RfiFTJGIER, riier, p.ige 83, to 
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take refuge; to fly for refuge or 

shelter; to retire. 

Ex. : II s'est refugie dans cette ville,— 
lie has taken refuge in that city. 

II Be refugie dabs des equivoques pour 
echapper a U verite qui le presse, — he has 
recourse to equivocations to escape the 
truth which pursues him. 

L'homme vertueux, accuse par le 
monde, se refugie dans sa conscience, — 
the virtuous man, accused by the world, 
takes refuge in his own conscience. 

RjfiGLER, Observations, page 77, 

to rule ; to regulate. 

Ex.: Begler sa vie, — to regulate one's 
life. 

Cet eveque a bien regie son diocese. — 
that bishop has well regulated his diocese. 

Begler ses affaires, — to settle one's af- 
fairs. 

Begler une pendule, — to set a clock. 

Se regler sur la vertu,— to be guided by 
virtue. 

Se regler sur quelque chose, — to take 
anything for a guide. 

Beglez-vous la-dessus* — take your mea- 
sures accordingly. 

Je ne me rigle pas sur cela, — I don't go 
by that rule. 

REGORGER, Arranger, page 77, 
to overflow, run over, run out 
Ex. : Le8 ruines de ce p mt on fait re- 

Sorger la riviere,— the ruins of this bridge 
ave caused the river to overflow. 

Faire regorger £ quelqu'un ce qu'il s'est 
indument approprie,— to make one give 
up what he has unduly appropriated. 

Cette province regorge de ble,— that 
province abounds in grain. 

Tandis que vous regorges il est dans la 
misere, — whilst you are rolling in opu- 
lence he >s in misery. 

B&ITERER, Observations, page 77, 

to reiterate, iterate, repeat. 
BE JETER, Jeter, page 73, to throw 

again, throw back ; to reject 

Ex. : Benvoyez-moi la balle, je vous la 
rejetterai, — send me back the ball, I will 
seud it to you again. 

Coxnme il n'avait pria que du petit pois- 
son, il le rejeta dans la riviere. — as he 
hud caught nothing but small fish, he 
threw it into the river again. 

Be jeter les notes u la flu du volume, — 
leave the notes for the end of the volume. 

II faut rejeter cette d<pense sur le 
compte de l'annee prochaine, — this ex- 
penditure must be carried to next year's 
account. 

Cet arbre rejette par le pied,— that tree 



shoots, or sprouts, new branches at the 

foot. 

II a rejeta toutes les offres qu'on Jul 
faisait, — he rejected all the. offers made to 
him. 

J'ai rejetc bien loin les propositions 
qu'il m'a, faites, — I spurned the proposals 
he made me. 

Ne rejetona jamais sur la sagesse les 
fautes des sages, — let us not cast upon 
wisdom the faults < f the wise. 
REJOINDRE, V, 32, to rejoin, join 

again ; to bring, put, set or get 
together again. 

Ex : Allez faire votre visite, je vous re- 
joindrai an theatre. — go and pay your 
visit, I will join you at the theatre. 

La fortune a pris soin de nous rejoindre 
ici, — fortune hbs thought proper to bring 
us together here 

Ce corps de troupes va rejoindre l'ar- 
mfee, — this body of troops is going to re- 
join the army. 

11 nous rejoignit a Orleans, — he came 
up with us at Orleans. 

Les deux parties de l'os se sont re- 
jointes. — the two parts of the bone have 
joined again. 

Nous nous rejoindrons a Paris, — we 
shall meet again in Pari* 
KELANCER, Placer, page 79, to 

rouse, disturb. 

Ex. : Ce general a pu relancer l'enemi, 
— that general has been enabled' to beat 
back the enemy. 

Relancer quelqu'un, — to give one a 
smart reply; to give one as good as he 

sent 

RELAYER, Payer, page 85, to re- 
lieve. 

Ex : On envoyait de deux heures en 
deux heures cinquante hommts pour re* 
layer oeux qui travailiaient — they sent 
every two hours fifty men to relieve those 
that were working. 

Vous ne sauriez faire une si grande 
traite en un jour sans relayer, — you could 
not perform so long a journey in one day 
without taking fresh horses. 

REL&GUER, Observations, page 

77, to relegate, banish ; to send 

off; consign. 

Ex. : lis furent tons relfaues dans une 
lie,— they were a 1 banished to an island. 

II a relegun sa femme a la campagne,— 
he has sent his wife off to the country. 

On a relegue ce portrait dans une anti- 
ehambre, — that portrait has been consign- 
ed to an anteroom. 

La piete et la vertu, baunies des villes, 
sont releguees aux choitres,— piety and 
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virtue, banished from the towns, have 
found an asylum in cloisters. 

II B'sst relegue dans ses terras .—he has 
abut hfanaeif up in h.s country house. 
REJLEVER, Lever, page 81, to raise, 

again, lift again, lift up again. 

Ex : Cet heritage l'a bien relevr. — that 
inheritance has set him ou his feet again. 

Relever le courage, les espt-rances de 
quelqu'un,— to ra:se one's drooping cour- 
jge, to revive one's hop s. t 

Les pierreries re'evaient sa beaute,— 
the jewels beig 5 tened her beauty. 

Son m^rite personnel relive bien sa 
digidte.—Wa. personal merit adds new 
lustre to his dignity. 

II fautque ie ityle soit simple, mais non 
sans qu»lquea2r*ment qui 1« relive. — the 
style should be plain, but not without 
Bom»>. ornament to eet it off. 

Vous relevea tr ^p le peu que j'ai fait,— 
you make too uuuh of tiia Utt.e I did. 

II so plait a r lever les beautis d'un 
ouvrage, au lieu d'en faire remarquer les 
dfauts.— he t^es pleasure in noticing 
the beauties of a work, instead of remark- 
ing it* defects. 

Nous avous r^lev ' une faute de gram- 
nuure grossiere.— wo discoursed upon an 
egregious grammatical error. 

Le vinaigre, le jus -de citron relevent 
une sauce,— vinegar, lemon juice give a 
relish to a sauce. 

On releva lea entrees par dee rots et des 
entremets deiicats,— tue first course was 
relieved by roasts and de icate sidedishes. 

Se fciire relever de sesvoBUX,— to get 
liberated from oue's vows. 

Kelever de maladie,— to be just recov- 
ered from sickness. 

Apres m'otre conche pour la eeconde 
fbis, je me suis releve a quatre heures, — 
after having gone to bed for the second 
time, I got up again at four o'clock. 

Gette monarchie sVtaitreleveede ses 
malheurs — that monarchy had retrieved 
its losses. 

Nous nous relevons d'henre en heure, 
— we relieve each other every hour. 
RELIEF Plier, page 83, to tie 

again; to bind (a book). 
RELUIKJE, V, 34. to shine, glitter, 

glisten. 

Ex. : Tout ce qui reluit n'est pas or,— 
all isuot gold that glitters. „ 

I/c*perance comuienea a reluire au 
fond de mon ccsur ,— hope began to dawn 
■again in the bottom of my heart. 

La vertn reluit davantage dans 1'adver- 
sittf ,— virtue shines brighter in adversity. 
REMANOtiB, Arranger, page 77, 

to cat again. 



BEMANIER, Flier, page 83, to 
handle again; to repair, retouch.; 
to do over again. 
Ex. : Bemanier la couverture d'une 

maison.— to repair the roof of a house. 

RE1IELAYER, Payer, page 85, to 
fill up with carried earth. 

REM£DIER, Plier, page 83, to rc- 

remedy or cure. 

Ex.: Remedieraux inoonvenients, — to 
remedy inconveniences. 

On ne sauraity remedier. — that cant 
be helped. 

Le desespoir ne remedie a rien, — des- 
pair is no help. 
REMENER, Observations, page 83, 

to t.ike, bring, carry or load back. 
REUERCIZR, Plier, pa-e 83, to 

thank, giva or return thank::. 

Ex.: Rem rcierDiei de ses bienfaits, 
— ti thank Go.l f »r his favo'S. 

Je vous remercie, — I thank you. 

Jo vous remercie d^ libon-- que vous 
aves eue pour moi, — I thank you for your 
kiudness t > me. 

U voulait me domvr cet emploi, je 1'en 
ai remercie. — he wanted to g.ve me that 
omce. but I begged tj be excused from 
accenting it. 
IiEMEfTRE, V, 35, to put back; 

to put up or down again; to set 

or lay again. 

Ex.: Remettez ce livre a sa place,— put 
that bo k book ag-iiu in its plae >. 

Sans c©*»se il lui remittalt d vant les 
yeux lesvertus et 1m grand, s actions de 
ses a-'cetres. — he wis «*ontinual!y laying 
before his eyes the virtues and heroic ac- 
tions of hieincesto* s. 

Je vous remcts. — I rwoflect you. 

Remettre en possession, — to leinst&l, 
to put iu possession agun. 

C'est l'usa^e du «a;t qm l'a remis,— it 
was a milk diet that cured him. 

On a eu de la peine a la remettre de la 
frayeur qn'elle a eue,— they had a great 
deal of trouble to recover her from the 
fright she w .8 in. 

Remettre une lettre a son adresse,— to 
deliver a 1» tter to iU address. 

Remett • ) de l'argent, — to remit raonpy. 

Reme-t.-e d'un jour a 1'autre, — to pat 
off from day ti day. 

On a remis la partie a domain —the 
party has been put off till to-morrow. 

II n'y a que Dieu qui ait le p uvoir de 
remettre le peches — God alone has the 
power to remit sins. 

Je i emets cela a votre disposition,— I 
leave that to your discretion. 
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Remettre une chose a la decision de 
-qaelqiL'un . — to refer something to some 
one's decision. 

Se remettre au travail, — to set to work 
again. 

Se remettre en route, — to set out aga'n. 

Remettez-vous tout-a-fait entre les 
mains de la Providence, — 

REMMENER, Observations, page 
83, to take or carry back. 

REMOUDRE, YH, 37, to grind 
again. 

REMOURIR, YI, 38, to die again. 
Ex. : Uartha et Marie, scaurs de Lazare, 
Vont vu remourir lorsque Ie Christ l'eut 
arrache une premier** i'ois a.i tombeau, — 
Martha and Mary, the 6isters of Lazarus, 
flaw him die a^ain, after Christ had raised 
him up from the de -d. 

REMPLACER, Placer, page 79, to 

replace, succeed, take the place 

of. 

Ex. : Yous le remplacerez pendant son 
absence ,— you will nil his place during his 
absence. 

Se faire remplacer, — to get a substitute. 

II est difncil de remplacer un tel minis- 
tre, — it is hard to find a person of suffi- 
cient abilities to r. place such a minister. 

REMIJNERER, Observations, page 

"77, to remunerate. 
RENFORCER, Placer, page 79, to 

reinforce, strengthen, 
se benforcer, to gather strength; 
' to recruit one's self; to grow 

stronger; to bo reinforced. 
seRENGORGER, Arranger, page 

77, to bridle up. 

Et : Voyez comme elle se rengorge de- 
.puis qa'elle a sarobe neuv , — see how she 
bridles up since she got her new dress. 

RENGREGER, Arranger, page 77, 
to irritate, exasperate; to make 
worse. 

Ex : Rengreger sa douleur, — to aggra- 
vate one's sorrow, or pain. 

RENIER, PUer, page 83, to deny, 

disown. 

Ex : Saint-Pierre renia son maitre par 
trois fois,— Peter denied hi* master three 
ti es. 

II est renie de Dieu et des hommes, — 
he is disowned by God and men. 
RENONCER, Placer, page 79, to 

renounce, give up, disclaim, 

waive; to forego. 



Ex. : Renoncer un privilege, — to waive 
a privilege. 

Renoncer a sa foi, a sa religion,— to re- 
nounce one's faith, one's r ligion. 

J'ai du renoncer a lui faire entendre 
raison .—I had to give up all hope of bring- 
ing him to listen to reason. 

S'il le f*it. je le renonce pour mon ills, 
— if he does it, I disowu him for my son. 

Renoncer a Satan et a ses pompes,— to 
renounce the devil and all his works. 
RENTRAIRE, X, 69, to finedraw; 

to darn. 
RENVOYER, Payer, page 85, to 

send again; to send away, dis- 
miss; to send back again. 

Ex.: On a renvoyc le courrier deux 
heures aprea son arrive, — the courier 
was sent off again two hours after his ar- 
rival. 

Renvoyer un domestique,— to dis- 
charge, or turn away a servant. • 

II me renvoya a son avocat, — he refer- 
red me to his lawyer. 

Remettre aux calendes grecques,— to 
put off lor ever. 

REPAITRE, YH, 44, to feed, bait, 

eat (Little used in this sense.) 

To feed. 

Ex.: U faut repaltre ces animaux, — 
these animals must be fed. 

II se repalt d'esperaribes vaines,— he 
lives on vain hopes. 

H repait son imagination de toutes 
sortes de plaisirs, — he feasts his imagina- 
tion with all sorts of pleasures. 

REPARAtTRE, VII, 45, to appear 
again; to show one's self again. 

REPAYER, Payer, page, 85, to re- 
pay; to pay again, or a second 
time. 

REPEINDRE, X, 67, to paint over 



again. 



se REPENTIR, IX, 59, to repent; 

to rue. 

Ex.: II s'en repentlra, — he will repent 
it. 
REPERCER, Placer, page 79, to 

pierce again. 
REPLACES, Placer, page 79, to 

replace* 

REPLIER, PUer, page 83, to fold 

again; to wind, twist, writhe. 

Ex.: En repliant cette etoffe, remettes- 

la dans les memes plis, — when you fold 

up that cloth . put i t in the same folds. 

Se replier sur soi-meme,— to turn short 
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round; to fold one's self up: to torn one's 
thoughts inwardly. 

L'armee se replia sor ....,— the army 
fell back on .... 

TiEPUOSGER, Arranger, page 77, 
to plunge again. 

REPRENDRE, Yin, 51, to take 

a pin, retake. 

Ex. : Beprendre le chemin de Yalence, 
—to bet out a^ain on the road to Valencia. 

lU'p entire u son service nn ancien do- 
me*, hque. — to take an old servant. 

Beprendre ses hatnt-t d'hiver. — to take 
back to one's winter clothing again 

On ne m'y reprendra pins, — I will not 
be caught at that again. 

Beprendre sea forces, — to recover, or 
pick up one's strength again. 

Beprendre ses esprits, — to recover one's 
■elf. 

Beprendre nn discourse, — to resume a 
discourse. 

Beprendre qnelqu*un. — to reprove, re- 
primand, rebuke, reprehend any one. 

II trouve a reprendre dans les meillenrs 
ouvroges,— he finds fault with the best 
works. 

La iiovre l'a repria, — the fever has taken 

him ng ai", 

Trea-bien, repritu, — very well, replied 
he. 

Le froid reprend,— the cold is return- 
ing. 

Seroprendre, — to recollect one's self; 
to correct one's self; to be caught again. 

REIRODUIRE, XII, 82, to repro- 
duce. 

Ex. : II commence a se reprodnire dans 
le monde, — he ia beginning to show him- 
self in the world again. 

REQUERIR, I, 2, to request, beg; 
to require. 

BESOUDRE, Vm, 54, to resolve, 
reduce, torn, convert; to solve; 

to dissolve. 

Ex. : Besoudre nn probleme,— 4o solve 
a problem. 

A-t-on resolu la paix on la guerre ?— has 
peace or war been decided upon ? 

On re sanrait le resoudre 4 falre cette 
dem ;rche, — he cannot be brought to take 
that step. 

A quoi vons reeotves-vous T — what have 
yon made up your mind to do. 

Je ne saurais m'y resoudre,— I cannot 
find in my heart to do it. 

RESSENTIR, IX, 59, to feeL 

Ex. : Je re— one eomme je le dcis les 
obligations one je vons aV-I have a deep 



sense of the obligations that I owe you, 
or which yon have laid on me. 

II se ressentira longtemps des debau- 
ches de sa jeunesse. — he will for a long 
time feel the evil effects of the debauch- 
eries of his youth. 

Be ressentir d'une injure, — to resent 

an injury. 

KESSORTER, IX, 62, to go oat 

jigjiin, 

Ex.: Cette broderie blene ressort bien 
rut ce fond janne, — that blue embi oidety 
shows well on the yellow ground. 

RESSOUVENIR, XI, 71 to call to 

mind, recollect, remember ; to 

think upon. 

Ex. : Faire reasonvenir,— to put in mind ; 
to remind. 

(This verb is sometimes used uni- 
personally as;) A present il m'm 
ressouvient, now I recollect it 

Yous en ressouvient-ii ? do you 
remember it ? 
RESTREIXDRE, X, 67, to restrain ; 

to bind; to be astringent; to re- 
strict 
RETENIR, X, 68, to retain; to de- 
duct; to keep back; to get hold 

of again. 

Ex : Je voodrais refenir l'srpent que je 
lui ai prete, — I wish had back the money 
I lent him. 

Betenir les gages d*un domestique, — to 
withhold a servant's wages. 

Pose sept et retiens deux, — put down 
seven and carry two. 

Betenir date, — to name a day (for any- 
thing). 

Betenir nne voiture, — to engage a caxw 
riage. 

Je retiens pan! — halves 1 

II ne sanrait retenir sa langue, — he can- 
not bridle Ms tongue. 

II retient le* vers qu'il a entendus, — he 
remembers the verses ho heard, 
se kbtentb, to forbear; to contain 

one's sell 
RETRACER, Ptactr, page 79, to 

retrace; to draw again. 

Ex. : Je m'en retrace parfaitement 1*1- 
mage,— I recall a perfect picture of it to 
my mind. 

Ce te aventure de roa jeunesse ee re. 
traca tout a coup dans mon eeprity— hut 
adventure of my youth rushed into mind. 
REVENIR, XI, 74, to come again; 

to come back, come back again. 

Ex : Le temps, la jeunesse, la beauts, 
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les plaisire passent et ne reviennent pins 
— time, youth, beauty, pleasures pass 
away never to return. 

Bevenir d'une maladie, — to recover 
from a fit of sickness. 

Reyenir a soi. — to come to one's self. 

II ne revient Jfemais,— he cannot be per- 
suaded. 

Bevenir de sesprejnges, — to shake off 
one's prejudices. 

* Bevenir de ses erreurs,— to be weaned, 
or rec aimed from one's errors. 

Bevenir sur ce qu'on avait dlt, — to re- 
ca'l what on ,» has said. 

Bevenir a soi, — to mend one's ways. 

Quand on m'a fait de ces tours, je n'en 
reviens pas. — I never forgive such tricks. 

Votro personne lui revient, — your per- 
son is to her liking. 

Ce qui revient uu meme, — which is the 
'same thing. 

Cet h tbit revient a qunrante piastres, — 
this coat stands me in $.0. 

Le vin fait revenir le cobut,— wine 
cheers the heart. 

BEVfiRER, Observations, page 77, 
to revere; to reverence; to honor. 

BEVIVIFIER, Flier, page 83, to 
revive; to bring to lite again; to 
revivify, revivificate. 

BEVIVRE, XI, 76, to revive; tore- 
tarn tc life, come to life again. 
Ex.: pour revivre a la grace, il faut 

mourir au peche,— to live to grace, we 

must die to sin. 

BE VOIR, XI, 77, to see again: to 

revise, review, look over again, 

re-examine. 
BINCER, Placer, page 79, to rinse; 

to wash; to drench. 
BIRE. VIII, 55, to langh. 

Ex. : Se chatouiller pour se faire rire, — 
to do all one can to laugh. 

Elle se rit de vous a votre nez, — she 
laughs at you to your face. 

BONGER, Arranger, page 77, to 

gnaw, nibble, pick; to waste; to 

waste away. 

Ex.: Un horn me ronge de soucis, — a 
xoaii eaten up with care. 

Se ronger le coeur, — to fret one's self. 
BUDOYER, Payer, page 85, to use 

roughly or harshly. 

s. 

S.VCCAGER, Arranger, page 77, to 
sack, ransack, pillage. 



SACREFIER, Plier, page 83, to 

sacrifice ; to make offerings. 
SAILLIR, VIII, 56, to project, jut. 
SAILLIR, IX, 67, to gush, spout ' 

out; to leap, cover. 
SALARIER, Pli$r, page 83, to sa- 
lary, pay, reward; to hire. 
SANCTIFIER, Plier, pace 83, to 

sanctify, make holy, hallow. 
SATISFAIRE, IV, 26 to satisfy; 

to discharge (a debt) ; to satisfy, 

content, please; to humor, 
se SATisFAiBE, to satisfy one's self; 

indulge one's self. 
SAVOIR, IX, 58, to know, have 

knowledge of, be aware of. 

Ex. : Tout se sait, — everything is known. 

II n'y a pas de nouvelles que je sache, 
— there is no news t >at I know of. 

n sait son pain manger, — he knows 
what be is about 

i ethomme-la salt,. — that is a man of 
knowledge. 

Je ne saurais le faire. — I cannot do it. 

Je ne saurais qu'y faire, — I cannot help 
it 

II y en avait six. a savoir: trois blancs, 
et trois bleus, — there were six, namely: 
three white, and three blue. 
SCARIFIER, Plier, page 83, to 

scarfy. 
SCIER, PUer, page 83, to saw; to 

reap or shear. 
S£CHER, Observations, page 77, 

to dry; to wither; to parch. 
SEDUIRE, XII, 82, to seduce; to 

delude, beguile; to mislead; to 

decoy; to bewitch; to win. 
SEMER, Observations, page 83, to 

sow (seed); to spread. propagate, 

scatter; to strew, sprinkle, inter- 

BDerse 
SEMONCER, Placer, page 79, to 

scold; to lecture. 
SENTIR, IX, 59, to feel, be sensi- 
ble of; to find; to smell. 

Ex. : II sent comme il faut le bien qu'on 
lui fait — lie has a due sense of the kind- 
ness done to him. 

line sent pas les affronts, — he is not 
sensible of affronts. 

Ge vin sent le fut,— -this wine tastes of 
the cask. 

Je le sen'is venirde loin,— I perceived 
what he was at. 
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Bon holeino sent,— be has a bad breath. 

Cette vinnde commence a sentir, — that 
meat ia beginning to smell. 

II ne ne sentait pas de jole, — he was be- 
ftido himself for joy. 

Ce p.iys Be aent encore de la guerre. — 
that country is not yet recovered from the 
calamities of war. • 
SEOIR. IX, 60 to fit well, sit well, 

become; to sit, ho, abide. 
SERVIR, IX, 61, to serve, wait, at- 
tend ; to be a servant ; to minister ; 

to serve up; to put (the dinner 

etc.,.) on tne table. 

Ex. : II est 1m de servir,— he is tired of 
ce vice. 

II y a vingt ansqu'll Bert.— he has been 
in the army these twenty years, 

Vous lui avez bien servi dans cette af- 
faire, — you served him well in that affair. 

Cela ne sert a ritn,— that is good for no- 
thing. 
sj SERviR de, to use, make use of. 

Le papier dont je me sers pour ecrire, 
— the paper I nee for writing. 

Bi vous avez besoin de ma plume, ser- 
vcz-vous-en, — if you want my pen, use it. 

SIEGER, Arranger, page 77, to 

hold one's seat; to be seated. 

Ex. : Ce n'est pas la one siege le mal, — j 
that is not the seat of the disease. 
SIGXIi'IEB, Plier, page 83, to sig- 
nify, mean, denote betoken; to 

notify, intimate. 
SIMPLIFIES, Plier, page 83, to 

simplify. 
SINGER, Arranger, page 77, to 

ape, mimic. 
SOLFIER, Plier, page 83, to solfa; 

to hum an air. 
SOLIDIFIER, Plier, page 83, to 

solidify, render solid, 
ee solidifies, to become solid. 
SONGEft, Arranger, page 77, to 

dream; to muse; to think. 

E\. : II songe a se marier, — he is think- 
ing of marrying. • 

SOltTLtt, IX, 62, to go out, come 
out, get out; to withdraw; to 
emerge; to proceed; to come off; 
to bring or take out. 
(Do not confound this verb with 

its homonym nortir, which is a re- 

fular verb, conjugated like emplir. 
t signifies: to nave; to take.) 
seSOUCIER, Plier, page 83, to 



care, mind, have a respect for, 

matter, regard; to tend. 

Ex : II ne s'en soucle guere,— he cares 
little for it. 
SOUDOYER, Payer, page 85, to 

keep soldiers on pay. 

(Obsolescent ) 
SOUFFLETER, Jeter, page 73, to 

box, drub, cuff; to slap on the 

face. 
SOUFFRIR, VII, 43, to suffer, 

bear, abide, undergo, weather 

out, sustain, stand. 

Ex.: Bouffres que je vous dise, — give 
me leave to say. 
SOULAGER, Arranger, page 77, to 

ease, lighten, disburden; to allay, 

alleviate, relieve, give relief. 
SOULEVER, Lever, page 69, to 

lift, heave up, raise. 

Ex. : La iner commence a se soulever, — 
the sea begins to swell. 

Le cceur me souleve, — my stomach 
rises 
SOUMETTRE, V, 35, to subdue, 

submit, bring under; to emerge; 

to proceed; to come off; to bring 
. or take out 
SOURIRE, VIII, 55, to smile; to 

simper. 
SOUSCRIRE, IV, 23 to subscribe; 

to set one's hand to. 

SOUSFRftTER, Observations, page 

77, to underfreight 
SOUSTRAIRE, IX, 69, to subtract, 

deduct; to abstract, 
se soustraire, to escape; to set 

one's self free; to shake off; to 

deliver one's self. 
SOUTENIR, X, 68. to sustain, bear, 

hold, uphold, keep up, support 
se sotJTENiR, to hold out; to bear 

up; to stand; to keep one's self 

up. 
se SOUVENIR, XI, 74, to remem- 
ber, call to mind, recollect 

SPECIFIER, Plier, page 83, to 
specify, particularize. 

SPOLIER. Plier, page 83, to spo- 
liate, strip, plunder, rob. 

STfelNOGRAPHIER, Plier, page 83, 
to write in short hand. 
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STIPENDIER, Titer, page 83, to 
keep on pay. 

STUP^FIER, Plier, page 83, to 
stupify. 

SUBDfeLEGpER, Observations, 
page 77, to, subdelegate. 

SUBMERGED, Arranger, page 77, 
to submerge; to overwnelm; to 
flood. 

SUBVENIR, XI, 74, to relieve, 
help, assist; to supply. 

SUCCfeDER, Observations, page 77, 
to succeed, follow (in order). 

SUCER, Placer, page 79, to suck; 
to drain. 

SUFFIRE, IX, 63, to suffice, be 
sufficient; to be enough; to af- 
ford; to answer. 

SUGGEREfe, Observations, page 
77, to suggest. 

SUIVRE, X, 64, to follow; to go or 
come after; to adhere to; to suc- 
ceed (in. order). 

SUPPLICIER, Plier, page 83, to 
execute. 

SUPPLIER, Plier, page 83, to sup- 
plicate, beseech. 

SURACHETER, Observations, page 
83. to overpay. 
(Little used.) 

SURCHARGER, Arranger, page 
77, to overload; to surcharge, 
overcharge. 

SURF AIRE, IV, 26, to overcharge, 
ask too much. 

SURJEtER, Jeter, page 73, to 
whip, overcast (with the needle). 

SURMENER, Observations, page 
83, to founder, jade (a horse; ; to 
over-ride, over-drive. 

SURPAYER, Payer, page 85, to 
overpay. 

SURPRENDRE, VIII, 51, to sur- 
prise ; to catch (in the act) ; to de- 
ceive; to amaze; to intercept 

SURSEOIR, IX, 60, to put off; to 
reprieve. 

SURVENIR, XI, 74. to supervene. 

SURVIVRE, XI, 76, to survive. 



TEINDRE, X, 67, to dye, color, 
tinge, tincture; to stain. 

TENIR, X, 68, to hold, have a hold 

of; to contain. 

Ex. : Tenir quelqu'un sur le tapis,— to 
talk of some one. 

Tenir quelqu'un le bee dans l'eau,— to 
amuse boiiip one with lair promises. 

Je vo%s liens, — I have you fast. 

Qu'est-ce qui le tient?— what is the 
matter with him ? 

II tenait un peu de son pare,— he was 
somewhat of his father's disposition. 

Je lui ai fait tenir la lettre, — I conveyed 
the letter to him. 

II ne tiendra pas & moi que....,— it 
won't be my fault if . 

Tenir pour quelqu'un— to side with one. 

II se tint £ une branohe, — he laid hold 
of a branch. 

Je m'en tiens a votre avis, — I stick to 
your advice. 

II se- tient toujours propre,— he is al- 
ways neat. 

TOLERER, Observations, page 77, 
to tolerate, suffer; to wink or con- 
nive at; to endure. 

TOU&NOYER, Payer, page 85, to 
turn about; to turn and wind; to 
whirl about; to beat about the 
bush; to shuffle. 

TRACER, Placer, page 79, to trace; 
to draw; to chalk out; to plan; 
to describe; to draw out. 

TRADUIRE, XII, 82, to translate. 

TRAIRE, X, 69, to milk. 
(This verb has no past definite, 

nor imperfect subjunctive. ) 

TRANSCRIRE, IV, 23, transcribe. 

TRANSIGER, Arranger, page 77, 
to transact, to agree; to enter into 
articles. 

TRIER, Plier, page 83, to pick; to 
pick out; to pick and choose; to 
select; to assort. 

TROMPETER, Jeter, pa^e 73, to 
sound the trumpet; to call with 
the trumpet; to scream (as the 
eagle v f to blab out; tq publish, 

TUTOYER, Payer, page 85, to 
thou and thee, (speak in the sec- 
ond person sing., using thou in- 
stead of you.) 
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u. 

ULCEBEB, Observations, page 77, 
to ulcerate; to exasperate, in- 
cense, provoke, embitter. 
Ex.: Uncoaurulc^,— a rankling heart. 

V. 



VALOIR, XI, 72, to be worfh. 

Ex. : Cela ne Taut rien, — that is no 
good. 

Les ragouts neloivalent rien,— high- 
seasoned dishes are not suitable for him.. 

Tons ne faites rien qui vaille, — what 
you do is good for nothing. 

Fair valoir son argent, — to improve 
one's capital. 

11 fait bien valoir ce qu'il salt,— he 
makes good use of his knowledge. 

8e faire va oir, — to keep up one's dig- 
nity. 

Cela vaut fait,— it is as good as done. 

Autant vaut y aller tout de suite, — it is 
just as well to go there at ouce. 

Cette lettre lui a va ! u une brfllante po- 
sition, — that letter was the means of pro- 
curing a brilliant position for him. 

A valoir, — to account, or en account. 

Prenez sa promesse, vaille que vaille, — 
accept his promise at all events. 
VARIER, Plier, page 83, to vary; 

to diversify; to variegate. 

Ex. : Yarier la phrase,— to say the same 
thing in other words. 
vakleb (as verb neuter,) to vary, 

change, be changeable; to dis- 
agree. 
VEGfiTER, Observations, page 77, 

to vegetate. 
VENDANGER, Arranger, page 77, 

to gather the grapes. 
VENER, Observations, page 83, to 

to ran or bait (bolls): to keep 

meat till it is tender. 
VENfiRER, Observations, page 77, 

to venerate. 
VENGER, Arranger, page 77, to 

revenge; to avenge; to vindicate. 
VENIR, XI, 74, to come. 

Ex. : II vient des troupes,— troops are 
coming. 

Je le vols venir,— I see what he is aim- 
ing at 



En venir aux mains,— to rome to blows. 

Ea venir £ son honneur, — to come off 
with honor. 

Faire venir,— to raise, (or produce.) 

D'ou vient qu'il est absent ?— why is he 
absent? 

11 vient de sortir,— he has just gone 
out. 

Cet habit vient bien & sa taiBe,— that 
coat fits him well. 

Les siecies a venir, — future ages. 

VERBIAGER, Arranger, page 77, 

to be verbose, prolix. 

(little used. Very low.) 
VERDO YER Payer, page 85, to be 

verdant; to become green. 
VERGETER, Observations, page 

83, to whisk, brush. 
VERIFIER, Plier, page 83, to veri- 
fy- 
VERSIFIER, Plier, page 83, to ver- 
sify. 
YICJER, Plier, page 83, to vitiate; 

to taint; to corrupt. 
VTVRE, XI, 76, to live. 

Ex : Vive le roi 1— long live the King ! 

Apprendre a vivre, — to learn manners. 

Ii est aise a vivre , — it is easy living with 
him. 

U vit bien, — he lives well, fares well. 

II vit mal, — he fares but scantily; he 
lives badly. 
VOIR, XI, 77, to see. 

Ex. : A le voir vous le prendries pour 
un honnete homme,— by his looks you 
would take him for an honest man. 

Voir clair,— ti see clearly. 

II n'a rien a voir a cela,— he has nothing 
to do with that. 

Cet hauteur voit sur la citadelle,— that 
eminence overlooks the citadel. 
VOLT1GER, Arranger, page 77, to 

fly, flutter, flutter about: to vault; 

to hover. 
VOULOIR, XH, 78, to will, be 

willing; to have a mind. 

Ex.: n veutpartLrCimain,— he intends 
to leave to-morrow. 

Que veut dire cet homme? — what does 
that man mean? 

Je voudrais qu'il prlt de la peine,— I 
wish he would take pains. 

Dieu le veuille,— God grant it. 

Je le veux bien,— willingly. 
VOYAGER, Arranger, page 77, to 

travel; to journey. 
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KEY OF THE ABBREVIATIONS AND SIGNS USED IN THE 

FOLLOWING TABLEAUX. 

The Roman numbers at the upper corner mark the order 
of the Tableaux. Thus : I, II, III, &a 

The dash ( — ) takes the place of the root of the verb. 
Thus, in conjugating Absoudre, we find — sous, — sous, — sout, 
&c., which means that, in order to have the verb complete, 
the place of the dash is to be supplied by the root ab : for 
instance : afrsous, afaous, afoout. 

The word none means that the person or the whole tense 
whose place it occupies is wanting. 

The letters m. s., m. p., f. s, f. p., in the column of the 
participles, signify respectively : mas. sing., .mas. plural, fern, 
sing., fern, plural. 

The letter q. in the columns of the present and imperfect 
subjunctive is the initial of the conjunction que. 
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Infinltif Pre*. 


P»S». ltd. 


ItoptoiKit. 


| i>eflni. 


Volar. 




— sous 


— solvais 




— Boudrai 




— SOUS 


— solvais 


• 


— Boudraa 


1. Ab-sondre. 


— SOUt 


— Bdtrait 


* none. 


— Bondra 


— solvons 


— 8olvions 




— Boudrona 


*■ 


— solvez 


— solviez 




— eoudrez 


, 


k — solvent 


— 8olvaient . 


— 


— soudront 




— quiers 


— querais 


- quia 


- querrai 




— quiers 


- querais 


— quis 


— querras 


2. Ac-qnerir. 


— quiert 


— querait 


— quit 


— querra 


— qnerons 


— queriona 


— qulmes 


— querrona 




— querez 


— queries 


— quite* 


— querrea 




. — quierent 


— queraient 


- quirent 


— qnerront 




v*is 


allais 


allai 


irai 




vas 


allais 


alias 


iras 


3. Alter. 


va 


allait 


alia 


ira 




alto&s 


aUtons 


allames 


irons 


* 


allez 


alliez 


allates 


•irez 




vont 


allaient 


allerent 


iront 


- 


' — siedci 


- seyais 


— sis 


— sierai 


« 


— sieds 


— seyais 


— sis 


— sieras 


4. As-oeor. 


— sited 

— seyons 


— seyait 

— seyions 


-Bit 

— Blmes 


— siera 

— sierons 




— seyea • 


seyiez 


— sites 


— sie"rez 




— seyent 


— seyaient 


— sirent . 


— sieront 




ai 


avaia 


eus 


aurai 




as 


avaia 


ens 


auras 


& Avoir 


a 


avait 


eut 


aura 




avons 


avions 


earnes 


aurons 




avez 


aviez 


eltes 


aurez 




ont 


avaient 


enrent 


auront 




bois 


buvais 


bus 


boirai 




boia 


buvais 


bus 


boiras 


fc £oir& 


boit 


buvait 


but 


boira 


buvons 


buvions 


bumea 


boirons 




buvez 


buviez 


butes 


boirez 




boivent 


buvaient 


bnrent 


boiront 




boiis 


— ai8 


— is 


— irai 


, 


bous 


— ais 


— is 


— iras 


7. Bouill-ir. 


boat 


-ait 

• 


-it 


— ira 




— ons 


— ions 


— lmes 


— irons 




— ez 


— iez 


— Hes 


— irez 




— ent 


— aient 


— irenfc 


— iron! 



TABLEAUX. 



L 



Cratfttimnel. 


Pi 


vsent Sub. 


lupttrCait 
Sab. 


tmpefatlf. 


Partici'pea. 


— soudraia 


% 


— Bolvo 






none. 




— soudraia 


•1- 


— solvea 






— sous 


— solvant [p. 


— soudrait 


q- 


— solve 






— solve 


— sous m» a. A 


— soudrions . 


q- 


— aolvionto 




none. 


— Bolvons 


* 

— soute . f . a. 


— soudriez 


q- 


— Bolviez 






— solvez 


— souteB f . p. 


— so udr aient 


q- 
q- 


— solvent 






— solvent 




— querrais 


— quiere 


q- 


— quisse 


none. 




— querrais 


q- 


— quierea 


q- 


— quiaaeB 


— quiers 


— querant [p. 


— qnerrait 


q- 


— quiere 


q- 


— quit 


— quiere 


— quia m. s. & 


— querrions 


q. 


— qn€rioos 


* 


— quissions 


— querona 


— quise f. s. 


— querriez 


q- 


— queriez 


q- 


— quissiez 


— qnerez 


— quises f . p. 


— querraient 


q- 


— quierent 


q- 


— quissent 


— quierent 


• 


iraia 


q- 


aille 


l- 


allasae 


none. 


allant 


iraia 


q» 


ailles 


q. 


allaaseB 


va 


alle . m. s. 


irait 


q- 


aille 


q- 


aflat 


aille 


alles . in. p. 


iriona 


q- 


aUions 


q. 


allaaskms 


allous 


allee . f. s. 


iries 


q- 


alliez 


q« 


allassiez 


allez 


allees f. p. 


iraient 


q- 


allent 


i- 


allassent 


aiHont 


• 


— sierra 


q- 


— seye 


q- 


— sisse 


none. 


— seyant 


— ateraia 


q. 


— seyes 


q- 


— siases 


- sieda 




— ai6rait 


q. 


— seye 


q- 


— sit 


— aeye 


— efem.s.Ap, 


— aieriona 


q- 


— seyfons 


i- 


— siasions 


— aeyons 


— aise ' f . b. 


— sieriez 


q- 


— aeviez 


q- 


— sissiez 


— aeyez 


— Biaes f. p. 


— aiersient 


q- 


— eerent 


i- 


— sissent 


— aeyent 




auraia 


q- 


aie 


q- 


eusse 


none. 


ayant 


auraia 


q- 


aiea 


q- 


eusses 


aie 


eu m. a. 


aurait 


q- 


ait 


q- 


eut 


ait 


ens in. p. 


anrioiis 


q- 


ayons 


q- 


eussions 


ayons 


eue f . s. 


auriez 


q- 


ayez 


q. 


euaaiez 


ayez 


eueB f. p. 


auraient . 


q- 


aient 


q- 


eussent 


aient 




boiraia 


q- 


boive 


q- 


buaae 


none. 


buvaiit 


boirais 


q- 


boivea 


q- 


busses 


bois 


bu . m. s. 


boirait 


q. 


boive 


q- 


bat 


boive 


bus . in. p. 


boirions 


i. 


buvions 


q« 


busaiona 


buvona 


bue . f. 8. 


boiriez 


i- 


buviez 


q- 


busarez 


bnvez 


bues f.p. 


boiraient 


i. 


boivent 


<*• 


buasent 


boivent 




— iraia 


q. 


— e 


q- 


— iaae 


none. 




— iraia 


q. 


— ea 


q- 


— iaaes 


bous 


— ant 


— irait 


q. 


— e 


q- 


— it 


— e 


— i . • to. a. 


— iriona 


q. 


— ions 


q. 


— iaaions 


— ons • 


— ia . . in. p. 


— iriea 


q. 


— iei 


q« 


— issiez 


— ez 


- ie . . f . b. 


— iraient 


q- 


— ent 


q- 


— isaent 


— ent 


— ies • f. p. 



IL 



THE FBENCH VEBB 



Iaaaltir Pares. 


Pr6s. lad. 


Impartial** 


Definl. 


Fatar. 


& Braire. - • 


ilbrait 
ila braient 

> 


See Braibe in 

Dictionary. 

•• 


none. 


ilbraira 
lis braironi 


* > 

9. fimirou 


il bruit 

» 


il bruyait 
Us bruyaient 


SeeEnuiBxin 
Dictionary, 


none. 


10. Clare. 


clog 
clos 
cldt 


See Clobe in 
Dictionary. 


See Close in 
Dictionary. 


clorai 

cloras 

clora 

clorons 

clorez 

oloront 


11. Con-dre. 


r-ds 

— ds 

— d 

— sons 

— sez 
,— sent 


— sais 

— sais 

— sait 

— sions 

— siez 

— saient 


— sis 

— sis 
-sit 

— slmes 
— sites 
— -sirent 


— drai 

— dras 

— dra 

— drons 

— drez 

— dront 


12. Cou-rir, 


— rs 

— rs 

— rt 

— rons 

— rez 

. — rent 


— rais 

— rais 
- rait 

— rions 

— riez 
-raient 


— ras 

— rus 

— rat 

— rames 

— rutes 

— rurent 


— rrai 

— rras 

— rra 

— rrona 

— rrez 
— . rront 


13 Cr-aindre. < 


— ains 

— ains 

— aint 

— aignons 
aignez 

, — aignent 


— aignais 

- aignais 

— aignait 

— aignions 

— aigniez 

- aignaient 


— aignia 

— aignis 

— aignit 

— aignlmes 

— aignltes 
- aignirent 


— aindrai 

— aindras 
-aindra 

— aindrons 

— aindrez 

— aindront 


14. Grahrav 


crois 

crois 

croit 

croyons 

oroyez 

oroient 


croyais 

croyais 

croyait 

croyiona 

croyiez 

croyaient 


crus 

cms 

crut 

oromes 

crates 

crurent 


- croirai 

— croiras 

— croira 

— croirons 

— croirez 

— croiront 



TABLEAUX. 



n. 



Cmtditionnel Present Sub. 


Imparffcit 
Sab. 


ImperatlC. j 


Pavrticlpe*. 


il brairait 


qu'il braie 




• 


brayant 


jls brairaient 


qu'il braient 


none. 


none. 


none. 


none* 


See Bbuibx in 


See Bruike in 


» 


See Bbuibe in 


Dictionary. 


Dictionary. 


none. 


Dictionary. 


— clorais 






none. 


none. 


— clorais 


■ 




cloa 




— clorait 


See Globe in 


See Close in 


close 


— closm.sJtp. 


— olorions 


Dictionary. 


Dictionary. 


none. 


— close f. b. 


— cloriez 






none. 


— closes f. p. 


— cloraient 






none. 




— drais 


q. —ae 


q. — sisse 


none. 


— Bant 


— drais 


q. — sea 


q. — sissea 


— da 


— an . . m. a. 


— drait 


q. — B6 


q. — ait 


— se 


— bus . m. p. 


— drions 


q. — aions 


\. — aisaiona 


— sons 


— aue . f. 8. 


— driez 


q. — aiez 


q. — sissiez 


— sex 


— sues . f. p. 


— draient 


q. — sent 


\. — aisaent 


— sent 




— rraia 


q. — re 


q. — ruaae 


none. 


— rant 


— rraia 


q. — res 


q. — roaaea 


— rs 


— ru m. s* 


— rrait 


q. — re 


q. —rat 


— re 


— rus m. p. 


— rrions 


q. — riona 


q. — Tassions 


— rona 


— rue f. b. 


— rriez 


q. — riez 


q. — russiez 


— rez 


— rues f. p. 


— rraient 


q. — rent 


q. — ruaaent 


- rent 




— aindraia 


q. — aigne 


q. — aigniase 


none. 


— aignant 


— aindraia 


q. — aignes 


q. — aignisses 


— ains 


— aint . m. s. 


— aindrait 


q. — aigne 


q. — aignlt 


— aigne 


— aints m. p. 


— aindrions 


q. — aignions 


q. — aignissione 


— aignons 


— ainte f. s. 


— aindriez 


q. — aigniez 


q. — aigniaaiez 


— aignez 


— aintes f.p. 


— aindraient 


q. — aignent 


q. — aigni8aent 


— aignent 




croiraia 


q. croie 


q. crnsae 


none. 


croyant 


croiraia 


q. croies 


q. crosses 


crois 


era . m. a. 


croirait 


q. croie 


q. crat 


croie 


^crus . m. p. 


croirions 


q. croyions 


q. cru88ion8 


croyono 


crue . f. a. 


croiriez 


q. croyiez 


q. crussiez 


croyez 


cruea f. p. 


croiraient 


q. croient 


q. craaaent 


croient 





m. 



THE FRENCH TEBB 



Ialnlttf Pr£*. 


FirGa. Ind. 


Imparfklt* 


Defini. 


Vutur. 




CTOL8 


croiHwa.e 


oriis 


croitrai 


^. 


croiB 


croissais 


orOs 


croitras 


15. Croltxe. 


croit 


.erdiflsut 


crttt 


croitra 




croissons 


croiasiona 


erftmoB 


croltrons 




croiaaez 


croiaaiez 


crates 


croitrez 


• 


croiasent 


croiBsaipnt 


crurent 


croitront 




— e 


— ais 


— is 


— erai 




— 68 


— aia 


— is 


— eras 


16. Ctrtsfll-ir. 


— e 


— ait 


-it 


— era 




— ona 


— iona 


— lnies 


— erona 




— ez 


— iez 


— Ites 


— erez 




. — ent 


— aient 


- irent 


— eront 




* — chois 


— choyais 


— chus 


— cherrai 




— chois 


— choyais 


— chua 


— cherras 


17. De-choir. 


— choit 


— choyait 


— chut 


— cherra 


^W W ■ ^B^^r ^^^ ^^^^B^^^^^V^V V 


— choyons 


— choyionB 


— chumes 


— cherrona 


\ 


— ehoyez 


— ehoyiez 


— chutea 


— cherrez 




k — choient 


— choyaient 


— chnrent 


— cherront 




dois 


devuis 


dtis 


devrai 


* 


dole 


devaia 


dns 


devraa 


18L Devoir. 


doit 


derait 


dat 


devra 




devons 


devions 


dumeB 


devrona 




derez 


deviez 


dates 


devre'z 




doivent 


devaient 


durent 


devront . 




dis 


disals 


dis 


dirai 




dis 


disais 


dis 


diraa 


19. Dire. 


dit 


dreait 


dit 


dira 




dieona 


dreions 


dimes 


dirons 




elites 


diaiez 


dltes 


direz 




disent 


disaient 


dirent 


diront 




— e 


— maia 


— mis 


— mirai 




— 8 


— mala 


— mis 


— miraa 


2a Dor-mir. 


-t 


— mait 


— mit 


— mira 




— mohs 


— micros 


— mimes 


— inirons 




— mez 


— miez 


— mite's 


— mirez 




. — ment 


— maient 


— mirerit 


— miront 




echoit or 




echat 


echerra 




[echet 








21. Echdr. 




none. 








edfaoieiit 




Schurerit 


echerront 



TABLEAUX. 



m. 



Coadfttionnel PreaeiU Sub. J 


ImparfiA.it 
8db. 


Inaptfratit: 


P&rtfoipes. 


oroitraia 


q. 


croisse 


q. crusse 


none. 


croissant 


croitrais 


q* 


croisses 


q. crd88es 


crols 


cru . m. b. 


croi trait 


q- 


croisse 


q. crut 


croisse 


crus . m. p. 


croltrions 


q- 


croission* 


q. crussions 


croisaiona 


crue . f. b. 


croltriez 


q- 


croissiez 


q. crusBiez 


croissez 


crues f. p. 


croltraient 


i- 


croissient 

• 


g. cruaaent 


crfolfcsent 




— eraia 


q- 


— e 


q. — isse 


none. 


— ant 


— erais 


q- 


— 68 


q, — isses 


— "e 


— i . . m. s« 


— erait 


q. 


— e 


q. — it 


— e 


— is . m. p. 


— erions 


q. 


— ions 


q. — isaion8 


— one 


— ie . f . s, 


— eriez 


q. 


— iez 


q. — issiez 


— ez 


— ies . f . p. 


— eraient 


q- 


— ent 


q. — iasent 


— ent 


• 


— cherraia 


q- 


— eiioio 


q. — chuaae 


none. 


none. 


— cherrais 


q- 


— ehoiea 


q. — chuBses 


— chois 


— chu m. s. 


— cherrait 


q- 


— choie 


\. — chut 


— choie 


— chus m. p. 


— cherrions 


q. 


— choyiona 


q. — chussions 


choyons 


— chue f. s. 


— cherriez 


q. 


— choyiez 


q. — chussiez 


— choyez 


— chues f. p. 


— cherraient 


q- 


— choient 


q. — chusaent 


— choient 




devrais 


q- 


doive 


q. dueae 


none. 


devant 


devrais 


q- 


doivea 


q. dusaes 


doia 


da m. s. 


devrait 


q. 


doive 


q. dut 


doive 


das m. p. 


devriona 


q- 


devious 


q. duesions 


devons 


due f. 8. 


devriez 


q. 


deviez 


q. duaaiez 


devez 


dues f. p. 


devraient 


i- 


doivent 


q. duasent 


doivent 




dirais 


q- 


diae 


i. disse 


none. 


dis ant 


dirais 


q- 


disea 


q. diS868 


dis 


dit m. s. 


dii'ait 


i- 


diae 


q. dlt 


diBe 


dits m. p. 


diriona 


q. 


diaiona 


q. dissibns 


disons 


dite f. a. 


diriez 


q. 


diaiez 


q. disaiez 


dites 


dites f, p. 


diraierit 


i- 


diaent 


q. dissent 


diBent 




— mirais 


q. 


— me 


q. — mi88e 


none. 


— mant 


— mirais 


q- 


— mes 


q, — misaea 


— 8 


— mi 


— mirait 


q- 


— me 


q. — mit 


-me 




— mirions 


q- 


— mions 


q. — missions 


— mons 




— miriez 


q- 


— miez 


q. — missiez 


— mez 




— miraient 


q- 


— ment 


q. — raiaaent 


— ment 




echeirait 




none. 


q. echat 


none. 


echeant 
echu 


echerraient 






q. Sehusaent 







IV. 



THE FRENCH YEBB 



IaAnittr Prtfa. 1 Prfe. lad. 


Imparfkit. 


F»as6 
Deflnl. 


Fatar. 


22. Colore. 


eclot 
ecloeent 


none. 


none. 


eclora 
ecloront 


23. 6-crire. 


— cria 

— cria 

— crit 

— crivona 

— crivez 

— crivent 


— crivaia 

— crivaia 

— crivait 

— criviona 

— criviez 

— crivaient 


— crivia 

— crivia 

— crivit 

— orivlmea 

— crivitea 

— crivirent 


— criari 

— criraa 

— crira 
— ,orirons 

— crirez 

— criront 


2d Btro. 


auia 

es 

eat 

aommea 

etea 

aont . 


etaia 

etaia 

etait 

etions 

etiez 

etaient 


fua 

fua 

fut 

fOmes 

fates 

furent 


serai 

aeraa 

sera 

serous 

serez 

aeront 


25.Pafllir. 


faux 

faux 

faut 

faillons 

faillez 

fiaillent 


faillaia 

faiUais 

faillait 

failliona 

failliez 

faillaient 


faillis 

faillis 

faillit 

failllmes 

faillltes 

faillirent 


faillirai 

f&illiraa 

faillira 

faillirons 

faillirez 

failliront 


26. Faire. 


faifl 
faia 
fait 
faiaons 
faites 
. font 


faiaaia 

faiaaia 

faiaait 

faisions 

faiaiez 

faiaaient 


fia 

fia 

fit 

flmes 

fitea 

firent 


ferai 

feraa 

fera 

ferona 

ferez 

feront 


27. Falloir. 


ilfaut 


ilfallait 


ilfallut 


ilfaudra 


28. Pleu-rir. 

to bloom. 


— ria 

— ria 

— rit 

— riaaona 

— riaaez 

— riasent 


— riaaaia 

— riaaaia 

— riaaait 

— riaaiona 

— riaaiez 

— risaaient 


— ria 

— ri8 

— rit 

— rimes 

— rites 

— rirent 


— rirai 

— riras 

— rira 

— rirona 

— rirez 

— riront 



TABLEAUX. 



IV. 



Condftlonnel Preaemt gab. 


MmpmrUM 
Sab. 


Imp6r*tl£ 


Partielpe*. 


eclorait 


q. 


dolose 




none. 


none. 


eclos m. b. & 
LP- 


ecloraient 


q- 


eclosent 








ecloee f. 


— crirais 


q.- 


— crive 


q- 


— crivisse 


none. 


— crivant 


— crirais 


q- 


— crives 


q.- 


— crivisses 


— cris 


— crit m. s. 


— crirait 


q. 


— crive 


q. 


— crivit 


— crive 


— crits m. p. 


— cririons 


q- 


— crivions 


q.- 


— crivissions, — crivons 


— crite f. s. 


— cririez 


q. ■ 


— criviez 


q. 


— crivissiez | — crivez 


-- ciitea f . p. 


— criraient 


q. 


— crivent 


q : 
q» 


— crivissentj — crivent 




serais 


q« 


sois 


fasse 


none. 


6tant 


serais v 


q- 


sois 


q- 


fasses 


Bois 




serait 


q» 


soit 


q- 


fat 


BOit 


6t6 invariable. 


serions 


q- 


soyons 


q- 


fussions 


soyons 




seriez 


q. 


soyez 


q. 


fassiez 


soyez - 




sentient 


q- 


soient 


q. 


fassent 


Boient 










q- 


faillisfle 




faillaut 








q- 


faUlisses 






none. 




none. 


q. 
q. 
q- 


failllt 
faillisHionB 
faillissiez 


none. 


failli 








q 


faillissent 






ferais 


q- 


fasse 


q- 


flsse 


none,' 


faisant 


ferais 


q- 


• fasses 


q- 


fisses 


fais 


fait m. s. 


ferait 


q- 


fasse 


q- 


. fit 


fasse 


faits m. p. 


ferions 


q- 


fassions 


q. 


fissions 


faisona 


faite f. s. 


feriez 


q- 


fassiez 


q- 


fissiez 


faites 


faites f , p. 


feraient 


q- 


fasse nt 


q- 


Assent 


f,i«sent 




il faudrait 


qu 


'il faiUe 


qu 


'il fallat 


none. 


fallu 


— rirais 


q- 


— risse 


q- 


— risse 


none. 


— ri8sant 


— rirais 


q- 


— risses 


q- 


— risses 


q. — ris 


— ri . . m. s. 


— rirait 


q- 


— risse 


q. 


— rlt 


q. — risse 


— ris . in. p. 


— ririons 


q- 


— rissioiis 


q- 


— risBions 


q. — rissons 


— rie . f . 8. 


— ririez 


q. 


— risBiez 


q- 


— rissiez 


q. — rissez 


— riea . f . p. 


— riraient 


q* 


— riBsent 


q- 


— rissent 


q. — rissent 





THE FRENCH VERB 



ImflmiUr Pre*. 


Pfcaa, lad* 


Impmrfkii* 


Dftlnf. 


Fattr* 


29. Fl-eurir 

« 

to flourish. 


— enria 

— enria 

— emit 

— enrissona 

— enriaaez 

. — enriasent 


— orissais 

— orisaaia 

— orisaait 

— oriaaiona 

— oriaaiez 

— orissaient 


— euria 

— enria 

— enrit 

— enrlmea 

— enrltea 
^enrirent 


— eurirai 

— euriraa 

— enrira 

— eurirons 

— enrirez 

— euriront 


30. Foir. 


foia 

fuia 

fuit 

fayona 

fuyez 

fuient 


f uyaia . 

fuyaia 

fuyait 

fuyiona 

fuyiez 

fuyaient 


fuia 

fuia 

fuit 

fuimea 

fuitea 

fuirent 


fuirai 

fuiraa 

fnira 

fuirona 

fuirez 

fuiront 


31. JailWr. 


— it 
. — issent 


— ifiaait 

— issatent 


— it 

• 

— irent 


— ira 

• 

— iront 


32. J-oindre. 


— oins 

— oina 

— oint 

— oignona 

— oignez 

— oignent 


— oignais 

— oignais 

— oignait 

— oigniona 

— oigniez 

— oignaient 


— oignis 

— oignis 

— oignit 

— oignlmes 

— oignltes 

— oijjnirent 


— oindrai 

— oindras 

— oindra 

— oindrona* 

— oindrez 

— oindront 


33. Ldre. 


. lia 
lia 
lit 

lisons 
liaez 
lisent 


liaaia 
lisait . 
lisions 
lijiez 
lisaient 


lua 

lua • 
lui 
limes 
lutes - 
lui'cnt 


lirai 

liraa 

lira 

lirona 

lirez 

liront 


34. Loire. 


luia 

mis 

luit 

lniaons 

luisez 

lniaent 


luisais 

luisais 

luisait 

liiisions 

luisiez 

luisaicnt 


none. 


luirai - 

luiraa 

iuira 

luiron8 

luirez 

lniront 


35b Mettr© 


— mete 

— mets 

— met 

— mettona 

— mettez 
-<T- mettent 


— mettai* 

— mettais 

— mettait 

— mettions 

— mettiez 
— » mettaient 


— mis 

— mis 

— mit 

— mimes 

— mites 

— mirent 


— muttrai 

— mcttraa 

— mettra 

— mettrona 

— mettrez 

— mettront 



TABLEAUX. 



V. 



Conditlomiel Present Sub. 1 Im |^* 4t 


Impeimtif. 


Participe*. J 


— -eurirais 


q. — eurisse 


q. — eurisse 


none. 


— orissant 


— eurirais 


q. — eunsses 


q. — eunsses 


q. — euna 


— eune . m. k 


. — eurirait 


q. — eurisse 


q. — eurlt 


q. — eurisse 


— euris . m. p. 


— euririona 


q. — emissions 


q. — eunssions 


q. — eurtesona 


— eurie . f. s. 


— eur ifiez 


q. — euri88iez 


q. — euri88iez 


q. — euri88ez 


— euries f . p. 


— euriraient 


q. — eurissent 


q. — eurissent 


q. — eurissent 





fuirais 


q- 


fuie 


fuirais 


q- 


fuiea 


fuirait 


q- 


fuie 


fuirions 


q* 


fuyions 


fuiriez 


q- 


f uyiez 


fuiraient 


q- 


fuient 



q. 
q- 
q. 
q. 
q- 
q. 



fuisse 

fuisses 

fuit 

fuiasions 

fuissiez 

fuissent 



none. 


fuyant 


fuie 


fui m. 8. 


fuie 


friis m. p. 


futons 


fuie' f. s. 


fuyez 


f uies f, p. 


fuient 





— irait 



— iraient 



q. — 1886 



q. — issent > — issent 



q. — It 



none. 



— issant 



oindraia 

oindrais 

oindrait 

oindrions 

oindriez 

oindraient 

lii'ais 

lirais 

lirait 

liriona 

liriez 

liraicnt 



q. 
q. 
q- 
q. 
q- 
q- 



oigne 

pignes 

oigne 

oignions 

oigniez 

oiguent 



q. — oignisse 
1, — oignisses 
1. - oignit 
q. — oigniseions 
\. — oignissiez 
q. — oigniasent 



none. 
oin8 
oigne 
oignons 
oignez 
oignent 



— oignant 

— oint m. s. 

— oints in. p. 

— ointe f . s. 

— ointes f. p. 



luirais 

luirars 

luirait 

luirions 

luiriez 

luiraient 



q- 
q- 
q- 
q- 
q- 
q. 

i- 
q- 
q. 
q. 
q- 
v 



Use 

lises 

lise 

lisiouB 

lisiez 

lisent 



q. 
q« 
q- 
q- 
q- 
q. 



1U886 

luaaes 

lut 

lussions 

lusaiez 

luaaent 



none. 


li8ant 




lis 


lu 


m, s. 


lise 


lU8 


m. p. 


liaona 


lue 


f. 8. 


lisez 


luea 


f. p. 


lisent 

* 







luise 

luiaea 

luise 

luisione 

luisiez 

luiaent 



none. 



mettraia 

mettraia 

mettrait 

metxrions 

mettriez 

mettraient 



1- 

q. 
q- 
i- 
i. 



metto 

mettea 

mette 

mettions 

mettiez 

mettent 



q. 
q- 

q« 
q. 
q. 
q- 



nusse 

misses 

mlt 

missions 

missiez 

missent 



none. 


luiaant . 


luis 




luise 




. luisons 


lui 


luisez 




luiaent 




none. 


— mettaut 


— mets 




— mette 


— mis m.s.&p. 


— metton8 


— mise f. 8. 


— mettez 


— mises f. p. 


— mettent , 





VL 



THE FRENCH VERB. 



Imfinltir Pr€a. 


Pre*. Ind. 


Imparffcit* 


Pms€ 
Definl. 


Fatur. 




— us 


— uaia 


— us 


— urai 




-— us 


— naia 


— us 


— nraa 


36. Concl-ure. 


— ut 

• 

— uona 


— nait 

— uions 


— ut 

— umea 


— ura 

— urons 




— nez 


— uiez 


— utes 


— urez 




— uent 


— uaient 


— urent 


— nront 




-da 


— lais 


— lua 


— drai 




— da 


— laia 


— lua 


— draa 


37. Mou-dre. 


— d 

— Ions 


— lait 

— lions 


-lut 
— lumes 


— dra 

— drona 




— lez 


— liez 


— lutes 


— drez 




. — lent 


— laient 


— lurent 


— dront 




meora 


mouraia 


mourua 


mourrai 




meura ' 


mourais 


mourua 


mourraa 


38. Mooxir. 


menrt 
moarona 


monrait 
moarions 


mourut 
mourumea 


mourra 
mourroua 




mourez 


mouriez 


niourutes 


moorrez 




meurent 


mouraient 


moururent 


mourront 




meua 


inouvaia 


mas 


mouvrai 




mens 


mouvais 


xnus. 


mouvras 


39. Mouvoir. 


meut 
mouvons 


mouvait 
mouvions 


mut 

m times 


mouvra 
niouvrona 




mouvez 


mouviez 


mates 


mouvrez 




meuvent 


mouvaient 


murent 


mouvront 




nais 


naissaia 


naquis 


naitrai 




naia 


naiaaaia 


naquis 


naitras 


40. Naitra 


nalt 
naissona 


naisaait 
naissions 


naquit 
naqu'imes 


naitra 
naltront 




naissez 


naissiez 


naquites 


naitrez 




naisaent 


naisaaient 


naquirent 


naltront 




nuis 


nuisaia 


nuisis 


nuirai 




nuis 


nuiaaia 


nuisis 


nuiras 


41. Nuire. 


nuit 
nui8<ma 


nuiaait 
nuiaiona 


nuisit 
nuisimee 


nuira 
nuirona 


• 


nnisez 


nuisiez 


nusltea 


nuirez 




nuisent 


nuisaient 


nuisirent 


nuiront 




* 




j'ouis, etc. 




42. Oulr. 


none. 


none. 


il ouifc 
see OuiR in 
Dictionary. 


none. . 



TABLEAUX. 



VL 



Conditionnel Present Sub. 


Imparffclt 
Sab. 


Imperattf. j 


P&rttoipes. 


— urai8 |q. 


— ue 


q- 


— US86 


none. 


— uant 


— urais 


q. 


— uea 


q- 


— usaea 


— »e 


— u m. a. 


— urait 


q. 


— ue 


q- 


— ut 


— ue 


— U8 m. p. 


— urioiis 


q. 


— nion8 


q. 


— naaiona 


— none 


— ue f. a. 


— uriez 


q.- 


— uiez 


q- 


— U8aiez 


— uez 


— uea f. p. 


— uraient 


q. - 


— nent 


q* 


— naaent 


— uent 




— drais 


q- 


— le 


q» 


— luaae 


none. 


— lanfr 


— drais 


q- 


— lea 


q- 


— 1(18868 


q. — da 


— lu m. a. 


— drait 


q. 


-le 


q- 


— lat 


q. — le 


— lus m. p. 


— diidna 


q- 


— lion8 


q- 


— lusaions 


q. — Ions 


— lue f . a. 


— driez 


i- 


-liez 


q- 


— lussiez 


q. — lez 


— hies t. p. 


— draient 


q. 


— lent 


q. 


— Iu88ent 


q. — lent 




mourraia 


q- 


ineure 


q« 


mouruaae 


none. 


mourant 


mourraia 


q- 


meurea 


q- 


mouruaaes 


meura 


mort m. s« 


mourrait 


q- 


meure 


q. 


mourut 


meure 


morts m. p. 


mourrions 


q- 


mourioua 


q.l 


mouruasiona 


mourons 


morte £. a. 


moarriez 


q» 


mouriez 


q- 


mourussiez 


mourez 


mortes f, p. 


mourraient 


q» 


meurent 


q- 


mouruaaent 


meurent 




mouvrais 


q- 


meuve 


q- 


muaae 


none. 


mouvant 


mouvrais 


q- 


meuvea 


q- 


musses 


meu8 


mu m. 8. 


mouvrait 


q« 


meuve 


q- 


mdt 


meuve 


thus m. p. 


mouvrions 


q. 


mouvions 


q. 


mussione 


mouvona 


mue f. 8. 


mouvriez 


q- 


mouviez 


q« 


mus8iez 


mouvez 


muea f. p. 


mouvraient 


q- 


meuvent 


q- 


musaent 


meuvent 




naitraia 


q- 


naiaae 


q. 


naquisse 


none. 


naiaaant 


naitraia 


q- 


naiaaea 


q- 


naquissea 


nais 


ne" m. a. 


naitrait 


q- 


naiaae 


q- 


naquit 


naiase 


nea m. p. 


naitrions 


q. 


naiaaioua 


q- 


naquiasions 


naiaaona 


nee** f. 8. 


naiiriez 


q. 


naissiez 


q. 


naqui88iez 


nai8sez 


neea f. p. 


naltraient 


q. 


naiaaent 


q. 


naqui88ent 


nais sent 




- nuiraia 


q- 


nuiae 


q. 


nuiaiase 


none. 




nuirais 


q- 


nuises 


q- 


nuisiaaes 


nuia 


nuiaant 


nuirait 


q- 


nui8e 


q- 


nuislt 


nuiae 




nuirions 


q- 


huisions 


q. 


nuiais8ion8 


nuiaona 


nui 


nuiriez 


q. 


nuiaiez 


q- 


nuiaiaaiez 


nuiaez 




nuiraient 


q- 


nuiaent 


q- 


nuisisaent 


nuiaent 










q. 


j'ouisse 






none. 


! 


none. 


q- 


qu'il ouit 
8ee Ou'iB in 


none. 

■ 


none. 










Jhotionary. 





YIL 



THE FRENCH YET.ni 



InAaitaf Pre*. 




Impaurfkit* 


Pane 
Deflni. 


Fotnr. 


43. Ou-vrfr 

• 


— ▼re 

— ▼re* 

— vr© 

— vrons 

— vrez 

— vrent 


— vrais 

— vrais 

— vrait 

— vrions 

— vriez 

— onvrient 


— vris 

— vris 

— vrit 

— vrlrnea 

— vrltes 

— vrirent 


— vrirai 

— vriras 

— vrira 

— vrirons 

— vrirez 

— vriront 


44. Paltra. 


pais 

pais 

palt 

paissons 

peJBses 

pais8cnt 


paissais 

paissait 

paissioris 

paiBsieZ 

pafeaaietit 


none. 


paltrai 

pattras 

paltra 

paitrons 

paltrez 

paltront 


46. Pk-raltre* 


'— rais 

— raia 

— rait 

— raiasona 
— raissez 

— raiasent 


— raissais 

— raiseais 

— raissait 

— missions 

— raissiez 

— raiasaient 


-ins 

— rus 

— rut 

— r times 

— rates 

- rurent 


— rattrai 

— raltras 

— raVra 

— raltrons 

— raltrez 

— raltront 


46. Plate 


plais 

plais 

plait 

plaisons 

plaisez 

plaisent 


plafeais 

plaiaaia 

plaiaait 

plaiaions 

plaisiez 

plaisaient 


pins 

frlttS 

frltit 
pl&mes 
pitttes 
plnrent 


plairai 

plairas „ 

paira 

plairons 

plaircz 

plaifont 


4ft • Plravoir. 


pleat 
pleuTent 


■ pleuvait 
pluvaient • 


pint 
plnrent 


pleuvra 
pleuvront 


48L Pofadre 

• 


none. 

• 


none* 


none. 


ilpoindm 


40. Pomyvoir. 


— vois 

— Toia 

— voit 
— voyona 
— voyez 

, — Toient 


— voyaia 

— voyais 

— voyait 

— voyions 

— voyiez 

— voyaient 


— vus 

— vus 

— vut 

— vumes 

— vutes 

— Yurent 


— voirai 

— voiras 

— voira 

— voirons 

— voirez 

— voironb 



TABLEAUX. 



TIL 



Conditionnel 



Present Svtb. 



Impurfkit 
Sab. 



Imperatif. 



vnrai8 

vrirais 

vrirait 

VTirions 

vririez 

vriraient 



1. 
1- 
1- 

q- 



▼re 

vrea 

vre 

vrions 

vriez 

vrent 



q- 
q- 
q. 

q- 
q. 
q. 



vnsbo 

vriasea 

vrit 

vriaaiona 

vrissiez 

vrissent 



none. 
vre 
▼re 
vrona 
vrea 
Trent 



• vrant 

• vert . m. a. 
> verts m. p. 

verte . t a. 
vertea f . p. 



pattrais 

paitraia 

paitrait 

paitrions 

paitriez 

paitraient 



q- 
jq- 
q- 

q- 
q- 
q- 



paiase 

paiaaea 

paiase 

paiaaione 

pataaiez 

paiaaent 



none. 



none. 
pais 
paiase 
paiaaona 
paiaaez 
paiaaent 



paiaaant 
pu 



raitrais 

rattraia 

raitrait 

raitrions 

raitriez 

raitraient 

plairaia 

plairais 

plairait 

plairiona 

plairiez 

plairaient 



q. 


— raiaae 


q- 


— ruase 


q. 


— raiaaea 


1- 


— niaaea 


q- 


— raiase 


1- 


— rftt 


q- 


— rai88ioaB 


i- 


— ruesions 


q. 


— raissiez 


q- 


— ruaaiez 


q- 


— raiasent 


!• 


— ruaeent 



none. 
raia 
raisee 
raissons 
raiaaez 
raiaaent 



raiaaant 
ru 



q- 
q- 
q- 
q- 
q- 
q- 



plaise 

plaiaes 

plaise 

plaiaiona 

pbuaiez 

plaiaent 



q. 
q- 
q« 
q- 
q. 



pluaae 

pioaeea 

plut 

plaaaione 

pluaeiez 

phiaaent 



none. 
plaia 
plaise 
plaiaona 
plaisez 
plaiaent 



plaisant 
plu 



pleuvrait 
pleuvraient 



q- 
q» 



pleave 
pleuvent 



q« 
ft- 



plat 

plassent 



q. pleuve 
q. pleuvent 



pleuvant 
plu 



none. 



none. 



none. 



none. 



noma. 



— voiraia 


q. — voio 


q. — vuase 


none. 


— voyant 


— voirais 


q. — voiea 


q. — vusses 


— V018 


— vu m. 8j 


— voirait 


q. — voie 


q. — vut 


— voie 


— vu8 m. p. 


— voinona 


q. — voyiona 


q. — vnaaions 


— voyon8 


— vue f. 8. 


. — voinez 
— voiraien.t , 


q. — voyiez 
q. — voient 


q. — vuasiez 
q. — > vusBent 


— voyez 

— voient 


— vues f. p. 



TQL 



THE FRENCH TEBB. 



Infimltlf Pre*. 


Pre*, lad. 


Imparfkii* 


P»«rf 

Dfllnl. 


Fatar. 


50. Pouvoir. 


puis or peux 

peux 

pent 

pouvona 

pouvez *" 

peuvent 


pouvaia * 

pouvaia 

pouvait 

pouvions 

pouviez. 

pouvaient 


pua 

pus 

put 

pumes 

putes 

parent 


pourrai 

pourraa 

pourra 

pourrons 

pourrez 

pourront 


• 

51. Prendre. 


prenda 

prends 

prend 

prenona 

prenez . 

prennent 


prenais 

prenais 

prenait 

preniona 

preniez 

prenaient 


pris 

pris 

prit 

prunes 

prltes 

prirent 


prendrai 

prendras 

prendra 

prendrons 

prendrez 

prendront 


52. Pre-valoir. • 


— vaux 

— vaux 

— vaut 

— valona 

— valez 

. — valent 


— valais 

— valais 

— valait 

— valions 

— valiez 

— valaient 


— value 

— value 

— valut 

— valumes 

— valutea 

— valurent 


— vaudrai 
— vaudras 

— vandra 

— vaudroris 

— vaudrez 

— vaudront 


53. Pre-voir. 


— voia 

— vois 

— voit 
— voyons 
— voyez 

, — voient 


— voyais 

— voyais 
~ voyait 

— voyions 

— voyiez 

— voyaient 


— vis 

— vis 

— vit 

— vimes 

— vites 

— virent 


— Yoirai 

— Yoiras* 

— voira 

— voirons 

— voirez 

— voiront 


54. Ra-soudre. 


— BOU8 

— SOU8 

— sout 

— aolvons 

— solvez 

— solvent 


— solvais 

— solvais 

— solvait 

— solvionsj- 

— solviez 

— solvaient 


— solus 

— solus 

— solut 

— solumes 

— solutes 

— solurent 


— soudrai 

— soudras 
— soudra 

— soudrons 
— soudrez 

— soudront 


55. Hire 

• 


r 

ris 

ris 

rit 

rions 

riez 

rieni 


riais 

riais 

riait 

riions 

riiez 

riaient 


ris 

ris 

rit 

rimes 

rites 

rirent 


rirai 

riraa 

rira 

rirons 

rirez 

riront 


56. SaOl-ir. 
(To project) 


— e 

— ent 


— ait 

— aient 


none. 


— era 

— eront 



TABLEAUX. 



vm. 



CoRditionnel Present Sub. | Im §*£* W 


Imperatlf. 


* Participes, 


pourrais 


q- 


puisse 


q 


pU886 


• 




pourrais 


q- 


pniaaes 


q. 


pusses 






pourrait 


q« 


PU1886 


q. 


pat 


none. 


pouvant 


poumons 


q- 


PUI88IOH8 


q. 


puesions 




pu 


pournez 


q- 


pussiez 


q- 


puasiez 






pourraient 


q- 


puiasent 


q. 


puaaent 


• 




prendrais 


q. 


prenne. 


q. 


prisse 


none. 




prendrais 


q- 


prennes 


q- 


pri88e8 


prenda 


prenant 


prendrait 


q- 


prenne 


q- 


prH 


prenne 


pris m.8.& p. 


• prendriona 


q. 


premon8 


q. 


pris8ions 


prenons 


prise f. a. 


prendriez 


q- 


premez 


q- 


piissiez 


prenez 


prises f, p. 


prendraient q. 


prennent 


q. 


prisaent 


prennent 




— vaudrais 


q.- 


— vale 


q. - 


— valusse 


none. 


— valant 


— vaudraia 


q. - 


— vales 


q ■ 


— valusses 


— vaux 


— valu . m. a. 


— vaudrait 


q. - 


— vale 


q. - 


— valut 


— vale 


— valus m. p. 


— vaudrions 


q. 


— valions 


q-- 


— valussions 


-' valons 


- value . f. 8. 


— vaudriez 


q-- 


— valiez 


q. - 


— valussiez 


— valez 


— values f. p. 


— vaudraient 


q-- 


— valent 


q. - 


— valussent 


— valent 





— voirais 


q. 


— voie 


q. — visse 


none. 


— voyant 


— voiraia 


q. 


— voiea 


q. — visse8 


— vois 


— vu 


m. s« 


— voirait 


q- 


— voie 


q. — vit 


— voie 


- vus 


m. p. 


~- voinons 


q- 


— voyiona 


(]. — V 188 10 as 


— voyons 


- vue 


f. 8. 


— voinez 


q- 


voyiez 


■|. — visslez 


— voyez 


— vuea 


f. p. 


— voiraient 


q- 


— voient 


q. — vi8aent 


— voient 






— soudrais 


q- 


— solve 


!• — 8ohi8se 


none. 


— solvant 


— soudrais 


q- 


— solves 


q. — solusses 


— BOUB 


— sola 


m. 8. 


— soudrait 


q- 


— solve 


j. — BOlQt 


— solve 


— solus 


m. 8. 


— soudrions 


q* 


— solvions 


q. — solassions 


— solvona 


— solue 


t. 8. 


— sondriez 


q- 


— solviez 


q. — wsolussiez 


— solvez 


— solues 


f . p. 


— soudraient 


q. 


— solvent 


q. — solussent 


— solvent 






riraia 


q- 


rie' 


q. — risse 


none. 


riant 




riraia 


q. 


nes 


q. — risses 


riB 


ri 


m. a* 


rirait 


q- 


rie 


q. — rlt 


rie 


ris 


m. p. 


ririons 


q- 


riions ' 


q. — rissions 


rions 


rie 


f. 8. 


rinez 


q- 


rnez 


q. — nssiez 


nez 


nea 


f. p. 


riraient 


q- 


rient 


q. — rissent 


rient 






erait 


q. 


— e 


• 
none. 


none. 


— ant 




eraient 


q- 


— ent 






— i 


■ 



IX. 



THE FRENCH VERB. 



InflMlttf Pre*. 1 Pre*. Ind. j Imparfait. 


wEl | *•«<«" 


57. Saffl-far. 

(To gush out) 


— it 

— issent 

* 


— issait 

— isaaient 


-it 
— irent 


Used only in 

— ira 

— iront 


58. Ckivuli'. 


sais 
aais 
Bait 

B8YOHB 

eavez 

savent 


savais 

savais 

aavait 

eavions 

aaviez 

savaient 


- SOS 
BUS 

snt 
s times 
sutes 
snrent 


saurai 

sanras 

saura 

saurons 

saurez 

sanront 


59. Sfiontir. 


— 8 . 

— 8 

— t 

— tons 

— tez 

— tent 


— tais 

— tais 

— tait 

— tions 

— tiez 

— taient 


-tis 

— tis 

— tit 

— times 

— tltes 

— tirent 


— tirai 

— tiras 

— tira 

— tirons 

— tirez 

— tiront 


60. Seoir. 


flsied 
Us sieent 

• 


ft seyait 
■7« seyaient 


none. 


; l siera 
Us sieront 


61. Sttwir. 


— 8 

— 8 

— t 

— vons 

— vez 

, — vent 


— vais 

— vaia 

— vait 

— vions 

— viez 

— va'ent 


— vis 

— vis 

— vit 

— vlmes 

— vltes 

— virent 


— virai 

— viras 

— vira 

— virons 

— virez 

— viront 


62. Sortfr. 


— B 

— B 

— t 

— tons 

— tez 

— tent 


— tais 

— tais 

— tait 

— tions 

— tiez 

— taient 


— tis 

— tis 
-tit 

— times 

— tites 

— tirent 


• tirai 

— tiras 

— tira 

— tirons 

— tirez 

— tiront 


63. Suttbe. 

• 


— fia 

— fia 

— lit 
-~*fisons 

— flaez 

— fisent 


— fisais 

— fisais 
Jfisait 

— fisions 

— fisiez 
— fisaient 


— fia 

— fis 

— fit 

— flmes 

— fltes 

— firent 


— firai 

— firas 

— flra 

— firons 

— fires 

— firont 



TABLEAUX. 



IX. 



Conditionmel 


Present Sub. 


Imp»rffcit 
Sub. 


Imp£r»tl& 


Partlciprs. 


theihirdpersoi* 

— irait 

— iraient 


of e^oJi tense. 

q. — isse 
q. — issent 

1 


q. — It 

q. — issent . 


q. — isse 
q. — issent 


— issant 

• 


saurais 
saurais 

saurait 
saurions 
saoriez 
saurateot 


q. sache 
q. Baches 
q. sache 
q. sachions 
q. sachiez 
q. sachent 


q. 8UB86 

\. susses 
q. sdt 
q. sussionB 
q. sussiez 
q. sussent 


none. 
sache 
sache 
sachons 
sachez 
sachent 


— sachant 

— sn m. s. 

— sus m. p. 

— sue f. «. 

— sues f. p. 


tirais 

tirais 

tirait . 

tirions 

tiriez 

tiraieut 


q. te 
q. tes 
q. te 
q. tiona 
q. tiez 
q. tent 


q. — tisse 
q. — tisses 
q. — tit. 
q. — tissions 
q. — tissiez 
q. — tissent 


none. 

B 

te 

tons 
tez 
tent 


tant 

ti m. s. 
tis m. p. 
tie f. b. 
ties f. p. 


H aierait 
its steraient 


qu'ft siee 
qu %L$ sieent 


none. 


none. 


seyant 


— Tirais 

— virais 

— Tirait 

— yirions 

— yiriez 

— viraient 


q. — ve 
q. — ves 
q. — Te 
q. — vions 
q. — Tiez 
q. — Tent 


q. — Tisse 
q. — Tisses 
q. — Tit 
q. — Tissions 
q. — Tissiez 
q. — Tissent 


none. 

— B 

— to 

— Tons. 

— Tez 

— Tent 


— Tant 

— Ti . m. 8. 

— Tis m. p. 

— Tie , t. 8* 

— Ties* f. p. 


— tirais 

— tirais 

— tirait 

— tirions 

— tiriez 

— tiraient 


q. — te 
q. — tes 
q. — te 
q. — tiona 
q. — tiez 
q. — tent 


q. — lisse 
q. — tisses 
q. — tit 
q. — tissions 
q.' — issiez 
q. — tissent 


none. 

— s 

— te 

— tons 

— tez 

— tent 


— taU 

— ti m. s. 

— tis m. b. 

— tie f. s. 

— ties f. p. 


— firais 

— firais 

— flrait 

— firions 

— firiez 

— firaien^ > 


q. — fise 
q. — nses 
q. — Use 
q. — fisions 
q. — fisie*; 
q.— flaunt 


q. — fisse 
q. — fisses 
q. — fit 
q. — fissions 
q. — fissiez 
q. — Assent 


none, 
-fls 

— fise 
-neons 

— fisez 

— fisent 


— fisant 

— f 



X. 



THE FRENCH VERB. 



Inflnltif Pres. 


Pre*. Ind. 


Iraparfteit. 


PttiMc 
Defint. 


Futur. 




Buia 


Buivaia 


Buivia 


Buivrai 




snis 


snivais 


suivis 


Buivras 


64. Suivre. 


suit 


auivait 

• • 


Buivit 


suivra 




BTUT0118 


suivions 


Buivlmea 


BuivTons 




Buivez 


Buiviez 


suivltes 


Bnivrez 




Buivent 


Buivaient 


Bnivirent 


suivront 




— 8eoi8 


— soyaia 


— sis 


— seoirai 




— seois 


— soyaia 


— sis 


— seoiras 


65. Sur-aooir. 


— aeoit 


— soyait 

• 


— sit 


— seoira 




— soyons 


— soyions 


— Bimes 


— seoirons 




— soyez 


— soyiez 


— sites 


— seoirez 




. — soient 


— aoyaient 


— sirent 


— seoiront 




tais 


tai8ais 


tus 


tairai 




tais 


taisais 


tus 


tairas 


66- Taire. 


tait 


taisait 


tut 


taira 




taisons 


taisions 


t&mes 


tairons 




tai8ez 


taisiez 


tfttes 


tairez 


■ 


taisent 


taiaaient 


turent 


tairont 




— ems 


— oignais 


— eignis 


— eindrai 




— ein8 


— eignais 


— eignis 


— eindras 


67. T-eindre. 


— eint. 


— eignait 


— eignit 


— eindra 




— eignons 


— eignions 


— eignimes 


— eindrons 




— eignez 


— eigniez 


— eignttes 


— eindrez 




— eignent 


— eignaient 


— eignirent 


— eindront 




tiens 


tenais 


tins 


tiendrai 




tiens 


tenais 


tins 


tiendras 


68. Tenir. 


tient 


tenait 


tint 


tiendra 


tenons 


tenions 


tlnmes 


tiendrons 




tenez 


teniez 


tlntes 


tiendrez 




tiennent 


tenaient 


tinrent 


tiendront 




traia 


trayais 




trairai 




traia 


trayaia 




trairas 


69. Tralre. 


trait 


trayait 


none. 


traira 




trayons 


trayions 




trairons 




trayez 


trayiez 




trairez 




traient 


trayaient 




trairont 




r 

— e 


— ais 


— is 


- irai 




— es 


— aia 


— is 


-iras 


70. TreasaJH4r. 


— e 


— ait 


— it 


— ira 

• 




— ons 


— ions 


— lines 


-r irons 




— ez 


— iez 


— Ites ' 


— irea 




, — ent 


— aient 


— irent 


— iront 



TABLEAUX. 



Conditionnel 


Present Sab. 


Imparlb.it j 
Sab. j 


Imperatff. 


Partictpes, 


auivraia 


q- 


Buive 


q. Buivisse 


norie. 


Buivant 


suivrais 


q- 


snives 


q. Buivissea 


BUIS 


snivi m. b. 


suivrait 


q- 


Buive8 


q. suiTit • 


suive 


suivis m. p. 


suivrions 


q- 


suivions 


q. suivissionB 


euivons 


suivie f. 8. 


8uivriez 


q- 


euiviez 


q. Buiviasiez 


suivez 


smvies f. p. 


suivraient 


q- 


Buivent 


q. Buivissent 


Buivent 




— Beoirais 


q- 


— 8oie 


q. — eisse 


none. 


— soyant 


— Beoirais 


q. 


— ooies 


q. — sisses 


— seois 




— seoirait 


q- 


— soie 


q. — sit 


— soie 


— sis m. s. & p. 


— eeoiriona 


q- 


— soyions 


q. — 8i88ions 


— soyons 


— sise f. s. 


— eeoiriez 


q- 


— Boyiez 


q. — sissiez 


— soyez 


— sises f . p. 


— seoiraient 


i- 


— «oient 


q. — Bissent 


— soient 




tairais 


q- 


taise 


q. tu8se 


none. 


taisant 


tairais 


q« 


taises 


q. tusses 


tais 


tu . m. a. 


tairait 


q. 


taise 


q. tat 


taise 


tus . m. p. 


tairions 


q. 


taisions 


q, tnssions 


taiBons 


tue . f . 8. 


tairiez 


q- 


taisiez 


q. tuBBiez 


taisez 


tues L p. 


tairaient 


q- 


taisent 


q. tussent 


taisent 




— eindrais 


q. 


— eigne 


q — eigniBse 


none. 


— eignant 


— eindrais 


q- 


— eignes 


q.— eignisses 


— eins 


— eint m. s. 


— eindrait 


q- 


— eigne 


q.— eignlt 


— eigne 


— eints m. p. 


— eindrions ♦ 


q- 


— eignions 


q. — eignissions 


— eignons 


— einte f. s. 


— eindriez 


q- 


— eigniez 


q. — eignissiez 


— eigncz 


— eintes f. p. 


— eindraient 


q 


— eigncnt 


q. — eigniaaent 


— eignent 




tiendrais 


!• 


tienne 


q. tina8e 


none. 


tenant 


tiendrais 


1- 


tiennes 


q. tinsses 


tiens 


tenu m. s. 


tiendrait 


I- 


tienne 


q. tint 


tienne 


tonus in. p. 


tiendrions 


1- 


tenions 


q. tinssions 


tenons 


tenu« f. s. 


tiendriez 


1- 


teniez 


q. tinssiez 


tenez 


tenuea f. p. 


tiendraient 


1- 


tiennent 


q. tinBsent 


tiennent 




trairais 


1- 


traie 




none. 


trayant 


trairais 


q- 


traies 




traie 


trait in. 8. 


trairait 


q- 


traie 


none. 


traie 


traits m. p. 


trairions 


q- 


trayiona 


trayons 


traite f. s. 


trairiez 


q. 


trayiez 




trayez 


traites f. p. 


trairaient 


q- 


traient 




traient 




— irais 


i. 


— e 


q. — isse 


none. 




— irais 


q. 


— es 


q. — isses 


— e 


— ant 


— irait 


q. 


— e 


q. — It 


— e 


-ui 


— irions 


q. 


— ions' 


q. — issions 


— one 




— iriez 


q« 


~-iez 


q. — issiez 


— es 




— iraient 


q- 


— ent 


q. — issent 


— ent 





XL 



THE FRENCH VERB. 



bflMittr PrAu 


P*ea. Ind. 


Imyiflilt 


D*fi»l. 


FuUtr. 




— ca 


— quids 


— quia 


— crai 


• 


— cs 


— quais 


— quia • 


— eras 


73. Vain-ore. 


-o 


— quait 


— quit 


— era 




— qQODS 


— quions 


— quimes 


— crona 




— quez 


— quiez 


— - qultea 


— crez 




. — quent 


— quaient 


— quirent 


— cront 




vaux 


valais 


valua 


Taudrai 




VftOX 


valais 


valua 


Taudraa 


72. Valoir. 


▼Mlt 

▼•loos 


Talait 


valut 


vaudra 


m ■■• w w^™*^**© 


valions 


val&mes 


vaudrona 




valez 


valiez 


Talutes 


vaudrez 


• 


yalent 


valaieni 


valnrent 


vaudront 


* 


» 


je giaais 








flgit 


tugisais 






7a Gtttfr. 


nouagisona 
Tons giaez 
ilagiaent 


U gisait 
nous giaons 
Tons gisiez 
ilagiaaient 


none. 


none. 




Tiens 


venais 


Tina 


viendrai 




viens 


venais 


Tina 


viendraa 


7i. Venir. 


▼lent 


venait 


Tint 


viendra 




Tenons 


veniona 


Tlnmea 


viendrona 




venez 


veniez 


Tlntea 


viendrez 




viennent 


venaient 


vinrent 


viendront 




vats 




vetais 


vetis 


vetirai 




vets 


vetais 


vetis 


vetiras 


75. VStir. 


vet 


vetait 


vetit 


vetira 




vetons 


vetiona 


vetlmes 


vetirons 




vetez 


vetiez 


vetites 


vetirez 




vetent 


vetaient 


velirent 


vetiront 




yia 


vivais 


vecus 


vivrai 




vis 


vivais 


vecus 


vi visas 


76. Vrvra. 


Tit 


vivait 


vecut 


vivra 




vivona 


vivions 


vecumes 


vivrons 




vivez 


viviez 


vecutes 


vivrez 




vivent 


vivaient 


vlcurent 


vivront 




voia 


voyais 


vis 


verrai 




T018 


voyais 


Tis 


Terraa 


77. Voir. 


TOit 


Toyait 


Tit 


Terra 




voyons 


Toyions 


. times 


Terrons 




Yoyes 


Toyiez 


tltes 


verrez 




L voient 


yoyaienl 


tirent 


Terront 



TABLEAUX. 



XL 



ComHrtoimell Present 8ma>. j 


Imparfteit 
Snb. 


Im^rutU, 


Psurtielpcs. 


— crais 


q. - 


-que 


q.- 


- quiaae 


none. 


— quant 


— crais 


q.- 


-quea 


q.- 


— quisses 


— ca 


— cu . m. a. 


— crait 


q.- 


-que 


q. - 


— quit 


— que 


-»— ens in. p. 


— criona 


q.- 


- quiona 


q.- 


-qaiaafona 


— quons 


— cue . f . a. 


— criez 


q. - 


- quiez 


q.- 


— qniaaiez 


— quez 


— cues t , p. 


— craient 


q.- 


- quent 


q. - 


— quiasent 


— qttent 




~ vaudraia 


q- 


vaille 


q- 


valuspe 


none. 


valant 


vaudrais 


q- 


vailles 


q- 


valuaaes 


vaux 


vain m. a. 


vaudrait 


q« 


vaille 


q- 


valat 


vaille 


valua m. p. 


vaudriona 


q. 


vaiiona 


q« 


valuaaiona 


valong 


value f. a. 


vaudriez 


q« 


valiez 


q- 


valuaeiez 


valez 


values t. p. 


vaudraient 


q. 


vaillent 


q- 


yaluaaent 


vaillent 




none. 


none. 

i 


none. 


none. 


gisan* 


viendraia 


q- 


vienne 


q- 


kinase 


none. 


venant 


viendraia 


q- 


viennea 


q. 


yinaaea 


viena 


vena m. s. 


viendrait 


q- 


vienne 


q. 


vlnt 


Vienna 


venus m. s> 


viendriona 


q« 


venions 


q. 


vinaaiona 


yenona 


venue t, a. 


viendriez 


q« 


veniez 


q. 


vinaaiez 


venes 


venues L p. 


viendraienl 


q- 


viennent 


q- 


vinsaent 


viennent * 




vetiraia 


q- 


veto 


q« 


vetiaae 


none. 


vetant 


vetiraia 


q- 


vetes 


q* 


vetiaaea 


vets 


v6tu m. s. 


vetiraii 


q. 


vete 


q- 


vettt 


vete 


yetns nup. 


vetiriona 


q- 


yetkma 


q« 


vetieeiona 


vetons 


vetue t. a. 


vetiries 


q« 


ve&ez 


q- 


vetiaaiez 


vetes 


vetuea f. p. 


veliraioit 


q- 


vetent 


i- 


vttiaaent 


vetent 




vivraia 


q. 


viye 


q- 


vecueae 


none. 




vivraia 


q- 


vivea 


,* 


yecu88ea 


via 


vivant 


vivrait 


q- 


yive 


q- 


vecut 


vivo 


vecu 


vivxions 


q- 


yivona 


q- 


vecusione 


yivona 


• 


yivriez 


q« 


viviez 


q- 


vecuaeiez 


vivez 




vivraient 


q- 


vivent 


q- 


vecuaeent 


vivent 




verraia 


q- 


voie 


q. 


yiaae 


none. 


voyant 


verraia 


q- 


yoiea 


q- 


viaaes 


voia 


vn m. B f 


verrait 


q. 


yoie 


q. 


Tit 


voie 


vns m* p r 


verriona 


q. 


voyions 


q- 


viaaiona 


voyons 


vue t. s. 


Terries 


q. 


yoyies 


q- 


visaies 


voyes 


yues f. p. 


verraient 


q. 


voient 


q« 


viaaent 


voient 


■ 



xn. 



THE FBENCH VEKB. 



Imfinltlf Pr6s. 


Pre*. Iml. 


j In.parf.1^ *£Z5 


Fatwr. 




veux 


▼oulais 


voolus 


voudrai 




yeux 


Toulaia 


voulua 


Tondras 


7& Vculoir. 


veut 


▼oulait 


voulnt 


▼oudra 




Youlons 


voulions 


▼ouluines 


voudrons 




Tonlez 


vouliez 


▼oulutes 


voudrez 




veulent 


▼oulaient 


▼oulnrent 


▼ondront 




il ya 


il yavait 


il y eat 


il y aura 


79. "Y avoir. 










« 


il y aeu 


il y avait en 


il y eat ea 


il y aura en 




— pais 


— paisBais 


— pus 


— paitrai 




— pais 


— paissais 


— pus 


— paitras 


80. Ra-paitre. 


— pait 


— paissait 


— put 


— paltra 




— paissons 


— paissions 


— pumes 


— paitrons 


. 


— paissez 


— paissiez 


— putes 


— paltrez 




— paissent 


— paissaient 


— parent 


— paltront 




— ts 


— ttais 


— ttis 


— ttrai 




— ts 


— ttais 


-ttis 


— ttras 


83- Ba-ttre. 


— t 


— ttait 


— ttit 


— ttra 




— ttons 


— ttions 


— ttimes 


— ttrons 




— ttez 


— ttiez 


— ttifces 


— ttrez 


• 

• 


— ttent 

k 


— ttaient 


— ttirent 


— ttront 




— 8 


— eaia 


— sis 


-rai 




— S 


— eaia 


— sis 


— ras 


82. Col-re. 


— t 


— eait 


— sit 


— ra 




— sons 


— sioxis 


— .Blmes 


— rons 




— sez 


— siez 


— sites 


— rez 




. — sent 


— saient 


— siient 


— rent 




— IS 


— issais 


— is 


— irai 




— is 


— issais 


— is 


— iras 


83. Ha-ir. 


— it 


— issait 


— it 


-ira 




— lssons 


— i'ssions 


— imes 


— irons 




— iasez 


— issiez 


— Ites 


— irez 




. — issent 


— issaient 


— irent 


— front 



TABLEAUX. 



xn. 



Conditionnel Present Sub. 


Imparffctt 
Sub. 


Imperati£ 


Participes, 


voudrais 


q. veuille 


q. voulusse 


none. 


voulaiit 


voudrais 


q. veuilles 


q. voulusset* 


veux 


voulu m. 8. 


voudrait 


q. veuille 


q. voulut 


veuille 


voulus m. p. 


roudrions 


q. voulions 


q. voulussiona 


veuillons 


voulue f. b. 


voudriez 


q. vouliez 


q. YoulusBiez 


veuillez 


voulues f. p. 


Toudraient 


q. veuillent 


q. Youlussent 


veuillcnt 




11 y aurait 


qu'il y ait 


qu'il y out 




• 


il y aurait en 


qu'il y ait eu 


qu'il y e*ut eu 


qu'il y ait 


eu 


— paitrais 


q. — paisse 


q. — PU886 


none. 


— paissant 


— paitrais 


q. — paisses 


q. — pusses 


— pais 


— pu m. s. 


— paltrait 


q. — paisse 


q. — put 


— paisse 


— pus m. p. 


— paitrion8 


q. — paissions 


q. — pussions 


— paissons 


— pue f . s. 


— paUriez 


q. — paissiez 


q. — pussiez 


— paissez. 


— pues f. p. 


— paltraient 


q. — paissent 


q. — pussent 


— paissent 




— ttrais 


q. — tte 


q. — tieae * 


none. 


— ttaiit 


— ttrais 


q. — ttes 


q. — tisses 


— ts 


— ttu m. s. 


— trait 


q. — tte 


q. — ttit 


— tte 


— ttus m. p. 


— ttrions 


q. — ttions 


q. — tisBions 


— ttons 


— ttue f. s. 


— ttriez 


q. — ttiez 


q. — tiBsiez 


— ttez 


— ttues f. p. 


— ttraient 


q. — ttent 


q. — ttis8ent 


— ttent 




— raia 


q. — se 


q. — Bisse 


none. 


— 8ant 


— rais 


q. — ses 


q. — Biases 


— 8 


— t m. 8. 


— rait 


q. — se 


q. — sit 


— se 


— ts m. p. 


— rions 


q. — sions 


q. — sissions 


— sons 


— te f. s. 


— riez 


q. — siez 


q. — eissiez 


— sez 


— tes f. p. 


— raient 


q. — sent 


q. — eissent 


— sent 




— irais 


q. — isse 


q. — "isse 


none. 


— issant 


— irais 


q — i'sses 


q. — i'sses 


— is 


— i m. s. 


— irait 


q. — isse 


q. — it 


— isse 


— is xn. p. 


— irions 


q. — i'ssions 


q. — lesions 


— i'ssons 


— ie f. 8. 


— iriez 


q. — iiasiez 


q. — issiez 


— 'issez 


— 168 f. p. 


— iraient 


q. — issent 


q. — issent 


— issent 


A 
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FRENCH. 

The BrtcitMBJtti System ef TeaeUsg Modern Lasgiages. 

ROBERTSON'S Whole French Course, lfeno $g 25 

« Key to " " «« «« »5 

« ' Intermediate " " «« 1 15 

« Introductory «« |« «« 1 25 

« New SPANISH Coarse " •* 175 

The author of this system is Professor Robertson, a celebrated 
teacher in Paris, who has obtained a European reputation by the 
excellence of his method and the success of his instructions. It com- 
bines the most valuable features in the systems of Manesca, Ollendorff, 
Hamilton, and other grammarians, while it is free from the defects 
which diminish the practical utility of their methods. The text on 
which the system is founded, is an original and attractive narrative, 
presenting, by degrees, all tl>e peculiar idioms of the French language, 
and also the words and expressions most commonly occurring in 
familiar discourse. 

A portion of this text is taken up in each lesson and translated, 
first, in a literal, and then in a free jnaaner. It is then read orer 
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carefully until the pronunciation and meaning of the expressions 
contained in it hare been fully mastered. Questions in French are 
then put in relation to the lesson, which establishes, from the first, 
an animated conversation between the student and teacher. Thus 
the scholar commences at once to speak and to understand when 
spoken to in French. A number of sentences are also selected for 
oral translation, and for the purpose of training the student in com- 
position. 

The second part is devoted to a more profound analysis of the 
language, explaining, in a collection of clear and simple rules, all the 
difficulties of French grammar and syntax. Profeasor Robertson's 
method is strictly progressive. The pupil is led on, by easy and almost 
unconscious steps, from the rudiments of the grammar, to the most 
complicated forms of the language. The system combines great 
thoroughness with remarkable perspicuity; and it is confidently 
asserted that its substantial merits will bear the test of a scrutinizing 
examination. No one can master its details, without making such 
proficiency in the French language as to enable him to enjoy the 
classical productions of its literature, and with the necessary practice, 
to speak French with correctness and facility. The books now issued 
are equally adapted for the purposes of self-instruction, and for the 
use of classes under the direction of a competent teacher. 



The feUewlng are aaeng the many Netiees ef the Press la 
regard to the RoherlseaUa System. 

* For many years Professor Robertson has enjoyed great celebrity in Paris as a 
teacher, and his system of instruction has become popular all over Eurojie. The 
text that furnishes the subject of the teacher's remarks is so constructed as to 
embody, at the proper time, every idiomatic expression, and every grammatical 
peculiarity of the language. This text is read, discussed, and dissected, and 
every portion of grammar apply ins to it is successively brought forward. In 
brief, the book is grammar, ^Lietionary^ reader, conversation book, and 
exercise-book, all in one. Tet everything is well and clearly arranged, and the 
pupil can scarcely fall to advance regularly and rapidly. The * itobertsonian System* 
strikes us very favorably." — Boston Post 

"The plan of this system is to give several sentences in French, with the 
English interlined, then a translation in good English, questions and answirs for 
conversation, and sentences for oral translation, founded on the lesson, followed 
by an analytical study of the grammatical peculiarities in the text, together with 
observations on its syntax and lexicology. This combines every requisite 
for a thorough acquisition of the language, whether by children or adults. The 
construction of the books is happily adapted for the purposes of instruction, not 
only in conversation, but likewise composition ; and we should judge thnt they will 
likely supersede largely thobe at present in use." — Protestant Churchman. 

"The success of the Robertson lan system of teaching languages in Europe, has 
prompted the American editor to issue these volumes. Combining great ingenuity 
with remarkable thoroughness, this method opens a certain path to a complete 
mastery of the French language." — Tribune. 

" This system is based upon the inductive principle. It lays down the elements, 
ss they should be for beginners, and proceeds, step by step, through all ths In- 
tervening grades, until the philosophy of the language is unfolded. Combining Mi* 
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excellencies of other tnrammara, And discarding their Imperfections, It appears to «a 
to be admirably adapted for French scholar* in all the stages of their studies."— 
Worcester Palladium. 

"This system is very simple, thorough, and natural, as well as methodical and 
systematic. It richly merits the attention of teachers and school committees.* 1 
—Boeton Daily Atlas. 

**The Robertsonian method of teaching French, though comparatively novel to 
our own schools, has made rapid strides, and gained for itself a very large popu 
larity in England and the countries of Europe where the French tongue is a 
language to be acquired. Combining the easy method and rules of a primary 
with the critical analysis and advanced view of the language imparted by more 
mature treatises, it seems to us that the Robertsonian method really deserves the 
attention of teacher and pupil." — WoroexUr National jBgi*. 

"The Robertsonian system of teaching French has long been acknowledged on 
the continent of Europe as superior to all others. These books together analyze 
the language, develop its true genius, and by a method so simple and yet so philo- 
sophical, that an apt learner cannot but make rapid progress in its thorough ae- 
qnteitlon."— Philadelphia ChrUHan Chronici*. 

44 The system by which Mr. Robertson teaches a foreign language has for its 
basis the principle by which Pcstaiozzi communicated instruction in other branches 
of knowledge. The pupil first acquires a single peculiarity of the new tongue ; on 
this the conversation is made to revolve, applying it practically in various ways 
till it becomes perfectly familiar to the mind, it is then connected with other 
peculiarities, till all the difficulties of the language, one by one, are mastered. The 
systems of Ollendorff, Maue»ca, and others, are all erected, with more or lest 
ingenuity, on this foundation."— Evening Pott. 

"This system resembles Manesca's in its frequent repetition, Levizac's in its 
analytic syntax, Ollendorff's in its dialogues, and Hamilton's in its exercises for 
composition. It has been prepared by Professor Robertson on the basis of his 
English Course, which has attained no little celebrity abroad, and is the one 
chiefly used at Paris for instruction in the English language. 11 — Alhany Jbemng 
Journal. 

44 Those acquainted with Robertson's successful method of simplifying the 
mysteries of a language, will require no further commendation of them than the 
name of its author. In these works the French language is taught with a remarkable 
ease and perspicuity of method."— ChrUHan Intelligencer. 

MEADOWS' French and English Pronouncing 
• • Dictionary ftl 50 

This edition has been considerably improved, haying been carefully 
compared with and corrected by the well-known dictionary of NOEL 
& CHAPSAL. It contains a list of Proper Karnes in most ordinary 
use, together wiih the names of Gods, Goddesses, Kings, Heroes, 
Countries, Nations, Ac., which are often met with in works of Poetry, 
Mythology, and History, and which are not spelled Vie same in English 
as in French. 

The efforts of the editor have been mainly devoted to extending 
the usefulness of the work, by making such additions to the labors 
of his predecessors, as seemed necessary to render it at the sume 
time a complete manual for the beginner, and, from its great copious- 
ness, a valuable assistant to the investigations of the man of letters 

BOSSIER'S French Dictionary of English 

Idlomi, 12mo %% 00 

• This volume is prepared especially to aid in translating fiom the 
English into grammatical, idiomatic and colloquial French ; u.d to 
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render it useful for the parlor, and the counting-house, as well as the 
school-room, such phrases have been selected as relate to Literature, 
the Fine Arte, and to Commerce. Illustrating by Phrases and Ex- 
amples the peculiarities of both languages, it is designed as a Supple- 
ment to the ordinary Dictionaries now in use. 

It supplies the want which every one desirous of acquiring the 
French language has experienced, of some manual to show the rela- 
tive force of Idioms, which is an absolute necessity to every one who 
would speak that universal tongue with elegance and ease. 

" As a supplement to the usual methods of learning to speak and write the French 
language, this volume Alls a place which has not been adequately supplied by any 
manual in common use. It consists of a large collection of phrases, which are not 
susceptible of a literal translation, and to the exact meaning of which the diction- 
aries fail to furnish a clew. The editor has carried oat his plan with complete 
success. Every page of the work bears marks of his diligence, accuracy, and sound 
judgment A great variety of examples are given, illustrating peculiar and diffi- 
cult forms of speech.*— Nno York Tribvn*. 

44 An elaborate work an Idioms, consisting of a series of English phrases with 
their translation in French, selected with care, and alphabetically arranged so as 
to serve as models after which the student may arrange and construct any sentence, 
the translation of which may be attended with doubt or difficulty, as a supple- 
ment to t#e ordinary dictionaries, its value can scarcely be overrated, for every 
wonl calculated to perplex the student by its different acceptations, is here so 
amply illustrated, that, by following the model, a bad translation seems to be 
almost impossible. A more useful and practical work on the study of toe French 
language has not yet appeared." — New York HortUeL 

•The design of this work is to give the student of Ffceneh the means of render- 
ing into that language, with precision and elegance, all those peculiar combination 
of words called Idioms, compendiously expressing shades id meaning which would 
otherwise require circumlocution. Although condensed in a volume of less than 
four hundred pages, it seems to us more copious and exact, I n these respects, than 
any dictionary which we have seen, and recommends itself as well on toe ground 
of economy as of surpassing excellence."— Neu> York JSfo&ning Pott. 

" Dbab Bin: Accept mv best thanks for your kindness In sending me a copy of 
your ' Dictionary of Koglish and French Idioms.' I like the plan of it extremely, 
and I think it must prove a most useful work to every student of the language* 
and to eyery one who wishes to keep fresh 'in his memory the conversational 
Idioms of the French. 

"HEHBY W. LOHGFELLOW" 

RBYNAX. Tfco French Verb* It mo $1 36 

The verb is the soul of speech. Without its aid it would be im- 
possible to express a simple thought intelligently. Hence, too much 
attention cannot be bestowed upon the study of this important part or 
speech, which is attended with innumerable difficulties, and especially 
in the French language. 

This volume contains a clear and concise introduction, explanatory 
of the theory of the French verb; its Moods, Tenses, lumbers, 
Persons, eta : the Formation, Derivation, and mutual relations of the 
two first, followed by models of the Auxiliaries and of the Regular 
Conjugations, and Tableaux of the Irregular Conjugations. Aisa, the 
correspondence between the French and English Moods and Tenses, 
which feature is entirely new, and cannot fail to be approcia^ed by 
both teacher and learner. 
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. The Model Conjugations appear in the affirmative, negative, interro* 
I gative, and negative-interrogative forms severally ; nor lias the author 
i omitted to furnish models of those verbs of the First Conjugation, 
which, although they cannot with propriety be classed among the ir- 
regular verbs, present, nevertheless, some peculiarities that can be 
mastered only by methodical study, joined to the closest observation. 

Besides the Paradigms just enumerated, those of Pronominal and 
Impersonal Verbs have their place in this book, and appear in the 
various forms in which they are met with in the language. 

But the feature which especially distinguishes this hook from all 
Verb-books hitherto published, and which places it beyond comparison 
with any, is a Diction art of all the Irregular and Defective 
Verbs, and such as present ant Peculiarities in their uses in 
Conjugations. This Dictionary contains distinct references to the 
Model Conjugations and Tableaux respectively; remarks on the 
Defective verbs, pointing out the moods, tenses, etc., in which they 
are employed, and copious examples from the best authors, illustrative 
of the several translations of verbs offering any difficulty in that 
respect. This latter peculiarity will be found at once attractive and 
useful to the learner, giving an interest to what would otherwise be, 
perhaps, an uninteresting study. , 

In fine, neither time nor pains has been spared by the author in the 
preparation of "The French Verb," to make it the moat complete 
book published on the subject in this country. 

NOKIi BT CHAPSAL. Grammalre Franchise, An 

exact reprint of the last Parts edition* 12mo...$l 75 

Cor rtar* (Key) do. ltmo 1 8S 

Freoeh and English tirammar. 12mo 1 75 

Key to above. 12mo 125 

Abrefte do la Ora nam aire Franoalse* An exact 
reprint of the last Paris edition. 12mo. ...... ...... 1 25 

Abridgment of French Grammar 1 25 

The reputation of these celebrated grammars is so well-known, 
that to praise them would be superfluous. For many years they have 
been used in the principal Colleges and Military Schools in France, 
and they still maintaiu their superiority there over all other grammars 
for popular education. Such continued success and universal favor 
sufficiently prove the merits of these grammars, and vindicate their 
claim to be the best published for the use of French children and young 
persons studying their own language. The fact that these books were 
originally written to convey a knowledge of French grammar through 
the French, gives them, in the estimation of many, great advantages 
over those written in English, and accounts in part for their great 
popularity in this country, a popularity which is on the increase 
notwithstanding the many grammars recently published. 
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The Gramiiairk Fraxoaisb and Abr4q£de la Gramhairr Fran- 
Caise are exact reprints or the last Paris editions, without a change of 
any kind ; and every effort has been made to avoid the inaccuracies 
so often incident to American editions of French books. 

There are some teachers, however, who approve of these grammars, 
but object to use them in certain classes on account of their being 
written entirely in French. To meet these objections, literal trans- 
lations have recently been published of both, differing in no respect 
from the originals. The publisher hopes that these translations will 
bring the books still more into notice, and that the entire series will 
continue to be standard works in French instruction. 

OHAPSAL. Leeonai et III o deles de Literature Franealse. 
ISmo $1 75 

The compiler claims in his preface to present in this volume the 
choicest extracts in prose and poetry from the best writers of the 17tb 
and 18th centuries; and the name of Chapsal is a guarantee that this 
has been done with care and judgment. 

With these extracts M. Chapsal has given brief but able sketches 
of the uvea of the writers ; lists of their principal works, with such 
literary notes as may be needed to render them familiar to those who 
wish to become acquainted with the best specimens of the best French 
writers. Among the writers thus noticed are the following: — 



POESIE. 



Ancelot (Mme.) 

Beranger. 

Boileao. 

Chenier. 

Conteille. 

Delavigne. 



Delille. 

Florian. 

Hugo. 

La Fontaine. 

Lamartlne. 

Lobmn. 



Malherbe. 

Millevoje. 

Moliere. 

Bacine. 

Begnard. 

Rousseau. 



Salnte-Benve. 
Tasta (Mme.) 
Yalmore (Mm*,) 
Viennet 
Vigny (de.) 
Voltaire, 



PROSE. 



Airoe-Martfn. 

Arago. 

Balzac. 

Barante. 

Barthelemr. 

Bcaumsrchais. 

B. de 9t Pierre 

Bonaparte (N.) 

Bossnet 

Bourdalone. 

Buffon. 

Chateaubriand. 

Gortnenin. 

Courier. 

Cousin. 



Curler. 

D'Alembert 

Diderot 

Dumas. 

Fenelon. 

Flechier. 

Ouizot 

Hugo. 

La Rrayere. 

Leeepede. 

La Harpe. 

Lamartlne. 

Lamennais. 

La Rochefocauld 

Maistre (J. de.) 



MarmonteL 

Maacaron. 

MaaiHon. - 

Maniy. 

Michaud. 

Mlchelet 

Mlrabeau. 

Moliere 

Montes'quieu. 

Nodier. 

Pascal. 

Eollin. 

Boaaseaa (J. J.) 

Sainte-Beuve. 

Saint-Simon. 



Salntlne. 

Sa'vandy. 

Sand. 

Saurln. 

Scribe. 

Segnr. 

Serigne (Mme. da) 

Sisinomif 

8ta5l (Mme, de.) 

Thierry (A.) 

Thiers. 

Vigny (A, de.) 

Yillemain. 

Volney. 

Voltaire. 
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DE CUBNLIS. Le Sle*e dela Roclielle. llmo $1 SO 

u We have read with great pleasure * La Siege de La Rochelle,' and 
recommend it as one of the best books for translation there is pub- 
lished. It is considered one of the most popular of the works of Mme. 
de Genlia, whose name is well known in French literature. The narra- 
tive is intensely interesting, and will command attention to the close. 
Though a work of fiction, the incidents are partly founded on fact; the 
historical scenes and characters are correctly drawn, and present a 
fair view of this most eventful period of French history. 

" Containing none but just and mend sentiments, it is admirably 
adapted to be used as a School Reader, and we trust that it will meet 
with the favor it deserves. 

GOLDSMITH. Le Vlcalre de Wakefield. 12mo.... $1 25 

" Of all romances in miniatur," says Schlegel, "the Vicar of Wake- 
field is the most exquisite ; w ani in an article on Goldsmith, Sir Walter 
Scott writes, " the wreath of Goldsmith is unsullied ; he wrote to exalt 
virtue and expose vice; he accomplished his task in a manner which 
raises him to the highest rank among British authors. " 

In translating this beautiful English Classic into French, special 
care has been taken to preserve the beauty and simplicity of the style; 
and we trust that the present effort to render it a school reading 
book will meet with favor. 

mOLIERK. (Kuvrea Cnolslea. 18mo 90c. 

This volume contains "Le Bourgeois Gentilhomme," "Le Misan- 
thrope," and "Les Femmes Suvantes." 

The editor has carefully revised the text, and has faithfully followed 
the most approved Paris editions. As to the comedies selected, 
though many others of the same writer are at least equal, if not su- 
perior, in merit, it must be remembered that this is an edition intended 
for schools and for the use of young persons, and the selection has been 
made with reference to that object 

RACINE. {Euvrea Choislea. 18 mo 90c. 

This selection comprises "Bajazet," " Apdromaque," "Ipbigenie and 
Esther." 

It has long been desirable that the works of this great poet should 
be used in our schools as a reading book: but as his writings are too 
voluminous for that purpose, a proper selection of his best pieces has 
been made. This selection the editor trusts will pre to acceptable to 
all instrnotors and professors of the French language, as well as to all 
interested in French literature. 

It is printed with great accuracy, thus removing the usual objection 
to the editions of French works published in this country. 
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BERNARDIH 1MB SAINTE-PIKRRE. Paul et Vlrflnle. 
ISmo $1 00 

B. St. Pierre is regarded as one of the best prose writers of France, 
gbd his "Paul and Virginia " is pronounced by a French critic not only 
the chef-d'oeuvre of the author, bat one of the chefs-d'oeuvre of the 
language. He was extremely fortunate in his subject It was an 
entirely new creation, uninspired by any previous work, but one to 
which the author could bring all his excellencies as a writer and a 
man. The beauty and simplicity of the style, together with the 
interest of the story, have always rendered it a favorite with young 
perrons. To make it more useful as a. school reading book, this 
edition contains a full and correct Vocabulary of all the words and 
idiomatic expressions in the book, interlinear translations, both free 
and .literal, of the first few pages, and the Pronunciation of the French 
indicated by English sounds. 

MftlE. COTTIN. Elisabeth, on lea Bxtles de Slberfe. 

12mo $1 00 

Like " Paul and Virginia" this book contains a full Vocabulary, 
Interlinear translations, both free and literal, of the first few pages, 
and the Pronunciation of the French indicated by English sounds. 

"The incident: which gave rise to this history is founded in truth 
No imagination, however fertile, could produce actions so heroic, or 
sentiments so noble and elevated. The heart alone could inspire 
them. * * Authors have frequently been accused of representing 
the beauties of virtue with too bold a pencil, and in colors too vivid. 
Far am L, however, from presuming to insinuate that this criticism is 
applicable to myself; who possess not the abilities requisite to attain 
this brilliant though creative talent ; nor do I conceive that it is in the 
power of the most eloquent author by all the studied embellishments 
and decorations of language, to add a single charm to the innate 
beauties of virtue. On the contrary, she is iu herself so far superior 
to the adventitious aids of ornament, that it would rather appear impos- 
sible to describe her in all ber native dignity .and loveliness. This is 
the chief difficulty I have experienced in writing Elisabeth.' 1 — ZVonals- 
tion of extract from Author's preface. 

LA FONTAINE. Fable*. 18mo. 100 Plates $1 00 

La Fontaine's beautiful Fables are known to every French scholar, 
and are admirably adapted to be used as a book for translation. Each 
fable is followed by its appropriate moral, and thus principles and 
moral truths are inculcated into the mind of the student in an at- 
tractive manner. 

CHATEAUBRIAND. Atala, Bens. ISmo $1 00 

The beauty of Chateaubriand's writings has established for him a 
high literary reputation. 
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tills little work has always been considered the most popular of his 
minor productions, and was originally a part of the u Genie du 
Christianisme," although latterly it has been generally published In a 
separate form. 

It was written, as the author, says, " in the wilds of America, and 
under the tenta of the savages," and the incident on which the story 
iB founded is mentioned in Ms " Voyages en Ainenque." 

MABIRE. Conversational Pnraaea Classified, or' 

Frencn Synonlmsu 16m© , 60«. 

Host of the Guides to French Conversation heretofore published in 
this country have been merely collections of certain conversations on 
specified subjects, which, unless they were again to recur in the 
precise form or the lesson, would be of but little assistance to the 
student. In other words, he but stores his mind with pet formal 
phrases for specific occasions, without an acquaintance with the genius 
and power of the language, -or the ability to adapt his knowledge to 
the peculiar and varied circumstances of every -day life. 

This work is arranged ON an rntikblt new plan. It consists of 
the most familiar phrases of every -day conversation, classified accord- 
big to their sense under various appropriate heads, such as the follow- 
ing: 



1. To tire, weary, prow ttreA. 

2. To affirm, assure, warrant, attest 
8. To obey, yield, submit. 

4 To imagine, believe, persuade one's 

sell 
5. To admire, astonish, surprise. 
& To depart, set oat, travel, ride* 

7. To light, kindle. Mow, extinguish. 

8. To warm, cool, dry, wet 

9. To laugh, smile, weep. joke. 

10. To dance, salnte, greet, bow. 

11. To design, draw, sketch, paint 



12. To pray, beseech, ask, entreat 
18. To approve, consent, permit, toler 
ate. 

14. To lodge, live, dwell, remove. 

15. To raise, lift open, shut 

IS. To rail, slander, insult, injure. 

17. To commend, praise, flatter, compfr- 

ir.ent 

18. To blame, reprimand, criticise. 
10. To place, pat, set lay, arrange. 

20. To contemn, despise, depreciate, dis- 
dain. 



With an Alphabetical Index. 

It is divided into 236 similar heads, besides containing Models of 
Notes, Invitations, Letters, the most difficult and common English 
Idioms, Ac 

It has acquired an extraordinary popularity in England, having in 
a few years passed through many editions, numbering over 100,000 copies. 



CHOTJQTJFT* First Lessons in Learning Frenen. 

lftmo 60c* 

This work is intended for pupilB commencing the study of the 
French language. In such a work it is not necessary that the rules 
of grammar should be formally introduced; they serve rather to weary 
and embarrass than to profit 
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In design and execution it is so simple as to be within the reach of 
any child, however young, who is capable of reading in English. The 

E resent edition is much enlarged and improved, and printed on very 
trge type. It is divided into six parts, as follows, viz : 

Part I. Spelling Lessons, designed also for Exercises in Pronun- 
ciation. 

Past II. Simple and Progressive Lessons in Grammar and Trans- 
• lation. 

Part III. A Vocabulary of the most common and familiar objects, 
together with appropriate Exercises in Phrases and Short Sen- 
tences; the whole divided into lessons, each embracing a 
distinct subject 

Part IV. Examples of French Verbs, auxiliary/ regular and 
reflective,' fully conjugated. 

Part V. A few simple Stories, the first few followed by a Transla- 
tion of the more difficult Words and Idioms. 

Part VI. A collection of simple and familiar Conversational Phrases, 
divided into short and easy lessons. 



CHOTJQTJBT. Basy Conversations In French 

16mo 75 cents* 

This book, as its title implies, is a collection of simple and familiar 
Dialogues written for the instruction of young children commencing 
the study of French. The subjects are such as might be of daily 
occurrence, and have been selected with great care. There are over 
one hundred of them, but the following, which is copied in the order 
they appear in the book, will show their, character and adaptation to 
the youngest age. 



With ft little girl. 
With a little boy. 
Leaving for a abort. 
Preparing for study. 
The Black Board. 
Coining from School. 
On rising. 
Before Breakfast 
Breakfast 
The Schoolroom. 



Recreation. 

After Recreation. 

Lunch. 

To a Scholar. 

Dinner. 

A Scholar's jreek. 

Tea. 

The Prayer. 

Before going to bed. 

Questions in the Morning. 



The type is large and clear, which is a great advantage in a book 
intended for children. 



CHOVQUET. First French Readings. 16mo 75c. 

This is intended to be a first book for French translation. 

It is divided into the following parts, with choice but simple selec* 
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tkms in each, and the name of Chouqttbt is a guarantee that the work 
has been well done. 

The difficulties which occur in the text are explained by notes at 
the end of the book. 



Narrations anecdotlqaea, 

u et Gontes hlstorlquea, 
Oontea fiataatiquea. 



Proverbes dramatiquaa 

Poesie. 

Beflextona et Moralitea, 



Odea, Elegiea, etc. 
LE Ltrre dee Petite Entente* 16mo /..., 75c. 

This little volume of easy tales was published in France for the use 
of young children who had just learned to read. The design of the 
authoress was, by a series of entertaining narratives, to allure the 
young onward in the path of learning, and at the same time to imbue 
their minds with sentiments of religion and virtue, and love for the 
Sacred Scriptures. 

To the carefully printed text is added a literal English translation 
of the nrst ten stories, and a full vocabulary to the remaining ones. 

These facilities, together with the simple style of the stories them- 
selves, render this book one of the easiest for translation. 

KB8. BABBAULD'S Letiont for Children In French, 

16mo 60c. 

To attempt a eulogy of "Mrs. Barbauld's Lessons for Children" 
would be superfluous. We only remark that, on account of its 
extreme simplicity, no book is better suited for young persons com- 
mencing the study of French. 

It is translated with great care, and is beautifully' printed on a large 
clear type, with illustrations. It also contains a vocabulary of all the 
words in the book. 

" The task is humble, but not mean ; for to lay the first stone of a 
noble building, and to plant the first idea of a beautiful language in a 
human mind, can be no dishonor to any hand"— Mrs. E$. Prtfact, 

H* VANNIKR. Frenela Spelling and Pronunciation. 

16mo 60c. 

After a careful examination of the most recent and approved ele- 
mentary Spelling-Books published in France, the system of Vannier 
has been selected, as being the simplest and yet the most methodical 

It is divided as follows: 

Past I. Exercises on all the Sounds and possible Combinations 

of Articulations and Words. 
Past n. Spelling Lessons, or a Vocabulary of the most useful 

Nouns in the French Language, systematically arranged 

under distinct heads. 
Pabt III. Examples of French Verbs— auxiliary, regular, and 

reflective— fully conjugated. 



(2 EDUCATIONAL BOOKS IN THE MODERN LANGUAGES. 

BERQUIN'S Conversational French Reader* 12mo, 60c. 

Berquin has earned the reputation of being a good writer for 
children. This little book is written in the same style as his " LAmi 
da Enfants, so well known in France, and which has been translated 
into English under the name of the " Children's Friend." 

The peculiarity of both these books is that the stories are told in the 
form of dialogues, and in this way an interest is kept up in them, which 
mere dialogues, as such, could not give. The teacher will readily see 
the advantages of a book of this kind for teaching to read the Frencfc 
language as spoken, and thereby to speak it himself. 

The type is large, and there is an illustration to each story. 

BOUILLON'S Frencli Conversations. 18mo 60c. 

Great care has been taken in this selection, that the language should 
be correct; and it is hoped that every sentence will present those 
modes of expression only, which are received among persons of educa» 
tion in both countries. 

VOLTAIRE* LaHenrlade. 18mo 40c. 

The subject of this poem is the siege of Paris, commenced by Henry 
of Yalois, and finished by Henry the Great 

The principal events are founded on history, though in many respects 
the author claims a poet's license. 



SPANISH. 



VINGOTPS SPANISH TEACHER. 12mo $& 25 

This Grammar of the Spanish Language is on Ollkhdobpf's 
System, and contains practical and conversational exercises, a 
synopsis of the Spanish Grammar, dialogues, proverbs, idioms, a 
mercantile vocabulary, and correspondence. 

The superiority of Ollendorff's method is now so readily and 
universally acknowledged, that it is unnecessary to set forth its 
peculiar merits at length, or to extol it by comparisons derogatory 
to others. 

In the publication of this revised and improved edition, a debt 
due to the public for its appreciation of it for many years has 
been paid. 

Its advantages over previous editions consist in part in its more 
methodical arrangement, corrections of typographical errors, en- 
largement of titie theoretical part, a mercantile vocabulary and 
correspondence, and a collection of dialogues — which, altogether, 
make the book valuable, not only to those studying the language 
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grammatically, but to those who wish to acquire a practical 
knowledge of it for mercantile purposes. 

KEY TO TINGmPS SPANISH TEACHER. 12mo..$l 00 

VIWGOTM SPANISH READER AND TRANSLATOR. 

12m© $1 50 

This is a new moJtiod of learning* to translate from Spanish into 
English, containing a complete treatise on Spanish pronunciation, 
a collection of anecdotes, the Constitution of the United States, 
and social and mercantile letters. 

Following the excellent maxim, " Fe* rules and much practice," 
the author has composed the present work, which, besides being a 
Reader, affords the scholar convenient means of promptly master- 
ing a great number of the most useful Spanish words, phrases, and 
idiomatic expressions. 

The Spanish text is one page and the English translation on the 
opposite, with convenient divisions for finding at the first glance 
the corresponding expressions in the two languages. This arrange- 
ment affords, besides the advantages of an interlinear translation, 
more effectual and interesting means than any other arrangement 
for the prompt acquisition of those words and phrases more fre- 
quently used, and, what is still more important, the idioms of both 
languages. 

DEL HEAR>8 GUIDE TO SPANISH CONVERSA- 
TION $1 25 

This volume contains lists of words in most general use, properly 
classified, collections of dialogues and conversational phrases on 
general and practical subjeots, proverbs and idioms, and a treatise 
on Spanish pronunciation and orthography. Revised by F. J. 
Vingut. 

Every language abounds in peculiar colloquial idioms, which 
cannot be learned by mere theory, and hence the importance of 
committing to memory words and phrases in general use. It is 
believed that a volume embracing a variety of these expressions, 
together with a collection of words properly classified, may be very 
useful to the student who is desirous of applying his knowledge of 
a language to practical purposes. 

In this edition, a complete treatise on the Spanish alphabet, 
pronunciation, and ortnography, has been added; the proverbs 
and idioms, as well as the dialogues, have been enlarged; and the 
whole work carefully revised. 

It is hoped that the book, thus extended and improved, «nll be 
found to be of great assistance to the learner in expressing bis 
wants and thoughts in Kxriety, and in his daily business. 
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Robertson** complete Spanish course. 

12mo $1 75 

The oelebiated Robertsonian system of teaching modern lan- 
guages is folly described in noticing the series of French books on 
that system. 

Without presuming upon any vital deviation from it, a change 
has, however, been thought advisable in the choice of the text. 
Instead of being an nninterropted story it is made np of a series of 
short pieces, presenting in torn all tie words likely to occur in 
ordinary conversation, followed by a selection from the best 
Spanish authors, and ending with a complete course of business 
letters and book-keeping. As the latter has been added more 
especially for the use of those who study the language for commer- 
cial purposes, it may be readily omitted, as all the grammatical 
rales and observations have been engrafted upon the earlier 
familiar lessons. 

«fOSSB>8 SPANISH GRAMMAR. 12mo $2 00 

This present edition of Josse's Spanish Grammar has been care- 
folly revised by Prof. Sales, of Harvard University, and improved 
throughout; particularly in the arrangement of the conjugation* 
of Irregular Verbs, and additional extracts from some of the best 
8panish writers. 

The orthography has also been corrected in conformity with th« 
most recent decisions of the Spanish Academy. 
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FRENCH— Continued. 

M ABIRE'S Conversational Phrases or French Synonyms. $ 60 

CHOUQUETS First Lessons in French. 16 mo 60 

Easy Conversations in French. 16 mo 75 

First Readings in French. 16 mo '... 75 

VANNIER'S French Pronunciation and Spelling. 16 mo. 60 

MRS. BARBAULD'S Lessons for Children. 16 mo 60 

BERQUIN'S Easy Conversational French Reader 12 mo. 60 
LE LIVRE des Petits Enfants. (A Reader for Little 

Children), with Vocabulary. 16 mo 75 

VOLTAIRE'S La Henriade. 18 mo.. 40 

ROUILLON'S Guide to French Conversation 60 



J CHARPENTIER'S & DIDQT'S PARIS EDITIONS. 

BOILEAU. (Euvres Poetiques. 12 mo 1 50 

BOSSUET. Histoire Universelle. 12 mo 1 50 

CHATEAUBRIAND. Les Martyrs. 12 mo 1 50 

Les Natchez. 12 mo 1 50 

CORNEILLE. Theatre. 12 mo 150 

CEuvres Completes. 2 vols. 12 mo 3 00 

; MME. DE SEVIGNE. Lettres. 12 mo 1 50 

MME. DE STAEL. Corinne. 12 mo 1 50 

L'AUemagne. (Germany.) 12 mo 1 50 

FENELON. Telemaque. Without Notes. 12 mo 1 50 

LE SAGE. Gil Bias de Santillane. 12 mo 1 50 

MOLIERE. OZuvres Completes. 2 vols. 12 mo 3 00 

MONTESQUIEU. Grandeur des Romains. 12 mo 1 50 

L'Esprit des Lois. 12 mo 1 50 

LAMARTINE. Graziella. 12 mo ©O 

Raphael. 12 mo 0O 

RACINE. OZuvres Complete. 12 mo 1 50 

SOUVESTRE. Au Coin du Feu. 12 mo 75 

Philosophe sous les toits. 12 mo 75 

VOLTAIRE. Si&cle de Louis XIV. 12 mo 1 50 



SPANISH. 

DEL MAR'S Spanish and English Conversations. 12 mo. 1 25 
VINGUT'S Ollendorff's Method of Learning Spanish 
With a figured pronunciation of the Spanish 

words. 12 mi> 2 00 

Key to do. 12 mo _ \ qq 

Spanish Reader and Translator. 12 mo 1 50 

ROBERTSON'S New Spanish Course. 12 mo 1 76 

GRAMATICA de la Academia Espanola. 12 mo $1 03 
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